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ГущыIап
ЕджапIэм джыри мыкIохэрэ сабыйхэу кIэлэцIыкIу IыгъыпIэхэм 

ачIэсхэм адыгабзэр икъу фэдизэу зэрагъэшIэнымкIэ кIэлэцIыкIухэмрэ 
кIэлэпIухэмрэ IэпыIэгъу къафэхъунэу мы тхылъым дэт программэмрэ 
конспект-щысэхэмрэ аужырэ ФГОС-ым диштэу зэхэгъэуцуагъэх. 

КъэIогъэн фае, адыгабзэм ипрограммэ сабыйхэу бзэр зиныдэлъ
фыбзэхэм, бзэр икъоу зымгъэфедэшъухэрэм ыкIи бзэр зимыныдэлъ
фыбзэхэм яшIоигъоныгъэхэр къыдэлъытагъэу зэрэзэхэгъэуцуагъэр. 
Ащ къыпкъырыкIэу, кIэлэпIухэм апае конспект-щысэхэр (адыгабзэкIи, 
урысыбзэкIи ыкIи бзитIури гъэфедагъэу) къэтыгъэх. КIэлэцIыкIу Iыгъы
пIэхэм Iоф зэрашIэрэ программэ шъхьаIэм игуадзэу мы программэр 
бгъэфедэн плъэкIыщт.

КIэлэцIыкIухэу адыгабзэр зиныдэлъфыбзэхэм абзэкIэ къэIотэнхэр 
зэхагъэуцон, усэхэм IупкIэу къяджэнхэ алъэкIынэу, жэрыIуабзэр икъу 
фэдизэу агъэфедэн алъэкIынэу егъэсэнхэр анахь пшъэрылъ шъхьаIэу 
программэм къыдилъытэрэмэ ащыщ.

Адыгабзэ зэзгъашIэ зышIоигъохэм апае программэм къыделъытэ 
кIэлэпIухэм сабыйхэм адыгабзэкIэ адэгущыIэхэзэ занятиехэр, джэгу
кIэхэр, экскурсиехэр, зыгъэпсэфыгъо уахътэхэр зэхащэнхэр, адыгабзэкIэ 
тхыгъэ усэхэм, рассказхэм, пшысэхэм къафеджэнхэр, адыгэ орэдхэм, 
мэкъамэхэм арагъэдэIунхэр; ахэмэ ащыщхэр къаIонхэу арагъашIэныр; 
пIуныгъэм фэгъэхьыгъэ зэдэгущыIэгъухэр зэхащэныр; адыгэ джэгукIэхэм, 
къашъохэм, хабзэм ишапхъэхэм нэIуасэ афашIыныр. 

КIэлэцIыкIухэм адыгабзэр ягъэшIэгъэнымкIэ IэпыIэгъушIу хъущт 
программэм игъусэ тхылъэу «ЖъогъошIэт» зыфиIорэр.

Программа по адыгейскому языку для детей дошкольного возраста 
составлена с учетом требований ФГОС ДО и предполагает обучение 
детей как владеющих языком, так и желающих его изучить детей 
разных национальностей. Поэтому в приложении к программе 
представлены примерные конспекты по организации деятельности 
детей на адыгейском, русском и русско-адыгейском языках.

Программой предусмотрено овладение детьми устной разговорной 
речью, ознакомление с произведениями устного народного творчества, 
с творчеством детских поэтов и писателей, культурой и бытом 
адыгского народа.

А в т о р ы - с о с т а в и т е л и : 
Апиш Ф.Н., кандидат педагогических наук, доцент, профессор РАЕ, доцент 
ФГБОУ ВО «Адыгейский государственный университет»;
Бгуашева З.К., кандидат педагогических наук, доцент, доцент ФГБОУ ВО 
«Адыгейский государственный университет»;
Лямова Б.Х., кандидат филологических наук, доцент, доцент ФГБОУ ВО 
«Адыгейский государственный университет»;
Мешлок С.Р., воспитатель МБДОУ №34; 
Терчукова Л.П., учитель адыгейского языка, зам. директора по учебной 
работе ГБГОУ РА «Адыгейский педагогический колледж им. Х. Андрухаева», 
Заслуженный работник народного образования РА, Почетный работник 
основного общего образования РФ.



Апыщ Ф.Н.

АДЫГАБЗЭМ ИПРОГРАММ
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УЩЫЗГЪЭГЪУАЗ
КIэлэцIыкIу IыгъыпIэм анахь пшъэрылъ шъхаIэу непэрэ мафэм 

диштэу иIэмэ зэу ащыщ сабыим жабзэу Iулъым ихэгъэхъон, ащ шъха
фитэу рыгущыIэныр, ибайныгъэ къыгурыIоу ыгъэфедэныр, игулъытэ 
хэхъонымкIэ IэубытыпIэу иIэныр.

КIэлэцIыкIу IыгъыпIэм сабыйхэм узэрадэлэжьэщтым фэгъэхьыгъэу 
иIофшIакIэ зэрзэхащэрэ шIыкIэхэр игъэкIотыгъэу къэралыгъо стан
дартым къегъэунэфых. Ащ диштэу адыгабзэм изэгъэшIэн фэгъэхьыгъэ 
еплъыкIэ зэфэшъхьафхэр щыIэ хъугъэ. Ахэмэ зэу ащыщ мы программэм 
екIолIакIэу фэхъугъэр.

Программэм изэхэгъэуцонкIэ тынаIэ зытедгъэтыгъэ чIыпIэхэр 
мыщ фэдэх:

– пIуныгъэмрэ гъэсэныгъэмрэ зэголъэу сабыим удэлэжьэныр;
– сабыим ыныбжь телъытагъэу ышIэн, ыгъэцэкIэн фаехэр къыхэ

хыгъэныр;
– шIэныгъэр гурыIогъошIоу сабыим IэкIэгъэхьагъэныр;
– сабыим IэкIэлъ къулайныгъэхэр IэпыIэгъу къызфэдгъэхъузэ 

пIуныгъэ-гъэсэныгъэ Iофтхьабзэхэр регъэкIокIыгъэнхэр;
– непэрэ уахътэм къыздихьыгъэ Iэмэ-псымэхэр дгъэфедэхэзэ 

сабыйхэм япIуныгъэ-гъэсэныгъэ тыдэлэжьэныр ыкIи нэмыкIхэр.
КъэIогъэн фае, сабыйхэр зыщапIурэ, зыщагъэсэрэ, еджэкIэ-тхакIэ 

къызэрыкIохэм защыфагъэхьазырхэрэ кIэлэцIыкIу IыгъыпIэхэм 
Iофышхо зэрзэшIуахырэр.

КIэлэпIухэм яIофшIэн зыфэгъэхьыгъэмэ ащыщых сабыйхэм япIун, 
ягулъытэ-зэхэшIыкI зегъэушъомбгъугъэным, яжабзэ зыпкъ рагъэу
цоныр ыкIи агъэбаиныр, япсауныгъэ агъэпытэныр, Iофыр шIу алъэ
гъуным ыкIи IофшIэн цIыкIухэр агъэцэкIэнхэм иамалхэр аIэкIэгъэ
хьагъэнхэр, къэзыуцухьэрэ дунаим хэшIыкI фыряIэныр ыкIи тэрэзэу 
фыщытынхэр, цIыф зэфыщытыкIэхэм нэIуасэ афэшIыгъэнхэр, лъэпкъ 
хэбзэ шэнхэр ахэлъхьагъэнхэр. 

Ащ фэдэ пшъэрылъхэр зэшIохыгъэнымкIэ Адыгабзэм ипрограммэ 
IэубытыпIэ кIэлэпIум фэхъун ылъэкIыщт.

Программэм къыделъытэ сабыйхэм яныдэлъфыбзэкIэ уадэгущы
Iэныр, ар бгъэфедэзэ занятиехэр, джэгукIэхэр, экскурсиехэр зэхэщэ
гъэнхэр.

Анахьэу тынаIэ зытедгъэтырэр сабыйхэм яжабзэ хэгъэхъогъэным 
тегъэпсыхьагъэу яныдэлъфыбзэкIэ тхыгъэ усэхэм, рассказхэм, пшы
сэхэм къафеджэнхэр, адыгабзэкIэ къафаIотэнхэр; адыгэ орэдхэм, 
мэкъамэхэм ягъэдэIугъэнхэр; ахэмэ ащыщхэр къаIонхэу арагъэшIэн

хэр; тхыпхъэ зэфэшъхьафхэр сурэт ашIышъуныр ыкIи ахэмэ къатегу
щыIэнхэр; пIуныгъэм фэгъэхьыгъэ дэгущыIэгъухэр адыгабзэкIэ 
зэхэщэгъэнхэр; адыгэ джэгукIэхэр гъэфедэгъэнхэр; хырыхыхьэхэм, 
къоджэхь-къоджэшхыхэм нэIуасэ афэшIыгъэнхэр.

Программэм сабыйхэр адыгабзэкIэ шъхьафитэу гущыIэнхэм фэшI 
къыделъытэ жабзэм ихэгъэхъогъэнкIэ мыщ фэдэ лъэныкъохэм Iоф 
адэшIэгъэныр: макъэхэр тэрэзэу зэхахэу ыкIи къаIожьэу, гущыIэхэр 
агъэпсын алъэкIэу, псэлъэ зэпхыгъэр зэхагъэуцон, агъэфедэн алъэкIэу 
егъэсэгъэнхэр; зэдэгущыIэгъухэр зэхащэн алъэкIыныр; кIэлэпIум 
аригъашIэрэ усэхэм IупкIэу къяджэшъухэу егъэсэгъэнхэр; пшысэхэм, 
рассказхэм мэхьанэу яIэхэм ялъытыгъэу яеплъыкIэ къаIошъоу 
егъэсэгъэнхэр.

Пшъэрылъэу тиIэхэр сабыйхэм аныбжь елъытыгъэу къэтэгъэ
нафэх. Ахэр зыфэдэхэр:

– нахьыкIэ группэм ис сабыйхэм афэгъэхьыгъэхэр:
– адыгабзэм хэт макъэмэ якъэIуакIэ аIэ къигъэхьэгъэныр;
– макъэхэм акIэдэIукIынхэр, къагурыIохэу, зэхэугуфыкIыгъэу 

къаIохэу егъэсэгъэнхэр; 
– гущыIакIэ зэрагъэшIэным фэгъэсэгъэнхэр, сабыйхэм ягущыIалъэ 

хэгъэхъогъэныр, кIэлэпIум къыIорэ гущыIэ къызэрыкIо дэдэхэр 
къыкIаIотыкIыжьын алъэкIэу егъэсэгъэнхэр;

– кIэлэцIыкIухэм апэблагъэу къэзыуцухьэрэ дунаим ипкъыгъохэм 
ацIэхэр (ащ яплъышъохэр, зэрагъэфедэхэрэр, зыхэт дунаим чIыпIэу 
щыряIэр) къаIонхэ алъэкIэу егъэсэгъэнхэр;

– гущыIэухыгъэ кIэкIхэр зэхэугуфыкIыгъэу къаIоу егъэсэгъэнхэр;
– гурыт группэм ис сабыйхэм афэгъэхьыгъэхэр:
– адыгабзэм хэт макъэхэр тэрэзэу къаIон алъэкIынэу егъэсэгъэнхэр, 

мэкъэпэшIхэр къыкIаIотыкIыжьышъуныр;
– къэзыуцухьэрэ пкъыгъохэм ацIэхэр, зыдэгъэзэгъэ лъэныкъор 

ашIэныр, яжабзэ IупкIэу щагъэфедэныр;
– кIэлэпIум къыIуагъэр къагурыIоныр ыкIи тэрэзэу зэхахыгъэр 

къыкIаIотыкIыжьыныр;
– джэгуалъэм е сурэтым итым яхьылIагъэу гущыIэухыгъи 3–4-у 

зэхэтэу кIэлэпIум къызэхигъэуцогъэ рассказыр къыкIаIотыкIыжьын 
алъэкIэу егъэсэгъэнхэр;

– зэдэгущыIэгъу ыкIи рассказ кIэкIхэр зэхагъэуцонхэ алъэкIыныр;
– усэ цIыкIухэм къяджэнхэ алъэкIыныр ыкIи упчIэхэм яджэуап 

къатыжьышъуныр;
– пычыгъо е пшысэ горэ драматизацие ашIы зыхъукIэ ащ хэлажьэ

хэмэ ашIоигъоу IофшIэныр зэхэщэгъэныр;
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– пшысэхэу, усэхэу, рассказхэу, мультфильмэу ышIэхэрэм атехыгъэу 
джэгукIэхэр зэхищэным фэгъэчэфыгъэныр;

– нахьыжъ группэм ис сабыйхэм афэгъэхьыгъэхэр:
– адыгабзэм хэт мэкъэ Iужъухэр, чыйзэфэшIыгъэ макъэхэр тэрэзэу 

къаIошъуныр, мэкъэ зещэхэмрэ зэращэхэмрэ якъэIуакIэкIэ зэтрафы
шъуныр;

– гущыIэм хэт макъэхэр агъэунэфынхэр, гущыIэхэр пычыгъо-
пычыгъоу агощынхэ алъэкIыныр;

– зэдэгущыIэгъу ыкIи рассказ кIэкIхэр сюжет гъэнэфагъэ иIэу зэха
гъэуцонхэ алъэкIыныр;

– кIэлэпIум иупчIэхэм япэгъокIэу рассказ кIэкIхэр, пшысэхэр 
къаIотэжьышъуныр;

– усэхэм къяджэшъунхэр, езбырэу къаIошъуныр;
– упчIэхэр ежь-ежьырэу агъэуцунхэ ыкIи джэуапхэр къатыжьы

шъунхэм фэгъэсэгъэнхэр;
– джэгукIэхэр къыугупшысыхэ зыхъукIэ хъугъэ-шIагъэхэу ышIэхэ

рэм, пшысэхэм, джэгукIэхэм атехыгъэу зэхищэныр;
– пшысэу зэдэIугъэхэм, джэгукIэхэм атехыгъэу къэшIынэу зэха

гъэуцорэм хэлэжьэнхэр;
– жэрыIокIэ текстым исюжет хэгъэхъогъэнхэр фишIыныр, усэ 

кIэкIхэр зэхилъхьанэу фэчэфыныр;
– нахьыжъ группэу еджапIэм зыщыфагъэхьазырхэрэм сабый­

хэм афэгъэхьыгъэхэр:
– адыгабзэм хэт макъэхэр къаIошъуныр, зэхамгъэкIокIэныр, алфа

витым нэIуасэ фэшIыгъэнхэр;
– гущыIэм хэт макъэхэр агъэунэфынхэр, гущыIэхэр пычыгъо-

пычыгъоу агощынхэ, пычыгъохэр зэхагъахьэзэ гущыIэхэр агъэпсынхэ 
алъэкIыныр;

– гущыIэхэр зэхагъахъозэ (тэрэзэу зэрапххэзэ) гущыIэухыгъэхэр 
зэхагъэуцонхэр;

 – гущыIэмрэ гущыIэухыгъэмрэ зыфэдэхэр ягъэшIэгъэныр;
– сабыйхэм ягущыIалъэ хэгъэхъогъэныр;
– зэхахырэр, зэдэIухэрэр, алъэгъурэр зэкIэлъыкIокIэ гъэнэфагъэ 

яIэу къаIотэжьыныр;
– упчIэхэр ежь-ежьырэу агъэуцунхэ ыкIи джэуапхэр къатыжьы

шъунхэм фэгъэсэгъэнхэр;
– усэхэр, пшысэхэр, рассказхэр къызытегущыIэхэрэр, кIэлэпIум 

иупчIэхэмкIэ иIэпыIэгъу хэмытэу, зэпхыгъэу, зэкIэлъыкIоу ыкIи IупкIэу 
ежь-ежьырэу къаIотэжьыныр; 

– усэхэм IупкIэу къяджэшъунхэр, езбырэу къаIошъуныр;

– мэкъэмэ зэфэшъхьафхэр агъэфедэзэ, зэхахыгъэр къаIотэжьыным 
фэгъэсэгъэнхэр;

– зэдэгущыIэгъу, къэIотэн (рассказ) кIэкIхэр ыкIи джэгукIэхэр 
сюжет гъэнэфагъэ иIэу зэхагъэуцонхэ алъэкIыныр; письмэхэр ежь-
ежьырэу зэхагъэуцонхэ алъэкIыным егъэсэгъэнхэр;

– пьесэ цыкIухэм, драматическэ къэшIынхэм образэу ахэтхэр къагу
рыIоныр, итефэгъоу зыкъашIыныр, зыгорэм игущыIэ къызэриIогъэ 
шъыпкъэм тетэу е нэмыкI къэIуакIэ иIэу агъэфедэным егъэсэгъэнхэр;

– усэ цыкIухэм, рассказхэм яавторхэр къаIонхэ алъэкIыныр; адыгэ 
усакIохэмрэ тхакIохэмрэ ашIэныр.

Илъэсих-блы зыныбжь сабыим псэлъэ зэгъэкIугъэ зэхигъэуцозэрэ 
гущыIэным пае, программэм темэ зэфэшъхьафхэр къыделъытэх.

Темэхэр зыфэгъэхьыгъэхэр 
(Содержание тем)

1. Адыгэхэр (Адыги)
Адыгабз (адыгейский язык), адыгабзэхэр (адыгейские языки), 

щэрджэсыбз (черкесский язык), адыгэ (адыг, кабардинец, черкес), 
къэбэртай (кабардинец), щэрджэс (черкес), Адыгэ Республик (Респуб
лика Адыгея), Къэбэртэе-Бэлъкъар Республик (Кабардино-Балкарская 
Республика), Къэрэщэе-Щэрджэс Республик (Карачаево-Черкесская 
Республика), Теуцожь район (Теучежский район), Шэуджэн район 
(Шовгеновский район), Тэхъутэмыкъое район (Тахтамукайский рай
он), Кощхьэблэ район (Кошехабльский район), Джэджэ район (Гиагинс
кий район), Мыекъопэ район (Майкопский район), къалэу Мыекъуапэ 
(город Майкоп), Адыгэ къал (город Адыгейск), урамэу ХьахъуратIэр 
(улица Хакурате), къуаджэу Аскъэлай (аул Ассоколай); бжъэдыгъу 
(бжедуг), кIэмгуй (чемгуец, темиргоевец), шапсыгъ (шапсуг), абдзах 
(абадзех), адэмый (адамиец), хьатикъуай (хатукаевец), еджэркъуай 
(егерухаевец); псыхъоу Пшыз (река Кубань), псыхъоу Шъхьэгуащ (ре
ка Белая), къушъхьэу Фыщт (гора Фишт), къушъхьэу Ошъутен (гора 
Оштен); Кавказым къихъухьагъ (абориген Кавказа), Мыекъопэ куль
турэр (майкопская культура), Iуашъхьэ (курган); исын (жить, нахо
диться), хьакIэр шIу плъэгъун, уикIэсэн (любить гостя), нахьыжъыр, 
бзылъфыгъэр гъэшIогъэных (уважать старших, женщину).
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Урысыем игимн, ибыракъ, игерб. Адыгэ Республикэм игимн, 
ибыракъ, игерб. Урысыем икъэлэ шъхьаIэр – Москва. Адыгэ Респуб
ликэм икъэлэ шъхьаIэр – Мыекъуапэ. Адыгэкъалэ – къэлэ зэкIужь.

Адыгэ музыкальнэ Iэмэ-псымэхэр: адыгэ пщын, пхъэкIыч, шыкIэп
щын (адыгейские музыкальные инстументы: адыгейская гармошка, 
трещотка, шичепшин). Адыгэ орэдхэр, къашъохэр (адыгейские песни, 
танцы). Адыгэ джэгукIэхэр (адыгейские игры). Адыгэ тхыпхъэхэр, 
лIэкъо тамыгъэхэр (адыгейские орнаменты, родовые знаки).

Адыгэ Iан (адыгейский стол, трехножка). Адыгэ шхыныгъохэр, 
пщэрыхьэкIо Iэмэ-псымэхэр (адыгейские блюда, кухонные принад
лежности).

Адыгэ шыур (адыгейский всадник). Адыгэш лъэпкъхэр (породы 
лошадей адыгов).

Адыгэ пшъашъэмрэ кIалэмрэ ящыгъынхэр (сае, цые) (националь
ный адыгейский костюм – женский и мужской), ахэр зыхэшIыкIыгъэхэр 
(из чего сделан), пкъыгъоу хахьэхэрэр (предметы).

2. Жэбзэ дахэр Iэдэбныгъэм игъундж.  
(Культура речи – основа культуры)

Жъым, бзылъфыгъэм шъхьэкIафэ ехыгъэныр (уважение старшего, 
женщины); къэгущыIэрэр, едэIурэр зэрыгъозэрэ хабзэхэр (правила, на 
которые ориентируются говорящий, слушающий); узыдэгущыIэрэм 
шIоигъор, шIогъэшIэгъоныр къыдэлъытэгъэныр (учет желаний, интересов 
собеседника); кIэкIэу, нафэу, чIыпIэу узэрытым елъытыгъэу угущыIэныр 
(говорить кратко, четко, с учетом ситуации общения); къыбдэгущыIэрэм 
къыIорэр къеухыфэ едэIу (слушай собеседника, пока он свою речь не 
закончит); къыбдэгущыIэрэм игущыIэ зэпымыут (не прерывай речь 
собеседника); къыбдэгущыIэрэм къыIорэр пшIогъэшIэгъоны фэдэу едэIу 
(слушай собеседника, будто ты заинтересован его рассказом). 

Бзэм, жабзэм яхьылIэгъэ гущыIэжъхэр (пословицы и поговорки о 
языке и речи): Жэбзэ дахэм блэр ибы къырещы (красивая речь змею из 
норы выводит), Чатэм пиупкIырэр мэкIыжьы, жэм пиупкIырэр кIыжьы
рэп (рана от меча заживает, а от языка нет), нэмыкIхэри (другие).

3. Сэлам зэхынымрэ фэлъаIохэмрэ.  
(Приветствия и добропожелания)

Уипчэдыжьы (шъуипчэдыжь) шIу! (Доброе утро тебе (вам)!):
Уимафэ (шъуимафэ) шIу! (Добрый день тебе (вам)!)

Уипчыхьэ (шъуипчыхьэ) шIу! (Добрый вечер тебе (вам)!)
Сэлам алейкум! (Здравствуй(те)!)
Сэлам! (Привет!)
Опсэу! (Будь счастлив!)
Тхьауегъэпсэу! (Спасибо!)
НасыпышIо охъу! (Да будь ты счастлив!)
Алейкум сэлам! (И тебе алейкум сэлам!) («Спасибо!» – ответ на 

«Сэлам алейкум!»);
Чэщ рэхьат огъот! (Спокойной ночи тебе!);
Гъогумаф! Гъогу мафэ утехь! (Счастливого пути тебе!)
УиIоф (шъуиIоф) шIу! (Бог в помощь тебе (вам)!)
Мафэ пфэхъу! (Носи на счастье (о новой одежде)).
Бэхъу апщи! (Пусть стадо множится!)
Гухахъоу ошх (шъошх)! (Приятного аппетита тебе (вам)!)
Зэпэшэу отэджыжь (шъотэджыжь)! (Желаю тебе (вам) выздоров

ления!)
ШIуфежьэжь! (С выздоровлением!)

4. ЕджацIэхэмрэ ахэр къызэраIохэрэмрэ.  
(Обращение и формы его выражения)

ЦIыфым узэреджэрэ шIыкIэм угу филъыр къегъэлъагъо (форма 
обращения к человеку показывает, как ты к нему относишься). 

ЕджацIэр адыгабзэм шIыкIэ зэфэшъхьафхэмкIэ къэтыгъэ мэхъу 
(Обращение в адыгейском языке выражается разнообразными спосо
бами): 1) ыцIэ закъокIэ (одним именем), 2) ылъэкъоцIэ закъокIэ 
(одной фамилией), 3) ылъэкъуацIэрэ ыцIэрэ зэпытэу (фамилией и 
именем вместе), 4) ятэ ыцIэ закъокIэ (одним отчеством), 5) ятацIэрэ 
ежь ыцIэрэ зэпытэу (отчеством и именем вместе).

Шъхьэ лъэпсапэхэу си-/с-, ти-/т/ зыфиIорэмэ еджацIэм стиль 
мэхьанэу ратырэр (стилистические оттенки, вносимые местоименными 
префиксами си-/с– (мой), ти-/т/ (наш) в обращение). ЕджацIэр къыкIэ
IотыкIыжьыгъэныр. (Повтор слова, которым выражено обращение). 
Iофэу ышIэрэмкIэ, сэнэхьатэу хэлъымкIэ, лIакъоу зыщыщымкIэ, 
лъэпкъэу зыщыщымкIэ цIыфым уеджэныр. (Обращение к человеку 
по выполняемой работе, профессии, по принадлежности к роду, по 
принадлежности к народу). 

ЕджацIэр гущыIэухыгъэм зэрэхэуцорэ шIыкIэр. (Место обращения 
в контексте).
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ЦIыфым узэреджэрэ шIыкIэм угу филъыр къегъэлъагъо (форма 
обращения к человеку показывает, как ты к нему относишься). 
КъыбдэгущыIэрэм игущыIэ зэпымыут (не прерывай речь собеседника), 
къыбдэгущыIэрэм къыIорэр пшIогъэшIэгъоны фэдэу едэIу (слушай 
собеседника, будто ты заинтересован его рассказом). 

Бзэм, жабзэм яхьылIэгъэ гущыIэжъхэр (Пословицы и поговорки о 
языке и речи): жэбзэ дахэм блэр ибы къырещы (красивая речь змею 
из норы выводит); чатэм пиупкIырэр мэкIыжьы, жэм пиупкIырэр 
кIыжьырэп (рана от меча заживает, а от языка нет).

5. ХьакIэр. (Гость)
Адыгэхэм хьакIэр агъашIо. (Адыги лелеют гостя). 
ХьакIэм ехьылIэгъэ гущыIэжъхэр. (Пословицы и поговорки о 

госте). 
Еблагъ! (Добро пожаловать!). Фэсапщи! (С приездом!). (Еблагъ) 

гущыIэр къыкIиIотыкIыжьыныр (повтор слова (еблагъ) – (добро 
пожаловать в мой дом!). Фэсыжьапщи! (С возвращением!) Уилъэгъужь 
шIу! (Рад видеть тебя вновь!) 

Опсэу! Тхьауегъэпсэу! (Спасибо!) ХъяркIэ! (До свидания!).

6. Телефон зэдэгущыIэр.  
(Разговор по телефону)

Алло! Хэта къэзыIорэр (къэупчIэрэр)? (Алло!) Кто говорит (спра
шивает)?) 

Сыд уфая? (Что ты хочешь?) Хэт уфая? (Кого хочешь?) КъэзыIорэр 
Алый (Говорит Алий). 

СыкъэдаIо (Слушаю). Зэхэоха? (Слышишь (меня)?)
Телефоным урыгущыIэным пае узэрыгъозэрэ хабзэхэр (правила, 

которыми руководствуется говорящий по телефону).
КъыбдэгущыIэрэм пцIэ, плъэкъуацIэ епIонхэр. (Представиться, 

назвать свое имя, фамилию).

7. Еджэн-тхэныр. (Учеба и письмо)
Алфавит, Iелфыбэ (алфавит), еджакIу (учащийся), кIэлэеджакIу (уче

ник), кIэлэегъадж (учитель), еджэн (читать, учиться), тхэн (писать), тхылъ 
(книга), еджапI (школа, учебное заведение), шIэныгъ (знание, наука); усэ 
(стих, стихотворение); къэIотэн, рассказ (рассказ); пшысэ (сказка), бас

нэ (басня), хырыхыхь (загадка), гъэцэкIэн (задание); тхылъыпI (бумага), 
гъэзет (газета), тхылъ тедзапI (издательство), парт (парта), стол (стол), 
ранец (ранец); ручк (ручка), къэлэм (карандаш), тхьапэ (лист бумаги), 
хьэшъотегъэкI (резинка, стерка), гъэлалъ (цветные карандаши), альбом 
(альбом), краскэхэр (краски), пластилин (пластилин).

8. Гъомылапхъэхэр. (Пищевые продукты)
Шхын (еда), гъомыл (пища), шхэныр (прием пищи), щэ (молоко), 

къуае (сыр), щатэ (сметана), щхыу (кислое молоко), лы (мясо), лэпс 
(бульон), лыгъэгъугъ (сушеное мясо), лы гъэжъагъ (жареное мясо), 
лы гъэжъуагъ (вареное мясо), чэтлыбжь (жареная курица), лылыбжь 
(жареное мясо), хьалыгъу (хлеб), хьалыгъущыхь (калач), хьалыжъый 
(баранка), хьалыжъу (пирог), хьалыжъожъый (вареники), хьантхъупс 
(суп), хьэлау (халва), щай (чай), шъоу (мед), шъоупс (медовый напи
ток), къэбэскъэшIоIу (квашенная капуста); тхъу (масло), дагъэ (расти
тельное масло), щэлэмэ хьалыжъу (пирожок), гуубат (гуубат, слоеное 
тесто с сыром), пIастэ (мамалыга, каша); щыгъу (соль), шъоущыгъу 
(сахар), щыбжьый (перец).

9. Сэнэхьатхэр. (Профессии)
КIэлэпIу (воспитатель), кIэлэегъадж (учитель), пщэрыхьакIу (по

вар), шакIо (охотник), тучантес (продавец), дакIо (швея), дакIо-бзакIу 
(швея-закройщица), пхъашIэ (плотник), чэмахъу (пастух), хэтэрыкI
лэжь (овощевод), мэзтеупкI (лесоруб), былымIыгъ (фермер), шыкуау 
(извозчик); Iазэ (врач), орэдыIу (певец), орэдус (композитор), усакIу 
(поэт), тхакIо (писатель); инженер, тракторист, шофер, агроном, про
граммист.

10. Лэжьыгъэхэр. (Культурные растения)
Натрыф (кукуруза), коцы (пшеница), зэнтхъы (овес); мэщы, гъа

жъо (просо); пындж (рис), тыгъэгъазэ, семчык (подсолнечник), хьамы
цIый (рожь), хьэ (ячмень), бжыхьас (озимая пшеница), гъэтхас (яровая 
пшеница).

11. ХэтэрыкIхэр. (Овощи)
Бжьыны (лук); бжьыныф (чеснок); бэлыдж (редиска); къэбаскъ 

(капуста); нэшэбэгу (огурец); помидор (помидор); картоф, къэртоп 
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(картошка); къэбы (тыква); къэбыжъый (кабачки); хъырбыдз, къэпраз 
(арбуз), нашэ (дыня), адыгэ къон (кинза), урыс къон (укроп); чIыплъ, 
гыныплъ (свекла); щыбжьый (перец), пхъы (морковь), джэнчы 
(фасоль); цумпэ (земляника, клубника); шыгъэшIоIу (щавель).

12. Пхъэшъхьэ-мышъхьэхэр. (Фрукты)
Дэшхо, дае (орех); дэжъый (фундук), мы (кислица), мыIэрыс (ябло

ко), зае (кизил), зэндалэ (абрикос), зэрджай (калина), къужъы (груша), 
чэрэз (вишня, черешня), къыпцIэ (слива), хъырцэ (персик), шхъомч 
(каштан), сэнашъхь (виноград), пхъэгулъ (алыча); маткIо, маркIо (ту
товник); хъурмэ (хурма).

13. Чъыгхэр. (Деревья)
Чъыгай (дуб), сэснэй (сосна), анай (клен), ныхы (осина), екIапцIэ 

(ольха), псэи (черноклен), пхъэфы (береза), бзыфы (липа), пцел (верба, 
ива), тфэи (бук, граб); къумбыл, пхъэшъаб (тополь); пчэи (чинара), кIай 
(ясень), къамзэкъпан (облепиха), мышъэфпсэй (рябина), остыгъай 
(пихта), псае (ель), хэшъай (самшит).

Пхъэшъхьэ-мышъхьэ къызпыкIэрэ чъыгхэр (фруктовые деревья): 
дэшхо чъыг (орех), дэжъые чъыг (фундук), мые чъыг (кислица), 
мыIэрысэ чъыг (яблоня), зэндалэ чъыг (абрикос), зэрджай чъыг 
(калина), къужъ чъыг (груша), чэрэз чъыг (вишня), къыпцIэ чъыг 
(слива), хъырцэ чъыг (персик), шхъомч чъыг (каштан).

14. Шъхьэндалъэхэр (куандэхэр). (Кустарники) 
Шъхьэндалъэхэр (кустарники): гощэнапцэ (роза), жъгъырб 

(крыжовник), мамкъутэрысей (малина), мэщытчъыг (сирень), 
пырэжъый (тёрн); мэркIуапцIэ, бжалэ (тёрн); саней (смородина), 
хьакъужъ (шиповник), хьамщхунтI (боярышник), чэтыгъалIэ 
(можжевельник). 

15. Уцыхэр, къэгъагъэхэр. (Травы и цветы)
Уцхэр (травы): аштрам (водяной орех), гыныф (хрен), гуузуц 

(валериана), гъожьуц (зверобой), енэб (папоротник), къамыл (камыш), 
къэлар (черемша), къэраб (одуванчик), къэлэрдэгу (ландыш), хьабзэгу 
(подорожник), къазщыруц (спорыш), пшэсэн (крапива), пырамыбжь 

(бузина), псыуц (осока), удыпан (татарник), хьадэгъэщын (ромашка), 
цIырау (бурьян), шIорэй (конский щавель), IутIэн (куга (болотное 
растение)), шхъо (репейник), тхьэркъожъ (лопух), цожъы (клевер).

Къэгъагъэхэр (цветы): гъэтхэпэ къэгъагъ (подснежник), къэрэб 
(одуванчик), чын (ромашка), къэлэрдэгу (ландыш), жьыгъэшъуй 
(колокольчик), шхъо (незабудка), къэрмэфибл (гвоздика), 
къэгъэгъэшху (георгина), Iушъхьэ (мак), гощэшъхьац (гладиолус), 
гъурмыжъ (герань), епэр (фиалка), гощэнапцэ (роза), тюльпан 
(тюльпан), нарцис (нарцис), астрэ (астра).

16. Псэушъхьэхэр. (Животные)
Щагу былымхэр (домашние животные): чэмы (корова), шкIэ (теле

нок), быгъу (бык), шы (лошадь), къунан (жеребенок), пчэны (коза), 
ачъэ (козел), чэцIы (козленок), мэлы (овца), шъынэ (ягненок), тIы (ба
ран), щыды (осел), тхьакIумкIыхь (кролик), къо (свинья), къощыр (по
росенок), махъушэ (верблюд), цу (вол).

Щагу псэушъхьэхэр (домашние животные): хьэ (собака), хьэжъу 
(щенок), чэтыу (кошка), чэтыущыр (котенок).

Псэушъхьэ Iэлхэр (дикие животные): тхьакIумкIыхь (заяц), баджэ 
(лиса), тыгъужъ (волк), мышъэ (медведь), аслъан (лев), къэплъан 
(тигр), чэтыушымыш (рысь), бланэ (лань), шъыхьэ (олень), бжъэу 
(лось), къо (кабан), цызэ (белка), пыжъы (ёж), хьэIуцыз (шакал), псыса
мыр (норка), чIыкъо (барсук), хьэдэпчэмыIу (черепаха), архъожъ (кро
кодил), чIыхъумбый (крот), чIыхьэжъу (хорек), хыкъу (морская сви
нья), псыблан (выдра), пылы (слон), псыцу (буйвол), благъо (дракон), 
цыгъо (мышь), шъуае (крыса), чIыхъумбый (крот).

17. ХьэцIэ-пIацIэхэр. (Насекомые)
Аргъой (комар), бадзэ (муха), бэдзэнэшъу (мошка), бамыкI (клещ), 

бэдж (паук), бжьэ (пчела), къамзэгу (муравей), къэцыгъуанэ (оса), 
мэшIохь (светлячок), блэ (змея), псыблэ (уж), хьамплъыжь (ящерица), 
гъуд (овод), цIыргъ (улитка), чIыбзыу (сверчок), шъомпIэжъ (жук, 
таракан), хьампIырашъу (бабочка), пкIау (стрекоза), пкIэшъэхъу (гусе
ница), хъунэ (моль), цу-цIыкIу (божья коровка).

18. Бзыухэр. (Птицы)
Къолэбзыухэр, бзыу Iэлхэр (дикие птицы): бгъашхъо (ястреб, 

бгъэ (орел), бгъэжъщыр (орленок), бгъэжъ (коршун), жъынтыу (со
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ва, филин), къандж (сорока), къэрэу (журавль), къолэжъ (ворона), 
къуанчIэ (галка), кукуу (кукушка), кукумяу (сыч), пцIашхъу (ласточка), 
пчэндэхъу (скворец), цунды (ворон), пхъэшъхьэкIэбзыу (воробей), 
тхьаркъо (голубь), тыгъурыгъу (сова), тыныужъ (филин), хъыу 
(сойка), хыбзыу (чайка), пхъэуIу (дятел), мэзчэт (фазан), дышъэчэт 
(павлин), щылэчэт (куропатка), джэнэтбзыу (щегол), чэщбзыу (летучая 
мышь); хьарзэ, хьадэкъаз (лебедь); псыхэонэшъу (цапля); дыдыкъуш, 
IорпэIожь (попугай).

Щагу бзыухэр (домашние птицы): атакъэ (петух), чэты (курица), 
чэтыжъый (цыпленок), чэткъурт (наседка), тхьачэт (индейка), 
тхьачэтыхъу (индюк), тхьачэтщыр (индюшонок), къаз (гусь), къазщыр 
(гусенок), псычэт (утка), псычэтщыр (утенок). 

19. Пцэжъыехэр. (Рыбы)
Аргъэй, пцэгые (лосось); джае (сом), лэнд (щука), паго (сазан), 

пцэфы (форель), тхыкъэц (ёрш, окунь), хьэлабгъу (лещ, вобла), 
шъошъаб (судак).

20. Уахътэр. (Время)
Илъэс (год), мазэ (месяц), тхьэмаф (неделя), чэщ-зымаф (сутки), 

мафэ (день), чэщы (ночь), сыхьат (час), такъикъ (минута); непэ (сегод
ня), тыгъуасэ (вчера), тыгъоснахьыпэ (позавчера), неущ (завтра), 
неущмыкI (послезавтра), тыгъэ (солнце), жъуагъо (звезда), мазэ (лу
на), мэзахэ (темнота), нэфын (светлый), нэфы (свет), нэфшъагъу (заря, 
рассвет), мыгъэ (этим летом), мыкIы (этой зимой), гъэрекIу (прошлый 
год), гъэрекIопагъ (позапрошлый год). 

Илъэсым иуахътэхэр – (Времена года): гъатхэ (весна), гъэмаф (ле
то), бжыхьэ (осень), кIымаф (зима). 

Илъэсым имазэхэр (месяцы года): щылэмаз (январь), мэзай (фев
раль), гъэтхэпэ маз, гъэтхапэ (март), мэлылъфэгъу (маз) (апрель), 
жъоныгъуакI, гъэтхэкIэ маз (май), мэкъуогъу (маз) (июнь), бэдзэогъу 
(маз) (июль), шышъхьэIу (август), Iоныгъо маз, Iоныгъу (сентябрь), 
бжыхьэгу маз, чъэпыогъу (октябрь), шэкIогъу (маз) (ноябрь), тыгъэ
гъаз, тыгъэгъэзэ маз (декабрь). 

Тхьэмафэм имафэхэр – (Дни недели): блыпэ (понедельник), 
гъубдж (вторник), бэрэскэжъый (среда), мэфэку (четверг), бэрэскэшху 
(пятница), шэмбэт (суббота), тхьаумаф (воскресенье). 

Мафэм (чэщ-зымафэм) иуахътэхэр – (Сутки, части суток): пчэдыжь 
(утро), щэджагъу (обед), пчыхьэ (вечер), ахъшам (сумерки), чэщы (ночь). 

21. ЦIыфым иIэпкъ-лъэпкъхэр.  
(Части тела человека)

Шъхьэ (голова), шъхьацы (волосы), натIэ (лоб), пэ (нос), нэ (глаз), 
напцэхэр (брови), нэбзыц (ресница), тхьакIум (ухо), жэ (рот), цэ (зуб), 
бзэгу (язык), чый (гортань), жэпкъы (челюсть), пшъэ (шея), ныбэ 
(живот), лъакъо (нога), Iэ (рука), Iэбжъан (ноготь руки), гу (сердце), 
жъэжъый (почка), жъагъэхэр (легкие), ко (бедро), кIэтIый (кишка, ки
шечник), тхьабылхэр (легкие), лъашъхь (стопа), цагэ (ребро), шIу (пе
чень), чэ (селезенка), тхыцIэ (спина), тхыIупкIан (позвонок), лъэгуандж 
(колено), лъэгу (ступня), лъэдый (голень), лъэкIапIэ (икра ноги).

22. Унэгъо IапIэхэр.  
(Домашние вещи)

Алырэгъу (ковер), джэхэшъотедз (палас), пIэкIор (кровать), пхъэн
тIэкIу (стул), Iанэ (стол), мэкIай (шкаф), остыгъэ, остыгъэ кIэшIагъ 
(люстра), чыхIэн (одеяло), шъхьантэ (подушка), пIэтехъу (покрывало), 
ошэкур (матрац), пэIухъу (занавески), IэплъэкI (полотенце), столтехъу 
(скатерть).

23. Хьакъу-шыкъухэр. (Посуда)
Лагъэ (тарелка), цацэ (вилка), джэмышх (ложка), щайджэмышх, 

джэмышх цIыкIу (чайная ложка); стакан (стакан), шъэжъый, сэжъый 
(нож); хьалыгъулъ (хлебница), шъоущыгъулъ (сахарница), щыгъулъ 
(солонка); къашыкъ (ковш, черпак); жъапхъэ, табэ (сковорода); щыуан 
(кастрюля), щайныч (чайник), щайкIэт (блюдце), тхьацуф (скалка), 
бэлагъ (деревянная лопата).

24. Щыгъынхэмрэ цуакъэхэмрэ.  
(Одежда и обувь)

Джанэ (платье, рубашка), гъончэдж (брюки), кIэпхын (юбка), пaIo 
(шапка); Iэбыцохэр, Iалъэхэр (варежки, перчатки); джэдыгу (шуба), кIа
кIо (куртка), палътэу (пальто), шъхьатехъу (платок), шал (шаль), пшъэ
дэлъ (шарф), бгырыпх (пояс), кофт (кофта), лъэпэд (носки, чулки), 
IэплъэкIжъый (носовой платок), пэIупх (фартук); щазымэ (сапог), 
цокъэ шъхьаку (туфли), гъэмэфэ цуакъ (летняя обувь), бжыхьэ цуакъ 
(осенняя обувь), кIымэфэ цуакъ (зимняя обувь).
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25. Джэгуалъэхэр (Игрушки)
Iэгуау (мяч), нысхъап (кукла), чынэ (юла), машин (машина), 

хъурджан (колесо), шхонч (ружьё), Iажэ (санки).

26. ШэкIхэр. (Ткани)
Басмэ (ситец), драб (драп), къэтаб (бархат), данэ (шёлк), щыухьэ 

(сукно), чэтэн (парусина, брезент), хъагъэ (трикотаж).

27. АХЪЩЭХЭР. (Деньги)
Чапыч (копейка), сом (рубль), сомэныкъу (пятьдесят копеек). 
Абас (двадцатикопеечная монета); бетакъ, чапычитф (пятак); 

уплакIэ (тридцать копеек))

28. Шъохэр. (Цвета)
Гъожьы (желтый), плъыжьы (красный), фыжьы (белый), уцышъу 

(зеленый), шхъуантIэ (синий) (иногда в значении (зелёный)), хьаплъы 
(коричневый), шIуцIэ (черный), джэфы (светлый), шэплъы (розовый), 
купраузышъу (синеватый), къарэ (вороной), цIэплъы (рыжий), куплъы 
(бордовый).

29. Пчъагъэр. (Число)
Зы (один), тIу (два), щы (три), плIы (четыре), тфы (пять), хы 

(шесть), блы (семь), и (восемь), бгъу (девять), пшIы (десять), пшIы
кIузы (одиннадцать), тIокIы (двадцать), тIокIырэ зырэ (двадцать один), 
щэкIы (тридцать), щэкIырэ плIырэ (тридцать четыре), тIокIитIу (со
рок), тIокIитIурэ тфырэ (сорок пять), шъэныкъу (пятьдесят), тIокIищ 
(шестьдесят), тIокIищырэ пшIырэ (семьдесят), шъэ (сто), шъитф 
(пятьсот), мин (тысяча); апэрэ (первый), ятIонэрэ (второй), ящэнэрэ 
(третий), япшIэнэрэ (десятый), ятIокIрэ щырэ.

Зы пчъагъ (единственное число), бэ пчъагъ (множественное 
число), пчъагъэм ишъуаш (форма выражения числа).

30. ПлъышъуацIэхэр. (Прилагательные)
Дахэ (красивый, красивая, красивое), Iае (некрасивый); дэгъу 

(хороший), дэи (плохой); шъуамбгъо (широкий), бгъузэ, псыгъо 
(узкий); лъагэ (высокий), лъхъанчэ (низкий); благъэ (близкий), чы

жьэ (далекий); лIыхъужъ (мужественный), къэрабгъ (трусливый), 
гукIэгъу (добросердечный), дысы (резкий); пцIанэ (голый), лъапцIэ 
(босоногий); къины, хьылъэ (трудный), псынкIэ (легкий).

31. Глаголхэр. (Глаголы)
Сэтхэ (пишу), сэджэгу (играю), седжэ (читаю), сэшхэ (кушаю), сеплъы 

(смотрю на кого-, что-либо), сэтэджы (встаю, поднимаюсь), сэчъые (сплю), 
сурэт сэшIы (рисую), зысэтIэкIы (раздеваюсь), зысэфапэ (одеваюсь), сэтхьакIы 
(мою что-либо), сэгыкIы (стираю что-либо), сыдэIэпыIэ (помогаю кому-, чему-
либо), сэкIо (иду), сыдэплъые (смотрю вверх), сыкъеплъыхы (смотрю вниз), 
зысэгъэчэрэгъу (кружусь), зэсэгъапшэ (сравниваю); отхэ (пишешь), ар матхэ 
(он пишет), ахэмэ атхы (они пишут что-либо), егъашхэ (кормит кого-либо), 
мэгъы (плачет), мэщхы (смеется), мэщхыпцIы (улыбается); мэкуо, мэкIыи 
(кричит); малъэ, дэпкIае (прыгает); мэгушIо (радуется), мэгъы (плачет); 
мэбыбы (летает), eyIy (долбит); сурэт ешIы (рисует), зэхехы (слышит), 
мэгущыIэ (разговаривает), едэIу (слушает, слушается), егупшысэ (думает), 
орэд къеIо (поет), къэшъо (танцует), къехьы (несет), елъэкIы (вытирает), 
есы (плывет, плавает), зегъэпскIы (купается), дэпкIае (прыгает), мэджэгу 
(играет), хешIыкIы (делает что-то из чего-то), тес (сидит на чем-то), телъ 
(лежит на чем-то); щыс (сидит), щылъ (лежит), дэлъ (лежит внутри чего-
то); щыт (стоит), мачъэ (бежит), тео (стучит); сыфай (хочу), сыфаеп (не хочу), 
згъэлэщтэп (не буду рисовать), сшIэщтэп (не буду делать); сыкъэшъощт 
(буду танцевать), сыдэпкIэещт (буду прыгать), слъытэщт, къэслъытэщт (буду 
считать); сшIэ сшIоигъу (хочу знать), сеплъы сшIоигъу (хочу посмотреть), 
къэсIуатэ сшIоигъу (хочу рассказать); зэхэсхынэу сыфай (хочу услышать), 
сыгушIонэу сыфай (хочу обрадоваться); къаIо (скажи, говори), къэгъалъагъу 
(покажи), кэлъэкI (протри), къаштэ (подними, возьми), зыщых (раздевайся); 
умышIэ (не делай), чIэмыдз (не бросай), умыгыкI (не стирай), уемыплъ (не 
смотри), нэмыкIхэри.

32. ЦIэпапкIэхэр. (Местоимения)
Сэ (я), о (ты), тэ (мы), шъо (вы), ар (он, она), ахэр (они); мыр (это, 

этот), мары (вот).

33. УпчIэ гущыIэхэр. (Вопросительные слова)
Хэт? (кто?), сыд? (что?), сыд фэд? (какой? какая?), сыд фэдэх? 

(какие?), сыд фэдиз? тхьапш хъурэ? (сколько?), сыдэущтэу? (каким 
образом?), сыдигъо? (когда?).
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Сыд ышIэрэр? (что делает?), сыд ышIагъэр? (что сделал?), сыд 
ышIэщтыр? (что будет делать?). 

34. Адыгэ музыкальнэ Iэмэ-псымэхэр.  
(Адыгейские музыкальные инструменты)

Адыгэ пщын (адыгейская гармошка), пщынэ (гармошка), пхъэкIыч 
(трещотка), къамыл (адыгейская флейта), шыкIэпщын (адыгейская 
скрипка), шъонтрып (барабан).

35. Адыгэ орэдхэр. (Адыгейские песни). Адыгэ 
кIэлэцIыкIу орэдхэр. (Адыгейские детские песни)

«Шъукъеблагъ» («Добро пожаловать») гущ. Мэхъош Р., орэд. 
КIыргъ Ю.; «Сыбзэ сэ ситыгъ» гущ. Нэхэе Р., орэд. Нэхэе А.; «Адыгееу 
сигупс» («Адыгея, родная моя!») гущ. ЯхъулIэ С., орэд. Тхьабысымэ У.; 
«Сикъуадж» («Мой аул») гущ. Жэнэ Къ., орэд. Тхьабысымэ У.; «Синан» 
гущ. Жэнэ Къ., орэд. Тхьабысымэ У.; «Сянэ имэфэкI» гущ. ыкIи орэд. Бэгъ 
Ф.; «Адыгэ Iанэр» гущ. Нэхэе Р., орэд. Нэхэе А.; «Ёлкэм дэжь» гущ. Бэгъ 
Н., орэд. Натхъо Дж.; «Чэтыу цIыкIур – музыкант» гущ. Тхьаркъохъо М., 
орэд.Сэмэгу Г; «Пчэндэхъу» гущ. Жэнэ Къ., орэд. Тыкъо Къ.; «Къэпыраз» 
гущ. Нэхэе Р., орэд. Нэхэе А.; «Бзыумэ яорэд» гущ. Жэнэ Къ., орэд. Таз Л.; 
«Пчэн бзэджашI» гущ. Мырзэ Дз., орэд. Андзэрэкъо В.; «Лъабытый» гущ. 
Мэхъош Р., орэд. КIыргъ Ю.; «Ор-орэу!» гущ. Жэнэ Къ., орэд. Тхьабысымэ 
У.; «Сэ синанэ згъэгушIон» гущ. Мырзэ Дз., орэд. Натхъо Дж.; «Хэт анахь 
лъытэкIо Iаз?» гущ. Мэхъош Р., орэд. КIыргъ Ю.; «Тэ ащ фэдэм тыфэмый» 
гущ. Мырзэ Дз., орэд. Натхъо Дж.; «Дэир хэты ищыкIагъ?» гущ. Къуекъо 
Н., орэд. КIыргъ Ю.; «Тэтэжъ нэшэпэс» гущ. Къуекъо Н., орэд. КIыргъ Ю.

36. Адыгэ къашъохэр. (Адыгейские танцы)
ЗэфакIу (Зафак), Ислъамый (Исламей), Зыгъэлъат (Загатлят), Удж 

хъурай (Круговой хороводный танец).

37. Адыгэ шъуаш.  
(Адыгейский национальный костюм)

Сае (адыгейский национальный женский костюм), цые (адыгейский 
национальный мужской костюм), пхъэцуакъ (деревянные сандали), 
бгырыпх (пояс), упкIэ паIу (папаха), хьазырылъ (газыри).

38. Адыгэ кIэлэцIыкIу джэгукIэхэр.  
(Адыгские народные детские игры)

НэшъоупIыцI, Къангъэбылъ (Прятки), Шыу (Всадник), Лъэс шыу 
(Пеший всадник), ПIай (Салки), ЦыIашкI (Комок шерсти), Къэрэу – мэщ 
(Лебеди и просо), ШэкIо щэрыу (Меткий стрелок), Чъэн (Перебежки), 
ПэIокIадз (Подлог шапки), Къэрэ-къэрэу (Журавли-журавушки), Чын 
(Волчок), КIэн (Альчики), КIэпсэ-зэпэкъудый (Перетягивание каната), 
ЦIырбыжъ шхонч (Ружьё из бузины), Шхончау (Стрелок).

39. Нарт эпосым игеройхэр.  
(Герои нартского эпоса)

Саусырыкъу (Сосруко), Сэтэнай (Сатанай), Пэтэрэз (Патерез), Ащэ
мэз (Ашемез).

40. Адыгэ пшысэхэмрэ тхыдэжъхэмрэ.  
(Адыгейские сказки и сказания)

«Иныжъымрэ Къуйжъыемрэ» («Великан и Куижий»), «Хэт нахь 
лъэша?» («Кто сильнее?»), «Машэр зытIырэр машэм ефэжьы» («Не рой 
яму другому»), «Шъынэ цIыкIумрэ тыгъужъымрэ» («Волк и ягненок») 
«Шъэогъур хэзыщыжьыгъэр» («Кто выручил друга»), «Тыгъужъымрэ 
тIымрэ» («Волк и баран»), «Сэтэнай-къэгъагъ» («Цветок Сатанай»), 
«ЛIыжъым иосыет» («Завет отца»), «Шъуз Iушыр» («Умная мать»).

41. Адыгэ усакIохэмрэ тхакIохэмрэ.  
(Адыгейские поэты и писатели)

Жэнэ Къырымыз (Жане Киримизе), Бэрэтэрэ Хьамид (Беретарь 
Хамид), Къуекъо Налбый (Куек Нальбий), Нэхэе Руслъан (Нехай Руслан), 
Мырзэ Дзэпщ (Мирза Дзепш), Дэрбэ Тимур (Дербе Тимур); КIэрэщэ 
Тембот (Керашев Тембот), Кощбэе Пщымаф (Пшимаф Кошубаев), 
МэщбэшIэ Исхьакъ (Машбаш Исхак), Пэнэшъу Сэфэр (Панеш Сафер), 
Iэшъынэ Хьазрэт (Ашинов Хазрет).

42. Адыгэ литературэм щыщ произведениехэр. 
(Произведения адыгейской литературы)

Жэнэ Къырымыз: «Аргъоир» (Комар), «Къэцыгъуанэр» (Оса), 
«ХьампIырашъор» (Бабочка), «Атакъэ» (Петух), «Сыд пае?» (Почему?), 
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«Зыгъэкъабз» (Будь опрятной), «Ныр» (Мать), Шъхьадж къыIорэм 
тедэIун» (Послушаем каждого), «Ор-орэу» (Сам-сам), «Хьалыгъур 
гъэлъапIэ» (Дорожи хлебом), «Ситэтэжъ» (Мой дедушка), «Лъыталъэ» 
(Считалка), «Синан» (Моя мама), «Лъакъом дегъашт» (В строю), 
«ПцIашхъор» (Ласточки), «Ным иорэд кушъэм къыщежьэ» (Песня 
мамы начинается с колыбельной); 

Нэхэе Руслъан. «Хьапицыу» (Собачка), «МыIэрыс» (Яблоко), 
«Тэтэжъ» (Дедушка), «Бжьэ» (Пчела), «ТхакIумкIыхьи, бэджэжъыий …» (И 
заяц, и лисичка …), «ПцIашхъор» (Ласточка), «Бэрэ маир къытфэрэкIу» 
(Пусть чаще к нам приходит май), «Жъогъо къопитф» (Пятиконечная 
звезда), «Сихэку цIыкIуми» (Моя родина), «Адыгэ Iанэр лъэкъуищ» 
(Адыгейский стол-трехножка), «Адыгабзэр сян» (Адыгейский 
язык – моя мать), «Уадыгэмэ» (Если ты адыг), «СышыкIэпщын» (Я – 
шичепшин), «Сыадыг зыIорэр зэкIэ адыга?» (Все кто считают себя 
адыгами есть адыги?);

КъумпIыл Къадырбэч: «Родинэр» (Родина);
Къуекъо Налбый: «Чъыгы хат» (Сад), «Бзыум унэу ищыкIагъэр» 

(Дом, который нужен птичке), «Зы» (Один (считалка)), «КIымаф» (Зима). 
Пэрэныкъо Мурат: «Тян» (Мама), «Сихэку» (Моя родина), 

«Нэйпсый» (Жадный), Мышъэмрэ баджэмрэ» (Медведь и лиса), 
«Аслъан пащэмрэ бэджэ хъор-шэрымрэ» (Лев и лиса), «Бгъашхъомрэ 
чэтыужъымрэ» (Орел и кошка), «Рыу, сибэщ!» («Бей, моя палка!»).

Цуекъо Джэхьфар: «Сянэ згъэгушIон» (Порадую маму), «Тиатакъэ 
маIо, маIо!» (Наш петух поет, поет!), «Сыина, сыцIыкIуа?» (Большой я 
или маленький?), «Чэтыум иджэмышх» (Ложка кошки), «Ос ЛIыжъ» 
(Дед Мороз), «Къэгъэгъэ Iэрам» (Букет цветов), «ЛIыжъымрэ 
тыгъужъымрэ» (Дедушка и волк)

Бэрэтэрэ Хьамид: «Тигъэмаф» (Наше лето), «Бзыу орэд» (Песня птиц). 
МэщбэшIэ Исхьакъ: «Адыгееу сигупс» (Моя любимая Адыгея), 

«Адыгэхэр» (Адыги), «ЦIыфымрэ асъанымрэ» (Человек и лев);
Кощбэе Пщымаф: «Май» (Май); 
Бэгъ Нурбый: «ЛIыжъ мыгъо щыгъумыт» (Скупой дедушка), 

«Гъэсэпэтхыд» (Наставление); 
Iэшъынэ Хьазрэт: «Бысымгуащэм къехъулIагъэр» (Что случилось 

с хозяйкой), «Тыгъужъымрэ пыжъымрэ» (Волк и ёж);
Дэрбэ Тимур: «Осыр къесы» (Снег идет), «ТхьакIумкIыхь» (Заяц), 

«ЕшIэ шIоу ащ адыгабзэ» (Знает хорошо он адыгейский язык), 
«Чэтыу цIыкIур сэгъэдаIо» (Разговариваю с кошкой), «Сыгу рихьыгъ 
Мыекъуапэ» (Мне понравился Майкоп);

Мэхъош Руслъан: «Бзыужъый» (Птичка);

Мырзэ Дзэпщ: «Къесы» (Снег идет), «Тэ ащ фэдэм тыфэмый» (Мы 
такого не хотим); 

ГутIэ Саныет: «Сызыфаер там» (Хочу крыло), «Атакъ» (Петух), 
«Сэри сикIас пшысэжъ» (Я тоже люблю сказку), «Къэбыжъый» 
(Кабачок), «Пыжъы» (Ёж), «ТхьакIумкIыхь» (Заяц); 

Абрэдж Сафят: Сэ сыхэтэрыкI цIыкIу (Я маленький овощ).
ШэкIо Абрек: «Нанэ бэрэ мэпщэрыхьэ» (Мама часто готовит), 

«Сихьэ цIыкIу» (Моя собачка);
Хъалыщ Сэфэрбый: «Хэти иIоф зыритыгъ» (Каждый занят своим 

делом);
Къуаджэ Руслъанид: «Адыгэ сай» (Адыгейское платье);
Нартский эпос: «Нарт Саусырыкъу» (Нарт Сосруко), Нарт Саусы

рыкъо ипщыналъ «Пшинатль нарта Сосруко», «Сэтэнай-къэгъагъ» 
(Цветок Сатанай), Нарт Пэтэрэз ипщыналъ «Пшинатль нарта Патарез».

Чуковский Корней: «Бэдзэжъыеу Лъэкъогъэжь» (Муха-Цокотуха).
Маяковский Владимир: «Сыд фэда дэгъур, сыд фэда дэир?» (Что 

такое хорошо и что такое плохо?)
Бианки Виталий: «Бэджэ тхьагъэпцIымрэ псычэт Iушымрэ» 

(Хитрая лиса и мудрая утка)

43. Адыгэ сурэтышIхэр. (Художники Адыгеи)
Бырсыр Абдулахь (Берсиров Абдулах), Къат Теуцожь (Кат Теучеж), 

СтIашъу Юр (Сташ Юрий), Петуваш Феликс, Тыгъужъ Мыхьамод (Тугуз 
Махмуд), Хьапыщт Айса (Хапишт Айса).

44. Адыгэ композитохэр, орэдыIохэр,  
пщынаохэр, къэшъуакIохэр.  

(Адыгейские композиторы, певцы,  
гармонисты, танцоры)

Тхьабысымэ Умар (Тхабисимов Умар), КIыкI Хьис (Чич Гисса), 
КIыргъ Юр (Чирг Юрий), Натхъо Джанхъот (Натхо Джанхот), Нэхэе 
Аслъан (Нехай Аслан), Андзэрэкъо Вячеслав (Анзароков Вячеслав), 
Хъупэ Мурат (Хупов Мурат), Гъот Аслъан (Готов Аслан); Сэмэгу 
Гощнагъу (Самогова Гошнаг), Шъэожъ Роз (Шеожева Роза), Нэхэе 
Тамар (Нехай Тамара), ЛIыбзыу Аслъан (Тлебзу Аслан), Быщтэ Азамат 
(Биштов Азамат); Лъэцэр Ким (Тлецери Ким); Къулэ Амэрбый (Кулов 
Амербий).
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45. Адыгэ Республикэм иактерхэр, кинорежиссерхэр. 
(Актеры и кинорежиссеры Республики Адыгея)
Зыхьэ Заур (Зехов Заур), Зыхьэ МэлэIичэт (Зехова Мелеачет), Ку

кэнэ Мурат (Мурат Кукан), Уджыхъу Марет (Уджуху Марета), Пэрэныкъо 
Чатиб (Паранук Чатиб); Емыж МулиIэт (Емиж Мулиат), Бэгъ Саид (Ба
гов Саид). 

46. Адыгеим иорэдыIо ыкIи къэшъокIо 
ансамблэхэр. (вокальные и танцевальные  

ансамбли Адыгеи)
«Налмэс» («Нальмес»), «Ислъамый» («Исламей»), «Ошъутен» («Ош

тен»), «Щыгъыжъый» («Бусинка»), «Мыекъуапэ инэфылъэхэр» («Зори 
Майкопа»), «Казачатэхэр» («Казачата»), «Шпаргалкэр» («Шпаргалка»), 
«Зэрдах» («Зардах»), «Ащэмэз» («Ашамез»).

47. Адыгэ Республикэм испортсмен цIэрыIохэр. 
(Известные спортсмены Республики Адыгея)

Кобл Якъуб (Коблев Якуб), Александр Невзоров (Александр Нев
зоров), Емыж Арамбый (Емиж Арамбий), Хьэпае Арамбый (Хапай 
Арамбий), Лъэцэр Хьазрэт (Тлецери Хазрет), Хьасэнэ Мурат (Хасанов 
Мурат).

48. ЛIыхъужъхэу Адыгэ республикэм щыщхэр. 
(Герои из Республики Адыгея)

Андырхъое Хъусен (Андрухаев Хусен), Ацумыжъ Айдамыр (Ачмиз 
Айдамир), Бжыхьэкъо Къымчэрый (Бжигаков Кимчерий), Къош 
Алый (Кошев Алий), Нэхэе Даут (Нехай Даут), Тхьагъушъэ Исмахьил 
(Тхагушев Исмаил), ШIуцIэ Абубэчыр (Чуц Абубачир) – Советскэ 
Союзым илIыхъужъых.

49. Адыгэ республикэм имузейхэр, 
къэгъэлъэгъуапIэхэр.  

(Музеи и выставочные залы Адыгеи)
Адыгэ Республикэм и Лъэпкъ музей (Национальный музей Респуб

лики Адыгея), Тыгъэ къохьапIэм щыпсэухэрэ цIыф лъэпкъэхэм яму

зей (Северо-Кавказский Филиал Государственного музея Искусства 
Народов Востока); Цыгъо Теуцожь имузей (Музей Цуга Теучежа), Андыр
хъое Хъусен ыцIэ зыхьрэ музеир (Музей имени Хусена Андрухаева); 
Мыекъопэ къэгъэлъэгъуапI (Выставочный зал г. Майкопа). 

50. Адыгэ Республикэм ичIыопс.  
(Природа и климат Адыгеи)

Къушъхьэхэр (горы): Лэгъонакъ (Лагонаки), Фыщт (Фишт), 
Ошъутен (Оштен), ТхьакI (Тхач), Гъозэрыплъ (Гузерипль).

Псыхъохэр (реки): Шъхьэгуащ (Белая), Лабэ (Лаба), Псэкъупс 
(Псекупс), Къужъыпс (Курджипс), Фарз (Фарс), Мартэ (Марта). 

Псыкъефэххэр (водопады): (КIапсэ) е (Пшъэшъэ шъхьац благъ) 
((Шнурок) или (Девичья коса)), 

Хыкъумхэр (озёра): Псынэдах (Красивый колодец); 
ГъочIэгъхэр (пещеры): (Азишская), (Нежная); Хьаджэхъу итIокIэ 

зэжъупI (Хаджохская теснина).

КIэлэцIыкIу IыгъыпIэхэр зэрэлажьэхэрэ 
ФГОС-м къыдилъытэрэ гъэсэныгъэ лъэныкъохэм 
къэттыгъэ темэхэр зэрзэхэпщэнхэ плъэкIыщтыр

I. зэдэпсэун-зэдэгущыIэн къулайныгъэхэм 
яхэгъэхъогъэн.  

(Социально-коммуникативное развитие) 
Унагъор (семья). КIэлэцIыкIухэр нэIуасэ фэпшIыщт (унагъо) зыфи

Iорэ гущыIэм имэхьанэ. Унагъом ис цIыфхэр, Iахьылыныгъэу азыфагу 
дэлъыр, пшъэрылъэу яIэхэр зыфэдэхэр, яIофшэн зыфэдэхэм нэIуасэ 
афэпшIыщт. КIэлэцIыкIухэм ежь унэгъо IофшIэнэу ашIэшъущтыр 
зыфэдэр, нахьыжъхэм унагъом мэхьанэу щыряIэр къагурыIонэу 
ебгъэсэщтых. Унагъом исхэм шъхьэкIафэ адызэрахьанэу ппIущтых.

Сабыйхэм унагъом ис цIыфхэм ыкIи ежьхэм ацIэхэр къыраIошъунэу, 
алъэкъуацIэ, ятацIэ къаIонэу ашIэныр. Гупсэхэм къатегущыIэ зыхъу
хэкIэ гъэшIуабзэхэр агъэфедэнхэу, мэкъамэр зэблахъузэ къэIотэнхэр 
рагъэкIокIышъунэу егъэсэгъэнхэр. ЦIыфым изекIуакIэ, инэшанэхэр 
къэзгъэлъэгъорэ гущыIэхэр агъэфедэнхэр.
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Гъунэгъур (сосед). Гъунэгъум къикIрэр зэхифыныр, гъунэгъу 
зэфыщытыкIэхэр къыгурыIоныр, ахэмэ арыгъозэныр. Гъунэгъухэм 
ацIэ къыриIоныр, къатегущыIэшъуныр.

КIэлэцIыкIу IыгъыпIэр зыфэдэр, зыдэщытыр къыIонэу ышIэныр; 
сабыйхэм ямафэ кIэлэцIыкIу IыгъыпIэм зэрэщырекIокIырэм къытегу
щыIэшъуныр, ныбджэгъуныгъэу сабыйхэм азыфагу къихьэрэр 
зэхишIэныр. КIэлэцIыкIу IыгъыпIэм иIофышIэхэм (кIэлэпIум, 
пщэрыхьакIом, гыкIакIом, тхьэкIакIом, щагур зыгъэкъабзэрэм) 
агъэцакIэрэр къыIоныр, яIофшIэн зыфэдэм къытегущыIэшъуныр.

Сабыйхэм язэдэпсэукIэ къыгурыIоныр, къытегущыIэшъуныр, 
зэфэмыгубжхэу зэдэджэгунхэм, зэшIужьынхэ алъэкIэу егъэсэгъэнхэр.

КIэлэцIыкIу IыгъыпIэм иIофышIэхэм ацIэрэ ятацIэрэ зэпытэу 
къыIозэ, сабыйхэм ацIэкIэ зафигъэзэшъуныр, шъхьэкIэфэныгъэ хэ
лъэу адэпсэуныр. Группэу зэрысым, джэгукIэхэм, джэгуалъэхэм къате
гущыIэшъуныр.

Сэнэхьатэу цIыфым иIэхэр зэтрифышъуныр (кIэлэпIур, пщэры
хьакIор, гыкIакIор, тхьэкIакIор, щагур зыгъэкъабзэрэр, ухъумакIор, 
тучантесыр, кIэлэегъаджэр, Iазэр), ахэмэ яофшIакIэ къытегущыIэ
шъуныр.

Сабыим чIыпIэу зыщыпсэурэр ышIэныр, къыIошъуныр, урамым 
ыцIэ къыриIоныр, унэм ипчъагъэ ышIэныр. ЧIыпIэу зыщыпсэурэм 
идэхагъэ, IэшIагъэу дэтхэм ацIэ къыриIозэ, къытегущыIэшъуныр. 
ШIулъэгъуныгъэ чIыпэу зыщыпсэурэм фыриIэныр, ар къэзгъэлъэгъорэ 
гущыIэхэр ыгъэфедэнхэр.

Сабыир IэпкIэ-лъапкIэу щытыныр, ищыгъынхэм афэсакъыныр, 
иIэмэ-псымэхэр, джэгуалъэхэм гъунэ алъифынэу егъэсэгъэныр; цIыф 
зэхэтыкIэм ишапхъэхэр ышIэныр, ыныбжь елъытыгъэу зэрихьаныр; 
сэлам зэхыкIэхэр ышIэныр, ыгъэфедэныр, шъхьэкIэфагъэ хэлъэу псэу
ныр, ар къызэрыкIрэ гущыIэхэр ыгъэфедэныр.

II. шIэныгъэ-гупшысэ-гулъытэм хэгъэхъогъэныр. 
(Познавательное развитие)

КIэлэцыкIум ежь ышъхьэкIэ зыщыщыр ышIэныр, ипкъынэ-лынэ 
зэрзэхэтым къытегущыIэшъуныр. ЦIыфым иIэпкъ-лъэпкъхэм хэшIыкI 
афыриIэныр.

ЦIыфыр дунаим зэрэщыщыр къыгурыIоныр, псэушъхьэхэмрэ 
къэкIхэмрэ зэрафэдэр ыки зэратекIрэр зэхифышъуныр.

Псэ зыпыт ыкIи зыпымыт пкъыгъохэр зэхифышъуныр, зэтри
фышъуныр.

Псауныгъэр зыфэдэр, ащ узэрэфэсакъын, къэуухъумэн зэрэфаер 
къыгурыIоныр.

Мафэм изэхэщэн псауныгъэмкIэ мэхьанэу иIэм щыгъэгъозэнхэр, 
шхэныгъо, чъыегъу, джэгун уахътэхэм ямэхьанэ къагурыгъэIогъэныр.

Узхэр зыфэдэхэр, ахэр зэрэбгъэхъужьыщт шIыкIэхэр къаIотэ
шъуныр. 

Шхыныгъомэ ацIэ къыраIошъуныр, мэхьанэу яIэр зэхашIыкIыныр.
Пкъышъолыр зэрэппсыхьащт шIыкIэхэм нэIуасэ афэхъунхэр, агъэ

цэкIэнэу егъэсэгъэнхэр, ащ къытегущыIэшъунхэр.
Пкъышъолым изытет кIэдэIукIынхэу, ащ елъытыгъэу шIэгъэн 

фаехэр зэтрафышъунэу егъэсэгъэнхэр (пшъыгъэмэ – зыгъэпсэф, 
мэлакIэ олIэмэ – шхэ, нэмыкIхэри).

Ежь-ежьырэу яфэIо-фашIэхэр агъэцэкIэшъунхэр, ямафэ зэрэкIощ
тыр зэхащэшъуныр.

Пшъэшъэжъыемрэ шъэожъыемрэ зэхамгъэкIокIэныр, шъхьэкIафэ 
зэдызэрахьэу егъэсэгъэнхэр. Пшъэшъэжъыем ишэнхэр зыфэдэр, шъэо
жъыем ишэнхэр зыфэдэр, шэн зэфэдэу яIэхэри ашIэныр, къаIошъуныр. 
Бзылъфыгъэ Iофхэмрэ хъулъфыгъэ Iофхэмрэ зэтрафыныр.

КIэлэцIыкIум ыцIэ, ылъэкъуацIэ, ятацIэ зэхимгъэкIокIэныр, цIэм 
мэхьанэу иIэр къыгурыIоныр. ЦIэр фаус зэхъум къызэрэхахыгъэм 
хэшыкI фыриIэныр, мафэу (мазэу, илъэсэу) къызщыхъугъэр ышIэныр. 
АдыгацIэхэм къарыкIрэр ышIэныр.

ЛIакъоу зыщыщым къытегущыIэныр, иблагъэхэр ышIэныр, ахэмэ 
арыгушхоныр. ИлIакъо къызтекIыгъэм хэшIыкI фыриIэныр. ЛIэкъо 
тамыгъэр ышIэныр.

ЦIыф лъэпкъ зэфэшъхьафхэр зэрэщыIэр къыгурыIоныр, 
зэтрифышъуныр. Бзэр лъэпкъым ылъапсэу зэрэщытыр егъэшIэгъэныр. 
Зыщыщ цIыф лъэпкъыр зэхифыныр, ащ къытегущыIэшъуныр; янэ, 
ятэ, иIахьылхэр, ипкъэгъо-лэгъухэр зыщыщ цIыф лъэпкъхэр ышIэныр. 
НэмыкI лъэпкъыбзэм щыщ гущыIэхэм, лъэпкъ зэхэтыкIэхэм нэIуасэ 
афэшIыгъэныр.

КIэлэцIыкIум ежь зыфэдэм къытегущыIэшъуныр, ишIоигъо
ныгъэхэр, игупшысэхэр, изэхашIэ ущигъэгъозэныр; ыгу рихьрэмрэ 
римыхьрэмрэ зэхэугуфыкIыгъэу къыIошъуныр; мыхъуным еплъыкIэу 
фыриIэр уигъэшIэныр, тэрэзымрэ мытэрэзымрэ зэтрифышъуныр; 
щэIагъэ, псынкIагъэ хэлъыныр; гумэхагъэ, шъхьахыныгъэ, зэнэкъокъу, 
шъхьэгъэшIожь, щынэн, губж, гъырылэ, цыхьэмышI, гущыIэрые, 
мыгущыIэ, хьагъу-шъугъу шэнхэр зэтрифышъуныр, къыхэфэнхэр, 
дэгъэзыжьыныр (е удэлэжьэныр). ГушIуагъор, чэфыр, тхьамыкIагъор 
зэхишIыкIыныр. 



28 29

Шэн дэйхэмрэ шэн дэгъухэмрэ зэхифышъун, цIыфым ыпкъы
шъолкIи, ищыIакIэкIи мэхьанэу яIэр къыгурыIоныр.

ЦIыф лъэпкъым шэн дэйхэмрэ шэн дэгъухэмрэ еплъыкIэу фыриIэм 
нэIуасэ фэшIыгъэнхэр, щысэхэр къахьынхэу егъэсэгъэнхэр. Сабыим 
ежь шэнэу хэлъхэм къатегущыIэнэу егъэсэгъэныр, изекIуакIэхэмкIэ 
шэным мэхьанэу иIэр къыгурыгъэIогъэныр. ЩэIагъэр, шэн дахэхэр 
къыхэфэным фэгъэчэфыгъэныр.

ГущыIэм мэхьанэу иIэр къыгурыIоныр. 
Дунаим, чIыопсым еплъыкIэ фыриIэныр. Псэ зыпыт ыкIи зыпымыт 

пкъыгъохэу дунаим тетхэм нэIуасэ афэшIыгъэныр.
Псэушъхьэхэм (щагу ыкIи хьайуан), пцэжъыехэм, бзыухэм, хьэцIэ-

пIацIэхэм, къэкIхэрэм (чъыгхэм, къэгъагъэхэм, уцхэм), къушъхьэхэм, 
псыхъохэм, мэзхэм, чIыопсым исаугъэтхэм ацIэ къыраIошъуныр, 
ашIэныр.

Псэушъхьэхэм (щагу ыкIи Iэл) ашъокIи, япсэукIэкIи къатегу
щыIэшъунхэр; къакIахъорэмэ ацIэ ашIэныр, ашхырэр, къыздахырэр 
къаIошъуныр, сымэджэнхэ зэралъэкIырэм гу лъатэныр.

Щагу псэушъхьэхэр цIыфым зыкIиIыгъхэр, шIуагъэу апылъыр 
ашIэныр, узэрадэзекIощтыр къаIотэныр, уахътэм елъытыгъэу зэхъо
кIыныгъэу къахафэхэрэм гу лъягъэтэгъэныр, гущыIэухыгъэ заулэ 
хъун къэIотэн зэхагъэуцошъуныр.

Псэушъхьэхэм яшэн къэзгъэлъэгъорэ гущыIэхэр агъэфедэнхэр.
Псэушъхьэ Iэлхэм нэIуасэ афэшIыгъэнхэр, пшысэхэм къызэраха

фэрэм гу лъягъэтэгъэныр.
Пцэжъые лъэпкъ заулэ зэтрафышъоу егъэсэгъэнхэр, аквариумым 

хэсхэу адэлэжьэнхэм фэгъэчэфыгъэнхэр.
Бзыухэм ацIэ, зыфэдэхэр ягъэшIэгъэныр. ЧIыпIэу сабыир зыщып

сэурэм бзыоу исхэр къышIэжьэу егъэсэгъэныр. Бзыумэ федэу къахь
рэм нэIуасэ фэшIыгъэнхэр. Бзыущырмэ узэрадэзекIон фаер аIэкIэгъэ
хьагъэныр.

ХьэцIэ-пIацIэхэр зэтрифыныр, ацIэ къыриIоныр, ятеплъэкIэ зыфэ
дэр къышIэныр. ХьэцIэ-пIацIэхэу сабыим ылъэгъухэрэм ащымыщы
нэныр, зэрадэзекIощт шIыкIэм фэгъэсэгъэныр.

Сабыйхэр къэкIрэ дунаим хэщэг ъэнхэр.  Чъыгхэм, 
къэгъагъэхэм, уц заулэхэм ацIэ ашIэныр; шIуагъэу апылъыр 
къагурыIоныр, узэрадэлэжьэщт шIыкIэхэм ащыщхэм нэIуасэ 
афэшIыгъэнхэр.

Чъыгхэр зыфэдэхэр, къызщыкIхэрэр, чъыгыпкъыр зэрзэхэтыр 
ашIэныр. Пхъэшъхьэ-мышъхьэ чъыгхэм къапыкIэрэм ацIэ къыра
Iоныр, шIуагъэу апылъым къытегущыIэшъунхэр.

Мэзым къыхэкIэрэ чъыгхэр зыфэдэхэр, ахэмэ шIуагъэу цIыфым 
къыфахьрэр.

Къэгъагъэхэм япкъ зэхэт, узэрадэлэжьэщтым нэIуасэ фэшIыгъэн
хэр. Iэзэгъу уц заулэ ашIэныр.

Адыгэ Республикэм къыщыкIрэ чъыгхэм, уцхэм, къэгъагъэхэм, 
щыпсэурэ псэушъхьэхэм, пцэжъыехэм, бзыухэм, хьэцIэ-пIацIэхэм 
ащыщхэм къатегущыIэшъунхэр, къаухъумэрэ лъэпкъхэу Тхылъ Плъы
жьым дэтхэм ащыщхэр ашIэныр. 

Адыгеим ичIыопс зыфэдэр ашIэныр, къэIотэн кIэкI зэхагъэуцо
шъуныр.

Илъэсым иуахътэхэр: кIымаф, гъатхэ, бжыхьэ, гъэмаф. Дунаим 
изытет, зэхъокIыныгъэу фэхъухэрэр, цIыфхэм зызэрафапэрэр. 

Мазэр. Мазэхэм ацI. Тхьэмафэм имафэхэр, чэщ-зымафэр зэрэзэ
хэтыр.

Хьисапым хэшIыкI фыряIэныр. Пчъагъэр, лъытакIэр; пкъыгъомэ 
ятеплъэ, яинагъэ, япчъагъэ, лъэгэгъэ-лъхъэнчагъэр, яшъомбгъуагъэ, 
якIыхьагъэ, ашъохэр зыфэдэхэр; геометрическэ пкъыгъохэр ашIэныр; 
цIыфым пкъынэ-лынэу хэтым ипчъагъэ къалъытэн алъэкIыныр, 
зэрэзэхэлъ зэфыщытыкIэр къаIошъуныр (нэ джабгъу, Iэ сэмэгу, 
нэмыкIхэри), пкъыгъохэр зэрзэфыщытхэр (нахь лъаг, нахь лъхъанч, 
ышъхьагъ, ычIэгъ, исэмэгу, иджабгъу, ыгузэгу, нэмыкIхэри).

Пкъыгъо псаур, пкъыгъом иIахьэхэр. Пкъыгъор зэрзэхэтымкIэ 
зэхихышъунэу, зэхигъэуцожьышъунэу шIыкIэ зэфэшъхьафхэм 
ягъэсэгъэн, IэхъомбапэмкIэ пкъыгъор ыуплъэкIунэу егъэшIэгъэн, 
пкъыгъом иIахьэхэм мэхьанэу яIэр къыгурыгъэIогъэн. Зэфэмыдизыр 
зэфэдиз зэрэпшIыщт шIыкIэм нэIуасэ фэшIыгъэнхэр. ПкъыгъуитIу, щы 
зэригъэпшэн ылъэкIынэу фэгъэсэгъэныр.

Къэзыуцухьэрэ пкъыгъохэм геометрическэ гъэпсыкIэ зиIэхэу 
ахэтхэм зыфэдэр къаIонэу егъэсэгъэнхэр. Тхыпхъэхэм Iоф адашIэным 
къыфэгъэущыгъэнхэр.

Уахътэр. Уахътэм ишапхъэхэр. Сыхьат.

III. Жабзэм хэгъэхъогъэныр. (Речевое развитие)
Макъэр, гущыIэр, гущыIэухыгъэр, псэлъэ кIэкIыр, жабзэм ихэгъэ

хъогъэн.
Макъэхэр тэрэзэу зэхаххэу ыкIи къаIожьхэу егъэсэгъэнхэр. 

Адыгабзэм хэт мэкъэ Iужъухэр тэрэзэу къаIошъуныр. Мэкъэ зещэхэр 
ыкIи зэращэхэр. ГущыIэр, пычыгъор макъэхэу зэрэзэхэтхэм щыгъэ
гъозэнхэр. 



30 31

Мэкъамэм Iоф дэшIэгъэныр. IурыIупчъэхэр зэрагъэшIэныр, 
къыкIаIотыкIыжьыныр.

Пычыгъохэр зэрзэхэтым нэIуасэ фэшIыгъэнхэр, гущыIэхэр пычы
гъо-пычыгъоу агощыныр, пычыгъуитIу, пычыгъуищэу зэхэт гущыIэхэр 
къаугупшысыныр, ищыкIэгъэ макъэ зыхэт гущыIэхэр къаIоныр, къау
гупшысын алъэкIыныр.

ГущыIэухыгъэм Iоф дашIэ зыхъукIэ упчIэхэр агъэуцушъуныр ыкIи 
джэуап тэрэз къыратыжьыныр. ГущыIэухыгъэм хэт гущыIэ пчъагъэр 
схемэхэмкIэ къагъэлъэгъон алъэкIыныр, схемэу къэтыгъэхэмкIэ 
гущыIэухыгъэхэр зэхагъэуцоныр.

КIэлэцIыкIухэм ягущыIалъэ хэгъэхъогъэн, дунаим хэшIыкIэу фы
ряIэм зегъэушъомбъун, зэдэгущыIэгъухэм афэгъэчэфын, яшIошI къа
Iоу егъэсэгъэн, пкъыгъор е пкъыгъохэр (сурэтыр) жэрыIокIэ къатхы
хьан алъэкIыныр, къэIотэн кIэкIхэр ашIэрэ темэмкIэ зэхагъэуцон, 
къэIотэнхэр къаугупшысыныр. 

УпчIэхэм яджэуапхэр къаратын, ежьхэми упчIэхэр зэратыжьын 
алъэкIынэу гъэсэгъэнхэр, зэдэгущыIэнымкIэ амалэу яIэхэм хэгъэхъо
гъэнхэр.

Сабыйхэм къаIуатэхэрэр зэрагъэпшэн алъэкIыныр, гъэшIэгъо
ныр къыхахышъуныр, къыкIаIотыкIыжьыныр. Мэхьанэр къызэрагу
рыIуагъэм елъытыгъэу амакъэ зэблахъуныр.

Хырыхыхьэхэм, гущыIэжъхэм нэIуасэ афэшIыгъэнхэр, ямэхьанэ 
къагурыIоныр, яжабзэ щагъэфедэнэу егъэсэгъэнхэр.

Усэ кIэкIхэр зэрагъэшIэн, IупкIэу къеджэнхэу егъэсэгъэнхэр. 
КIэлэцIыкIу рассказхэм, пшысэхэм ядэIунхэр, къаIотэжьышъуныр, 

лIыхъужъхэу хэтхэм къатегущыIэнхэр, яеплъыкIэ къаIоныр, зэкIэлъы
кIокIэ гъэнэфагъэ хэлъэу къаIотэжьыныр.

Сабыим игущыIалъэ пкъыгъохэр зэхэубытагъэу зыхэшIыкIыгъэм 
е зыфэгъэхьыгъэм елъытыгъэу ацIэ щагъэфедэныр, ащ фэдэ шIэны
гъэхэр ягъэгъотыгъэныр, зэфэхьысыжьхэр, зэгъэпшэнхэр ашIыным 
фэгъэсэгъэнхэр. Агу илъыр нахь тэрэзэу къизыIотыкIыщт гущыIэхэр 
къыхахыныр, яжабзэ щагъэфедэныр.

Зыщыпсэухэрэ чIыпIэм (чылэм, къалэм, хэкум, хэгъэгум) идэхагъэ 
ухащэшъуныр; унэ псэупIэм, унэгъо IапIэм къатегущыIэнхэр; чылэм (къалэм) 
ихъишъэ щыщ пычыгъохэм нэIуасэ афэшIыгъэнхэр. ЩыIакIэм диштэрэ 
пкъыгъохэу цIыфым иIоф къэзгъэпсынкIэхэрэм ягугъу къашIышъуныр; 
телефоным, телевизорым, компьютерым узэрадэпсэущт шIыкIэхэр 
къаIотэныр; гъэпсэфыпIэ, джэгупIэ чIыпIэхэм къытегущыIэнхэр.

Транспортыр зыфэдэр къаIоныр, цIыфымкIэ шIуагъэу хэлъыр 
ашIэныр. ЗэпырыкIыпIэр зыфэдэр, ащ хабзэу пылъыр къаIотэныр.

ЦIыфхэм яIофшIэн къытегущыIэнхэр, IофшIэн Iэмэ-псымэхэмэ 
яхьылIагъэу къэIотэн зэхэщэнхэр.

Адыгэ театрэм, лъэпкъ музеим, лъэпкъ библиотекэм къыщалъэ
гъугъэхэмкIэ къэIотэнхэр зэхагъэуцоныр, къэшъокIо ыкIи орэдыIо ан
самблэхэм къатегущыIэныр, спортым хэшIыкIэу фыряIэм нэIуасэ уафа
шIышъуныр. ЧIыопс саугъэтхэм ядэхагъэ жэрыIокIэ къатхыхьаныр.

Адыгэ хабзэм щыщхэм къатегущыIэнхэ алъэкIыныр.
Хъугъэ-шIагъэу зыщыгъуазэхэмкIэ къэIотэн зэхагъэуцон алъэ

кIыныр.
КIэлэпIухэм къаратрэ темэхэмкIэ проект цIыкIухэр зэхагъэуцон, 

ар къаIотэжьын е къагъэлъэгъожьын алъэкIыныр.

IV. IэрышIэ ыкIи гушъхьэ-дэхагъэм изэхашIэ 
хэгъэхъогъэныр.  

(Художественно-эстетическое развитие)
Дэхагъэм сабыйхэр фэщэгъэнхэмкIэ музыкэр, сурэтшIыныр, 

литературэр, театрэр, архитектурэр, къэзыуцухьэрэ дунаим 
идэхагъэ IэубытыпIэшIоу зэрэщытыр; цIыфым ыгу ихъыкIрэр 
орэдхэмкIэ, къашъохэмкIэ, сурэтымкIэ къызэригъэлъагъорэр. 
Образыр зыфэдэр.

КIэлэцIыкIухэр музыкальнэ искусствэм хэщэгъэнхэр: ашIогъэ
шIэгъонэу орэдхэм ядэIуныр, зэрагъэшIэныр, къаIожьыныр; музы
кальнэ произведениехэм нэшэнэ гъэнэфагъэу (жанрэу), Iахьэу яIэхэр 
зэтрафыныр, псынкIагъэу хэлъыр къаубытыныр.

Музыкальнэ произведением икъежьапIэкIэ, иритмическэ сурэткIэ, 
пщынэ Iэмэ-псымэу гъэфедагъэхэмкIэ, мэкъамэмкIэ къашIэныр; пщы
нэ Iэмэ-псымэхэм ацIэ къараIоныр, зэтрафыныр, мэкъамэмкIэ Iэмэ-
псымэр къашIэныр.

Сабыйхэм орэдыр язакъоу къаIо ашIоигъоу, къаIон алъэкIэу егъэ
сэгъэнхэр. Орэдышъо цIыкIухэр къаугупшысынхэр, къаIонхэр.

Мэкъамэм диштэу зекIонхэ алъэкIыныр; къэшъокIэ зекIуакIэхэр 
ягъэшIэныр. Музыкальнэ къашъохэр, джэгукIэхэр шъхьафитэу къагъэ
лъэгъон алъэкIыныр; орэдхэм ямэхьанэ елъытыгъэу зыкъашIын, му
зыкальнэ пьесэхэм ахэлэжьэнхэ алъэкIыныр. Бзыухэм, пшысэхэм ахэт 
псэушъхьэхэм, закъыпашIыжьын алъэкIыныр.

КIэлэцIыкIу музыкальнэ Iэмэ-псымэхэр зэтрафыныр, къырагъэ
Iонхэ алъэкIыныр. Адыгэ пщынэ Iэмэ-псымэхэр ашIэныр, зэтрафыныр.

Орэдыр шIу алъэгъуныр, фэчэфэу зэрагъэшIэныр, агу рихьрэ орэ
дымрэ римыхьрэмрэ зэхафыныр, къатегущыIэн алъэкIыныр.
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Урысыем и Гимн, Адыгэ Республикэм и Гимн нэIуасэ фэшIыгъэнхэр.
Лъэпкъ къашъохэм ащыщхэр къагъэлъэгъон алъэкIыныр. 
Сабыйхэм художественнэ-творческэ IэпэIэсэныгъэу ахэлъым 

хэгъэхъогъэныр:
– сурэтшIыныр: сурэтшIыным ищыкIэгъэ Iэмэ-псымэхэр ашIэныр, 

агъэфедэшъуныр; шъохэр зэхафынхэр, зэрагъэкIунхэ алъэкIыныр; 
шъо зэфэшъхьафхэр агъэфедэзэ, образыр IупкIэу къатыныр; акваре
лым Iоф зэрэдэпшIэщт шIыкIэм нэIуасэ фэшIыгъэнхэр; сурэтым ит
хыпхъэ къэлэмкIэ тхьапэм тырашIыхьаныр; пкъыгъом, джэгуалъэм, 
сурэтым сурэт тырашIыкIышъуныр; точкэхэр, хъураехэр, линие Iон
тIэ-щантIэхэр, уц цIыкIухэр, къэгъагъэхэр агъэфедэзэ, декоративнэ-
прикладной искусствэм щагъэфедэрэ шIыкIэм тетэу тхыпхъэхэр 
агъэпсынхэр; сюжет зэфэшъхьафхэр усэхэм, пшысэхэм, рассказхэм, 
къэзыуцухьэрэ дунаим, чIыопсым къахахзэ, сурэт ашIыныр, алъэгъурэ 
сюжетым сурэт тырашIыкIын алъэкIыныр;

– зэхэгъэпкIэныр: сабыйхэр нэрылъэгъу IэпыIэгъум еплъыхэзэ, 
гъэпсыкIэ зэфэшъхьафхэр къызфагъэфедэзэ, зэхэгъэпкIэным егъэсэ
гъэнхэр; ятIэ, пластилиным Iоф дашIэным фэгъэсэгъэнхэр; IэшIагъэхэр 
гуашь краскэкIэ агъэлэнхэр, кунэ-куIэу ар тыралъхьэзэ, IэшIагъэхэр 
нахь IупкIэу къагъэлъэгъоным фэгъэсэгъэнхэр; чыжъыер, бзыуцы
фыр, кIэхэр IофшIэным щагъэфедэныр;

– аппликациер: тхылъыпIэм, шэкI бзыхьафхэм, лэныстэм Iоф ада
шIэшъуныр, шэпхъэ гъэнэфагъэм тетэу тхылъыпIэр, шэкIыр зэхабзы
кIыныр; тхылъыпIэ, шэкI цунтхъагъэм Iоф адашIэшъуныр. 

Сабыйхэм яIофшIагъэхэмкIэ къэгъэлъэгъуапIэ къызэIуахыныр, 
яIофшIагъэхэм ащыщхэр шIухьафтын ашIынхэр.

КIэлэцIыкIухэм Адыгэ Республикэм иорэдыIохэр, исурэтышIэхэр 
ашIэныр, ахэмэ яорэдхэр, ясурэтхэр къагъэнэфэныр.

V. псауныгъэм игъэпытэгъэн хэгъэхъогъэныр. 
(Физическое развитие)

Сабыим ипсауныгъэ зэкIэмэ зэрэанахь лъапIэр къыгурыIоныр.
Сымэджэным, узым цIыфым ищыIэныгъэ иягъэ къызэрекIырэр 

агурыгъэIогъэныр. Псауныгъэр къэухъумэным ехьылIэгъэ шIэныгъэ
хэр аIэкIэлъыныр (къэбзэныгъэр, тэрэз шхэныр, пкъышъолыр псыхьа
ныр, гурышэ дэгъу уиIэныр).

ЗекIокIэ шъхьаIэхэр (кIоныр, чъэныр, пшыныр ыкIи дэпшыеныр, 
пкIэныр, дзыныр, къэубытыныр), гимнастикэр, спортивнэ упражне

КIЭЛЭЦIЫКIУХЭР 
ЛЪЭПКЪ 

КУЛЬТУРЭМ 
ЗЭРЭХЭПЩЭЩТ 

АМАЛХЭР 

ЖЭРЫIО ТВОРЧЕСТВЭР
(Iорыуатэхэр, пшысэхэр, 

гущыIэжъхэр, лъытакIэхэр, 
IурыIупчъэхэр, 
хырыхыхьэхэр)

ЛЪЭПКЪ 
КIЭЛЭЦIЫКIУ 

ДЖЭГУКIЭХЭР 

ЛЪЭПКЪ 
МЭФЭПЧЪЫР 

ЛЪЭПКЪ 
ОРЭДХЭМРЭ 

КЪАШЪОХЭМРЭ 

ЛЪЭПКЪ 
МУЗЕИР,

КЪЭГЪЭЛЪЭ
ГЪУАПIЭХЭР

КЪАЛЭХЭМ 
ЫКIИ 

КЪУАДЖЭХЭМ 
ЯТЕПЛЪ

ЛЪЭПКЪ 
ТЕАТРЭР, 

КЪЭШЪОКIО 
АНСАМБЛЭХЭР

КIЭЛЭЦIЫКIУ 
IЫГЪЫПIЭХЭМ, 
ЕДЖАПIЭХЭМ 

ЯТЕПЛЪ 

ЛЪЭПКЪ 
ХАБЗЭР, 

ЛЪЭПКЪ 
МЭФЭКIХЭР 

ЛЪЭПКЪ 
ШХЫНЫГЪОХЭР

ЛЪЭПКЪ 
ЩЫГЪЫНЫР

ДЕКОРАТИВНО-
ПРИКЛАДНОЙ ИСКУССТВЭР

(хэдыкIыныр, дышъэ 
идагъэр, шэкIым, 

бзыхьафхэм, пхъэм, 
пластилиным (тхьацум) Iоф 

адэшIэгъэныр)
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ниехэр, спортивнэ джэгукIэхэр, Iэжь-лъэжь джэгукIэхэр, лъэпкъ джэ
гукIэхэр аIэкIэгъэхьэгъэныр.

Псауныгъэр къызэрэуухъумэн амалхэр щыIэныгъэм ылъэныкъо 
пстэухэми зэращыбгъэфедэщтхэр.

Спортым илъэпкъ зэфэшъхьафхэр ашIэныр, хэгъэгум, республикэм 
испортивнэ щыIэныгъэ хъугъэ-шIагъэу щыхъухэрэм нэIуасэ афэшIы
гъэнхэр. Республикэм испортсмен цIэрыIохэр, ахэмэ ягъэхъагъэхэр 
ашIэныр. 

Спорт зэнэкъокъу зэфэшъхьафхэм хэлэжьэнхэу фэгъэчэфыгъэнхэр, 
зыфэе спорт лъэпкъыр къыхахынэу кIэгъэгушIугъэнхэр.

Лъэпкъым икIэн (гущыIэжъхэр, пшысэхэр, нарт эпосым щыщхэр, 
джэгукIэхэр) псауныгъэм икъэуухъумэнкIэ гъэфедэгъэныр. 

Программэм къыдилъытэрэ темэ шъхьаIэхэм анэмыкIэу ежь 
кIэлэпIухэми нэмыкI темэхэр хагъэхъонхэ алъэкIыщт. ТынаIэ тедгъэтмэ 
тшIоигъу къэтыгъэ темэхэр ФГОС-м игъэсэныгъэ лъэныкъохэм 
адиштэу зэбгъэшIэнхэ зэрэплъэкIыщтыр. Ащ фэшI программэм гъусэ 
къыфэтэшIы узэрыгъозэн плъэкIыщт конспектхэу адыгэ кIэлэцIыкIу 
IыгъыпIэхэм ыкIи адыгэ ыкIи нэмыкI цIыф лъэпкъ зэфэшъхьафхэр 
зэрыс сабый группэхэм апае зэхэгъэуцуагъэхэр.

конспект щысэхэр

Конспектхэм язэгъэкIун дэлэжьагъэхэр:  
Апыщ Ф.Н., БгъОшэ З.К., Ламыкъо Б.Х.,  

МэщлIэкъо С.Р., Тэрчыкъо Л.П.
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ЯтIонэрэ нах ыкIэ группэр

Темэр: 
«Бэр», «зыр» ыкIи «зэфэдизыр» зэрэзэтекIхэрэр 

агъэунэфыныр
(Тхьэркъохъо Саудэт, МБДОУ № 28)

Программнэ пшъэрылъхэр:
– пкъыгъо зэфэшъхьафхэр пчъагъэмкIэ яшIэныгъэ лъыгъэкIо

тэныр; 
– пкъыгъо зэфэшъхьафхэр зэхагъэуцонэу ыкIи ащ «бэр», «зыр» 

ыкIи «зэфэдизыр» къыхагъэщынэу ягъэшIэгъэныр;
– ягулъытэ, яшIэныгъэ хэгъэхъогъэныр.
Нэрылъэгъу IэпыIэгъухэр: нысхъапэу – 5, пхъэнтIэкIоу – 5, зы 

матэ (Iэгуаохэр илъхэу), зэфэшъхьаф плъышъохэу геометрическэ 
фигурэхэр (плIэмый, хъурай).

Занятием изэхэщэн:
1. КIэлэцIыкIухэр хъураеу пхъэнтIэкIумэ атесэу щысых. КIэлэпIум 

къареIо: «Джыдэдэм хьакIэхэр къытфэкIощт столымрэ пхъэнтIэкIумрэ 
гъэуцугъэнхэ фае».

Зыгорэ пчъэм къытео. ХьакIэхэр къэкIуагъ. Нахьыжъ группэм ис 
пшъэшъэжъыем коляскэм исхэу нысхъапитф къычIещэ.

КIэлэпIур: Нысхъапэхэр тхьапша зэрэхъухэрэр? (бэ мэхъух)
КIэлэпIур: ПхъэнтIэкIухэр тхьапш хъура? (бэ мэхъух)
КIэлэпIур: ПхъэнтIэкIу пэпчъ зы нысхъап тежъугъэтIысхь. 

Нысхъапэ тхьапша пхъэнтIэкIу пэпчъ тесыр? (зы нысхъап) 
КIэлэпIур: ЗэкIэ нысхъапэхэм афэхъугъа пхъэнтIэкIур? (ары)
КIэлэпIур: Сыда нахьыбэр: нысхъапэхэр ара, хьауми пхъэнтIэкIухэр 

ара? (зэфэдиз)
КIэлэпIур: Нысхъапэхэр щай ежъугъашъох.Чашкэ зырыз апашъхьэ 

ижъугъэуцу. «Нысхъапэхэр щай ешъох».
2. КIэлэпIур: Нысхъапэхэр щай ешъуафэхэ, тэ Iэгуаом тырыджэгущт.

КIэлэпIур: Iэгоо тхьапша матэм илъыр? (бэ илъыр)
КIэлэпIур: Iэгоо зырыз шъуштэ. Iэгоо тхьапша ыIыгъыр Миланэ, 

Дэнэф? (зы Iэгуау)
КIэлэпIур: Сыд фэдэ плъышъуа Iэгуаор? (плъыжьы)
КIэлэпIур: Сыда зыхэшIыкIыгъэр Iэгуаор? (хьашъом хэшIыкIыгъ)
КIэлэпIур: Iэгуаор джэхашъом тешъудз. Сыда Iэгуаом къехъулIагъэр? 

(Iэгуаор чъагъэ)
КIэлэпIур: ШъукIахьэри къэшъуубыт. Iэгоо тхьапша матэм 

къинагъэр? (зи къинагъэп)
КIэлэпIур: Джы Iэгуаохэр матэм ишъулъхьажьых. О тхьапша матэм 

иплъхьажьыгъэр? (зы Iэгуау)
КIэлэпIур: Шъуеплъ Iэгуаоу матэм илъы хъугъэр? (бэ мэхъу)
КIэлэпIур: Дэгъу дэдэу Iэгуаомэ шъуарыджэгугъ, шъухъупхъэ дэд.
Джы щыгъыжъыехэр дгъэхьазырынхэшъ шIухьафтынэу 

нысхъапэмэ яттын.
3. ДжэгукIэу «Щыгъыжъыехэр къэугъой».
КIэлэпIум Iуданэм ищыгъэу щыгъыжъыехэм (геометрическэ 

фигурэхэу плIэмый ыкIи хъурай) ызыныкъо къегъэлъагъо, адрэхэр 
зэбгырытэкъугъэхэу столым телъых.

КIэлэпIур: Щыгъыжъыехэр тэугъоижьы, геометрическэ 
пкъыгъохэу (плIэмый, хъурай) дгъэфедэхэзэ. ШъуиIуданэмэ азыныкъо 
зэрэпылъым фэдэу щыгъыжъыехэм (геометрическэ фигурэхэм 
яплъышъорэ язытетрэ елъытыгъэу пэтэлъхьэх).

КIэлэпIур: Щыгъыжъыехэр дэгъу дэдэу шъушIыгъэх.
КIэлэпIур: Нысхъапэхэр лъэшэу мэгушIох. КIэлэцIыкIухэр непэ 

шъухъупхъэ дэд. «Шъопсэу!» – нысхъапэмэ къышъуаIо.

темэр (Тема): 
Русская народная сказка «Колобок» 

Урыс пшысэу «Хьалыжъый» зыфиIорэм  
нэIуасэ фэшIыгъэнхэр

(Ламыкъо Б.Х., Адыгэ къэралыгъо университетым икIэлэегъадж)

Программные задачи:
– прочитать детям русскую народную сказку «Колобок»;
– познакомить детей с лесными зверятами.
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Программнэ пшъэрылъхэр:
– урыс пшысэу «Хьалыжъый» зыфиIорэм уакъыфеджэныр;
– мэзым хэт псэушъхьэхэм нэIуасэ афэшIыгъэныр.
Словарная работа: колобок, заяц, медведь, лиса, волк.
ГущыIалъ: хьалыжъый, тхьакIумкIыхь, мышъэ, баджэ, тыгъужъ.
Материал: настольный театр «Колобок».
Бгъэфедэн плъэкIыщтхэр: джэгуалъэу «Хьалыжъый».

Занятиер зэрэкIощтыр:
Воспитатель сажает детей. В дверь стучатся, заходят и здороваются.
КIэлэпIум кIэлэцIыкIухэр егъэтIысых. Пчъэм зыгорэ къытео, 

къехьэ, сэлам къарехы:
– Здравствуйте! (Шъуимафэ шIух!)
– Здравствуйте! (Опсэу!)
– Добро пожаловать! Садись. (Къеблагъ! КъэтIыс.)
– Кто к нам сегодня пришел в гости? (Хэта непэ хьакIэу къытфэ

кIуагъэр?)
Дети. – Колобок! (Хьалыжъый!)
– Кто знает эту сказку? (Хэта мы пшысэ цIыкIур зышIэрэр?)
Ответы детей (Сабыйхэм яджэуапхэр):
Чтение сказки «Колобок». На русском языке, затем на адыгейском.
Урыс пшысэу «Колобок» (Хьалыжъый). УрысыбзэкIи адыгабзэкIи 

уакъыфеджэныр.
Вопросы воспитателя к детям. КIэлэпIум сабыйхэм упчIэу 

аритхэрэр:
В. Как называется сказка? (Мы пшысэм сыда ыцIэр?)
Д. «Колобок» («Хьалыжъый»).
В. Кого колобок встретил на пути? (перечислить) (Хэта хьалъы

жъыем ыпэ къифагъэхэр? (къэтэпчъых)
Д. Заяц, волк, медведь, лиса. (ТхьакIумкIыхь, тыгъужъ, мышъэ, 

баджэ).
В. Давайте споем вместе песенку колобка (Хьалыжъыем иорэд 

зэкIэми къэтэжъугъаIу).
Дети вместе с воспитателем поют песенку про колобка. (КIэлэпIум 

кIэлэцIыкIухэр игъусэхэу хьалыжъыем иорэд къызэдаIо).

Сэ сыхьалыжъыеу, хьалыжъый!
Хьамбарым сырицIэнтхъуаф,
Лэжьыгъалъэм сырипхъэнкIаф,
ЩатэкIэ сэ сапшагъ,

Хьакум сэ сисыгъ,
Шъхьаныгъупчъашъхьэм
		  сыщыучъыIыжьыгъ,
Сэ тэтэжъ сыкъыIэкIэкIыжьыгъ,
Сэ нэнэжъи сыкъыIэкIэкIыжьыгъ,
Сэ тхьакIумкIыхьэми
		  сыкъыIэкIэкIыжьыгъ,
Сэ тыгъужъыми сыкъыIэпыкIыжьыгъ,
Мышъэми сыкъыIэкIэкIыжьыгъ,
Оры нэмыIэмэ, бэджэжъый,
Зи арэп сызэрэпIэкIэкIыжьыщтыр.

Я от дедушки ушел,
Я от бабушки ушел,
Я от волка ушел,
Я от зайца ушел,
Я от медведя ушел,
И от тебя, лиса, уйду!

В. Кто съел колобка? (Хэта хьалыжъыер зышхыгъэр?)
Д. Лиса (Бэджэжьыер)!
В. А что сказала лиса колобку при встрече? Как лиса съела колобка? 

(Сыдэущтэу бэджэжъыем хьалыжъыер ышхыгъа?)
Д. А лиса его – ам! И съела. (Бэджэжъыем «гъам» ыIуи ышхыгъ).
2. Физминутка (Такъикъ гъэпсэфыгъу).
«Циклоп – Гномик» (Иныжъ – Къуижъый).
По сигналу «Иныжъ» дети подтягиваются на носках, по сигналу 

«Къуижый» – дети садятся. 
3. Макъэхэм Iоф адэтэшIэ.
Макъэу [ЖЬЫ]-м Iоф дэшIэгъэныр.
Жъы Жъы Жъы Иныжъ…
Къу-и-жъый, и-ны-жъ.
Обобщение (Зэфэхьысыжь):
В. Сегодня с какой сказкой мы познакомились (Непэ сыд фэдэ 

пшыса нэIуасэ тызфэхъугъэр)?
Д. «Колобок» («Хьалыжъый»).
В. Вам понравилась сказка (Мы пшысэ цIыкIур шъугу рихьыгъа)?
Д. Да (Ары)!
В. Если вам понравилась сказка, давайте мы с вами нарисуем 

колобка (Мы пшысэ цIыкIур шъугу рихьыгъэмэ, хьалыжъыер сурэт 
тэжъугъэшI).
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В. Воспитатель сажает на стол колобка и объясняет, как рисовать 
(КIэлэпIум сабыйхэр нэIуасэ фешIых хьалыжъыер сурэт зэрашIыщтым).

В. Давайте свои рисунки мы подарим колобку на память (Тисурэт 
цIыкIухэр хьалыжъыем еттыщтых ыгу тыкъэкIыжьынэу).

В. Спасибо большое дети. Мне очень понравились ваши рисунки. 
Я еще к вам приду в гости (Тхьашъуегъэпсэу. Сэ сыгу рихьыгъэх 
шъуисурэт цIыкIухэр. Джыри шъуадэжь хьакIапIэ сыкъэкIощт).

В. До свидания!
Д. ХъяркIэ!

Темэр: 
Колобок (Хьалыжъый)

(СтIашъу Р.А., Бэрзэдж М.А., МБДОУ №28 )

Программные задачи:
– развивать у детей диалогическую речь, добиваться выразитель-

ной речи; правильно согласовывать слова в предложениях; понимать 
и отвечать на вопросы; обогащать и активизировать словарь;

– закреплять знания о геометрических фигурах; уточнить и углу-
бить знания о круге; 

– закрепить умение раскатывать между ладонями тесто, придавая 
ему форму круг; закрепить навыки пальцевой лепки.

Словарь: хьалыжъый, тыгъужъ, тхьакIумкIыхь.
Оборудование и материалы: пейзаж леса, колобок, печка, тесто, 

дощечки, салфетки.
Занятиер зэрэкIощтыр:

ВЕД: Еомэ-еомэ, зэраIомэ-зэраIотэжьэу лIыжърэ ныорэ зэдыщы
Iагъэх. (КъыхэкIых).

Мафэ горэм лIыжъыр ныом елъэIугъ:
ЛIЫЖЪ: А ныу, ныу, хьалыжъые къысфэгъажъ!
НЫОР: Адэ дэгъуба, къыпфэзгъэжэн!
ВЕД: Ныом хьалыжъыер ыгъэжъэнэу фежьагъ. 
(имитирует движениями замес теста)
Тхьацур щэкIэ ыпшагъ, тхъум хидзагъ, гъожьыбзэу, дахэу хьалы

жъыер къыгъэжъагъ. УчъыIынэу шъхьаныгъупчъашъхьэм тыригъэ
тIысхьагъ, ежь пшъыгъэти хэчъыягъ.

Щыси, щыси хьалыжъыер шъхьаныгъупчъашъхьэм къепкIэхи, мэ
зым хэлъэдагъ.

Чъэзэ-чъэзэ, тхьакIумкIыхьэм ар IукIагъ.
ТхьакIумкIыхь: Хьалыжъый, хьалыжъый, усшхынэу сыфай!
Хьалыжъый: Сымышх тхьакIумкIыхь, синани, ситати, сакъыIэкIэ

кIыгъ, ори сыпIэкIэкIыщт. Джар ыIуи, хьалыжъыем кIитхъужьыгъ. 
Чъэзэ-чъэзэ, тыгъужъым ар IукIагъ.

Тыгъужъ: Хьалыжъый, хьалыжъый, усшхынэу сыфай!
Хьалыжъый: Сымышх, тыгъужъ, синани, ситати, тхьакIумкIыхьэми 

сакъыIэкIэкIыгъ, ори сыпIэкIэкIыщт, ыIуи хъалыжъыем кIитхъужьыгъ.
Чъэзэ-чъэзэ, мышъэпырацэм ар IукIагъ.
Мышъэ: Хьалыжъый, хьалыжъый, усшхынэу сыфай!
Хьалыжъый: Сымышх, мышъэ, синани, ситати, тхьакIумкIыхьэми, 

тыгъужъыми, сакъыIэкIэкIыгъ, ори сыпIэкIэкIыщт, ыIуи, хьалыжъыем 
кIитхъужьыгъ.

Чъэзэ-чъэзэ, бэджэ тхьагъэпцIым ар IукIагъ.
Баджэ: Хьалыжъый, хьалыжъый, усшхынэу сыфай!
Хъалыжъый: Хьау, хьау, бэджэ цIыкIу, сымышх, некIо тадэжь, къеб

лагъ, синанэ хьалыжъые ори къыпфезгъэгъэжъэн, тиныбджэгъухэри 
къедгъэблэгъэных.

Дети садятся за столы, где лежит готовое тесто. Тесто делят на 
маленькие кусочки и круговыми движениями делают колобок. Пока 
дети лепят, ведущая задает вопросы.

ВЕД: 
1. Ребята, на какую геометрическую фигуру похож колобок?
Дети: На круг.
2. Что еще бывает круглым?
Дети: солнце, мячик, шарик…
3. А круг катится?
Дети: Катится.
4. Почему?
Дети: Потому что у него нет углов.
ВЕД: Правильно, ребята. Вот и готовы колобки. Все слепили? 

Давайте положим их на противень и поставим в печь! Пусть пекутся! 
А пока наши колобочки в печи пекутся, давайте споем веселую песенку 
«КОЛОБОК».

После исполнения песни ведущая достает из печи готовые колобки.
ВЕД: Как пахнут наши колобочки! Давайте угостим всех гостей и 

сами попробуем!
Дети угощают всех присутствующих.
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ТЕМА:
Посылка из Простоквашино
(Хуажева Соният Заурбечевна, 

воспитатель первой категории МБДОУ № 9)
Цель: закреплять умения детей младшей группы по ФЭМП через 

интеграцию образовательных областей: познание, коммуникация, 
музыка.

Задачи:
– упражнять детей в счете звуков на слух, воспроизводить указан-

ное количество движений в пределах 5;
– учить сравнивать предметы по величине, обозначать результаты 

сравнения словами: высокий, низкий, самый низкий, самый высокий, 
ниже, выше;

– закреплять представления о последовательности частей суток: 
утро, день, вечер, ночь;

– различать и называть геометрические фигуры: круг, квадрат, 
треугольник;

– воспитывать положительное, эмоциональное отношение детей 
к героям из мультфильма;

– воспитывать уважение к родному (адыгскому) языку и исполь-
зовать его в различной деятельности с детьми.

Методические приемы:
– игровой (использование сюрпризных моментов);
– наглядный (слайды);
– словесный (напоминание, указание, опросы, индивидуальные 

ответы детей).
Материалы к занятию: геометрические фигуры: круг, квадрат, 

треугольник (по одной на каждого ребенка), конфеты, рыбки (по 5–6 
шт. на каждого), двухполосные карточки, карточки с 5 кругами (на каж
дого ребенка).

Ход образовательной деятельности: 
Сюрпризный момент: посылка у воспитателя на столе.
– Ребята, что это за посылка? Кто нам ее прислал?
На экране появляется почтальон с посылкой.
Воспитатель: 
– Узнаете почтальона, который принес посылку? Из какого 

мультфильма этот персонаж?
Ответы детей (почтальон Печкин).

– Кого вы еще знаете из Простоквашино?
(Дядя Федор, кот Матроскин, пес Шарик),
(Федор – кIалэ, Матроскин – чэтыу, Шарик – хьэ.) 
Воспитатель: 
– Посмотрите, какие они грустные.
В посылке много интересных задач и игр, но они сами не справля-

ются, просят нас помочь. Ребята, поможем им?
Ответы детей (Да).
1 задание:
На экране появляются фото героев. Дети определяют кто пришёл 

первым, вторым, третьим (апэрэр, ятIонэрэр, ящэнэрэр);
Далее называют самого высокого, низкого (нахь ин, нахь цIыкIу).
2 задание:
Подвижная игра «День – ночь» (Мафэ – чэщы).
В группе размещены домики с геометрическими фигурами – круг, 

квадрат, треугольник (хъурай, плIэмый, щэнэбз). У каждого ребёнка 
такие же фигуры, но других цветов. По сигналу «День» (мафэ) они 
движутся по группе, а по сигналу «Ночь» (чэщы) занимают место у 
соответствующего домика (по форме).

Игра проводится 2–3 раза.
3 задание:
«Помоги Матроскину разложить картинки по порядку».
На экране в произвольном порядке расположены картинки, на 

которых изображены дети в разное время суток. Уточнить последо-
вательность картинок: утро, день, вечер, ночь (пчэдыжь, щэджагъу, 
пчыхьэ, чэщы).

Физминутка:
Раз – поднялся, потянулся,
Два – согнулся, разогнулся,
Три – в ладоши три хлопка,
Головою три кивка.
На четыре – руки шире,
Пять – руками помахать,
И на стульчик сесть опять.

Cчет на адыгейском языке до 5 (зы, тIу, щы, плIы, тфы).
4 задание:
«Помоги Дяде Федору угостить Матроскина и Шарика».
Дети выкладывают на верхней полоске угощения для Матроскина 

– 4 рыбки (пцэжъыеу – плIы). А на второй полоске – косточки 
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(къупшъхьэу – тфы) для Шарика так, чтобы их было на 1 больше, чем 
рыб.

Затем уравнивают количество предметов разными способами (или 
добавляют 1 рыбу, или убирают 1 косточку).

5 задание:
«Игра на колокольчике» (колокольчик – одыджын).
Шарик прислал колокольчик и хочет, чтоб мы поиграли с ним.
Воспитатель: 
– Сколько звуков? Один или много? (Макъэу – зы, макъэу – бэ).
Ответы детей.
Подводим итоги.
– Кто нам принес посылку? Кому помогли? Что делали?..
Дядя Федор, кот Матроскин и пёс Шарик благодарят детей за по-

мощь: «Спасибо!» (Тхьашъуегъэпсэу!)
Прощаемся с персонажами: До свидания! (ХъяркIэ!)

Темэр: 
ЗекIо бжыхьэпэ мазэм тежьагъ

(Iэшъынэ Светлан, МБДОУ № 28 къ. Мыекъуапэ)

Программнэ пшъэрылъхэр: 
1.	 Бжыхьэм инэшанэхэр
2.	 ЛъытакIэр 7-ым нэс агу къэтэгъэкIыжьы
3.	 7-ым нэс зэбгъодэт пчъагъэхэр зэтэгъапшэх
4.	 Бэр ыкIи зыр зэрэзэтекIхэрэр
5.	 ЯшIэныгъэ, ягулъытэ хэгъэхъогъэныр, хьисапыр шIу 

ягъэлъэгъугъэныр. 
Нэрылъэгъу IэпыIэгъухэр: магнитнэ доскэр, бжыхьэ мэз сурэт, 

хьаIу зэмлIэужыгъохэр, къэлэм зэмышъогъухэр;
Агощырэ IэпыIэгъухэр: къэлэм зэмышъогъухэр, матэу хьаIухэр 

зэрылъхэр, тхьапэм хэбзыкIыгъэ мыIэрысэхэр.

Занятием изэхэщэн:
1. Алрэгъу-самолет
КIэлэпIур: КIэлэцIыкIухэр, непэ зекIо мэзым тыжъугъакIу. Ащ 

тыкIоным пае алрэгъу-самолетым тытеуцон фае, зэкIэлъыкIуакIэ зиIэ 
пчъэгъацIэхэр къатIозэ (апэрэр, ятIонэрэр, ящэнэрэр…) Ащ ыуж тIэхэр 
занкIэу зэкIэтэщых ыкIи мыщ фэдэ гущыIэхэр къэтэIох:

Тиалырэгъу мэбыбы, мэбыбы, 
Ытамэхэр инэу зэкIещых.
Къуаджи, псыхъуи къызэтэнэкIы, 
Бжыхьэ мэзым тыкъэбыбы.

2. Бжыхьэ мэзыр
КIэлэпIур: КIэлэцIыкIухэр сыд гъэшIэгъона тыкъызхэхьэгъэ 

мэзыр.
Жьыбгъэр мэзым къыщепщэ, 
Жьыбгъэм тхьапэхэр егъэщы.
Тхьэпэ гъожьхэр зэрехьэ,
Уашъом ынэгу зэIэхьэ. 
	 	 	 (Б. Нурбый)

Пычыгъом фэгъэхьыгъэ упчIэхэр:
– Сыдигъуа ар зыхъурэр?
– Бжыхьэм мэзыр сыд фэда?
– Ом изытет сыд фэдэ зэхъокIыныгъэхэр фэхъухэра?
– Бжыхьэм имазэхэр тхьапш хъухэра?
– Апэрэ, ятIонэрэ, ящэнэрэ мазэхэм сыда ацIэхэр?
3. Гъогу лъэгъо цIыкIу

Гъогу лъэс-лъагъом тэ тытехьэшъ,
ТэкIо, тэкIо, тэкIо,
МыIэрысэм тыIукIагъ.
Зыткъудыи къыпытчыгъ, 
Тапэ, тапэ едгъэхъугъ

УпчIэхэр:
– Чъыгым мыIэрысэ тхьапша пытыр? (7)
– Плъыжьэу (4), шхъуантIэу (3) тхьапша?
– 4-р ара, хьауми 3-р ара тэра нахьыбэр?
– 4-м ыпэ, ыуж сыд фэдэ пчъагъэха итхэр?
– 3-м ыпэ, ыуж, сыд фэдэ пчъагъэха итхэр?
– Сыдэущтэу зэфэдиз тшIыжьыщтха мыIэрысэхэр? 3+1; 4–1
4. Физминутк. 

Жьыбгъэр, жьыбгъэр тэ къытфепщэ,
Чъыгыр, чъыгыр егъэхъые,
Жьыбгъэр, жьыбгъэр тынчэу къепщэ,
Чъыгыр, чъыгыр лъагэ мэхъу. 

5. ХьаIу зэфэшъхьафхэр къэтэугъоих. 
Тэ тэкIо, тэкIо, тэкIо, –
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ХьаIур хъоеу къэдгъотыгъ –
Къэтшыпыгъэр матэм из,
Тапэ, тапэ едгъэхъугъ.

КIэлэпIур: ТыкъакIозэ, губгъо цIыкIум тыкъихьагъ. Ащ хьаIухэр 
хъоеу къидгъотагъ. ХьаIу нахь лъагэхэр сэмэгумкIэ щыт матэм 
итэлъхьэх, нахь лъхъанчэхэр джабгъумкIэ щыт матэм итэлъхьэх. Ащ 
ыуж къэтэлъытэх. 

6. Псыхъом лъэмыдж тетэлъхьэ.
Тэ тэкIо, тэкIо, тэкIо,
Псыхъожъыем тыIукIагъ.
Тэ ащ текIышъ тылъэкIуатэ, 
Тапэ, тапэ етэгъэхъу.

КIэлэпIур: КIэлэцIыкIухэр, псыхъом тызэпрыкIын фае, ащ лъэмыдж 
тетлъхьащт. Къэлэм зэмшъогъуиблымэ ахэтэшIыкIы лъэмыджыр.

Тхьэмафэм къыхэфэрэ мафэхэр къатIохэзэ къэлэмхэр псыхъом 
тетэлъхьэх (блыпэ, гъубдж, бэрэскэжъый…)

Ащ ыуж тапэ етэгъэхъу.
7. ДжэгукIэу «ПсынкIэу къаIо».

Тэ тэкIо, тэкIо, тэкIо,
Тигъогупэ тет тыгъужъ.
Тыкъэщтагъэшъ тыкъэуцу, 
Ащ нахь чыжьэу тэ тыкIожьрэп.

КIэлэпIур: Тыгъужъым тышIокIыны тыкIожьыным пае, джэгукIэу 
«ПсынкIэу къаIо» зыфиIорэмкIэ тыджэгущт.

УпчIэхэр:
– Сыд фэдэ илъэс уахъта къихьагъэр?
– Бжыхьэм иятIонэрэ мазэ сыда ыцIэр?
– Тфым зыкIэ нахь макIэ пчъагъэр къаIо? 
– 2+2 хаплъхьэмэ тхьапша? 
– Тхьэмафэм мэфэ тхьапша итыр? 
8. Занятием икIэух.
– Сыда непэ зэдгъэшIагъэр? 
– Анахьэу сыда шъугу рихьыгъэр?
– Сыд фэдэ упчIэха шъуиIэхэр?
Джащ тизанятиехэр щытэухы, непэ дэгъоу Iоф шъушIагъэ, хъяркIэ!

Тема (ТЕМЭР):
Чтение стихотворения об осени. С. Маршак «Октябрь». 
Дидактическое упражнение «Что из чего получается?». 

Бжыхьэм ехьылIэгъэ усэу С. Маршак ытхыгъэу 
«Чъэпыогъу». Дидактическэ IофшIэнэу «Сыдым сыд 

хашIыкIыра?».
(МэщлIэкъо С.Р., МБДОУ №34)

Программные задачи:
Приобщение детей к поэзии, развитие поэтического слуха. 
Упражнять в образовании слов по аналогии.
Программнэ пшъэрылъхэр:
Усэ цIыкIухэр сабыйхэм шIу ягъэлъэгъугъэныр. ГущыIэм фэшъхьаф 

гущыIэ къытрагъэкIынэу егъэсэгъэнхэр.
Словарная работа: осень, трава, кузнечик.
ГущыIалъ: бжыхьэ.
Материалы: картина осень, муляжи: овощи и фрукты.
Бгъэфедэн плъэкIыщтхэр: бжыхьэм фэгъэхьыгъэ сурэт, къэбгъэ

лъэгъон плъэкIыщт пхъэшъхьэ-мышъхьэхэр, хэтэрыкIхэр.

Ход занятия (Занятиер зэрэкIощтыр):
В. Здравствуйте, дети!
КIэлэпIур. Шъуимафэ шIух!
Д. Здравствуйте!
КI. Опсэу!
В. Сегодня мы с вами поговорим об осени и прочитаем отрывок из 

стихотворения С. Маршака «Времена года» («Октябрь»).
КI: Непэ бжыхьэр къызыскIэ дунаир зэрэзэхъокIрэм нэIуасэ 

зыфэтшIыщт ыкIи С. Маршак иусэу «Илъэсым имазэхэр» зыфиIорэм 
щыщэу «Чъэпыогъу» зыфиIорэм теджэщт.

В. Сейчас на дворе осень. Осенью, когда все листья на деревьях 
становятся желтыми, красными, бордовыми– красивое время года.

КI. Бжыхьэр къэсыгъ. Бжыхьэм чъыгым пыт тхьапэхэр гъожьы, 
плъыжьы зыхъукIэ дунаир дахэ мэхъу.

В. Но это и грустное время года, так как осенью становится холодно, 
дождливо, грязно.
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КI. Мыр зыкIи гукъаоу щыт, сыда пIомэ бжыхьэм чъыIэ мэхъу, 
ощхыр къещхы, тыдэкIи псынжъы.

В. Про осень очень интересно и красиво рассказывают поэты 
(поэтами называют тех, кто пишет стихи). Послушайте.

КI. Бжыхьэм пае усакIомэ усэ дахэхэр атхы. (УсакIокIэ заджэхэрэр 
усэхэр зытхыхэрэр ары). ШъукъедэIу.

Воспитатель читает стихотворение С. Маршака «Октябрь».
КIэлэпIур С. Маршак ытхыгъэ усэу «Чъэпыогъу» зыфиIорэм 

къеджэ.
Чъэпыогъум, чъэпыогъум
Тэ къытфещхы ощхыр бэрэ.
ХъупIэм уцыхэр щэгъужьы,
ПкIау цIыкIури мэкIодыжьы.
Хьакум ралъхьащт кIымэфапхъэр
Ари мары джы хьазыр.

В. Вам понравилось стихотворение?
КI. Шъугу рихьыгъа усэ цIыкIур?
Д. Да!
Д. Ары!
Физминутка.
Гъэпсэф такъикъ. 

Ветер дует нам в лицо,
Он качает деревцо…
Жьыбгъэр, жьыбгъэр тэ къытфепщэ,
Чъыгхэр, чъыгхэр егъэхъые,
Жьыбгъэр, жьыбгъэр мэIасэжьы,
Чъыгыр, чъыгыр лъагэ мэхъу.

В. Осенью люди убирают овощи, фрукты, делают варенье, соки.
КI. Бжыхьэм цIыфмэ хэтэрыкIхэмрэ пхъэшъхьэ-мышъхьэхэмрэ 

Iуахыжьых ыкIи зэфэшъхьаф вареньехэр, сокхэр хашIыкIых.
В. Из моркови – морковный сок.
КI. Пхъым сок хашIыкIы.
В. А из помидора (томатный сок)?
КI. Помидорым сок хашIыкIы.
В. На зиму заготавливают варенье. Я, например, люблю абрикосовое 

варенье.
КI. КIымафэр къэмысзэ вареньехэр агъажъох. Сэ, гущыIэм пае, 

сикIасэр къыцэм хэшIыкIыгъэ вареньер ары.
В. Из яблок, груши делают варенье.

КI. МыIэрысэми, къужъми варенье хашIыкIы. 
В. А кто из вас любит варенье?
КI. Моу зэ къашъуIори, хэт сыд фэдэ варенье нахь икIасэр?
Ответы детей.
Сабыйхэм яджэуапхэр.
В. Дети, давайте вспомним песенку про овощи.
КI. КIалэхэр тыгу къэтэжъугъэкIыжь хэтэрыкIхэм апае орэд 

цIыкIур.
Тэ хэтэрыкIхэр тиIэх,
Тэ хэтэрыкIхэр тиIэх.
Къэбаскъи, къэби, бжьыни,
Бжьыныфыр фыжьы дэд.
Къэбаскъи тиI, къэби тиI,
Бжьыныфыр фыжь дэд.

Обобщение (Зэфэхьысыжь):
В. Сегодня мы с вами поговорили про какое время года? Как 

называется отрывок из стихотворения, который мы прочитали?
КI. Непэ сыд фэдэ илъэс уахъта тызтегущыIагъэр? Сыд ыцIэр усэ 

цIыкIоу тызэджагъэм?
Д. Осень! Октябрь!
КI-хэр: Бжыхьэ! Чъэпыогъу!
В. Правильно!
КI. Тэрэз!

Темэр: 
Геометрическэ фигурэхэр

(Гъонэжьыкъо Нафсэт ГъукIалый ыпхъу, МБДОУ №28)

Занятием изэхэщэн:
ШIэныгъэ пшъэрылъхэр:
– геометрическэ фигурэхэу хъураем, плIэнэбзым, щэнэбзым 

афэгъэхьыгъэ шIэныгъэхэр дгъэпытэнхэр;
– шъохэр зэдгъэшIэн ыкIи ахэр къэтIонхэу;
– пкъыгъохэм яинагъэ дгъэунэфышъун зэрэтлъэкIырэр дгъэпы

тэн, зэфэхьысыжьэу фэхъугъэр жэрыIокIэ къэтIон: ины, цIыкIу, тIэкIу 
нахь цIыкIу; 

– пкъыгъуитIум ялъэгагъэ тыушэтынэу;
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– пкъыгъо лъагэмрэ лъхъанчэмрэ къэдгъотынэу.
Хэхъоныгъэ пшъэрылъхэр:
– ягулъытэ, ягупшысэ Iоф едгъэшIэнэу;
– кIэлэцIыкIухэм ягущыIалъэ хэдгъэхъонэу, пкъыгъохэм яинагъэ 

къэзыгъэлъэгъорэ гущыIэхэр ядгъэшIэныр. 
Гъэсэн пшъэрылъхэр: 
– кIэлэцIыкIухэм дэIонхэу ядгъэшIэныр;
– карандашымкIэ егугъухэзэ Iоф ашIэным фэдгъэсэнхэр; 
– нахь зэдэгущыIэнхэм фэдгъэсэнхэр; 
– куп цIыкIоу Iоф ашIэным кIэлэцIыкIухэр фэдгъэсэнхэр. 
Нэрылъэгъу IэпыIэгъоу дгъэфедэщтхэр:
– къэдгъэлъагъохэрэр: бэджэ цIыкIу, шIухьафтын къэмлан, 

пкъыгъохэр – цIыф цIыкIух.
– агъэфедэщтхэр: сабый пэпчъ ыгъэлэщт пкъыгъохэр; сабыйхэм 

япчъагъэ елъытыгъэу карандаш шъо зэфэшъхьафхэр. 

 

Занятиер зэрэкIощтыр:
Апэрэ пычыгъор. Хэзыщэхэрэр.
КIэлэпIур: КIэлэцIыкIухэр, непэ бэджэ цIыкIу хьакIэу къытфэкIуагъ. 

ЗэкIэми сэлам етэжъугъэх (кIэлэцIыкIухэм сэлам рахы). Бэджэ цIыкIур 
къыжъудэджэгунэу фай ыкIи мыщ фэдэ къэмлан дахэ къызыдихьыгъ. 
Ащ дэлъым зэкIэми тежъугъэплъ (кIэлэпIур къэмланым дэплъэ ыкIи 
хырыхыхьэ къеIо). Тэрэзэу къызыгурыIорэр ары баджэм дэджэгун 
зылъэкIыщтыр. 

ЯтIонэрэ пычыгъор. Геометрическэ цIыфхэм нэIуасэ афэшIы
гъэнхэр.

Апэрэ хырыхыхьэм шъукъедэIу:
Къуапэ сиIэп, лагъэм сыфэд сэ, 
ШъхьатеIубэм, Iэлъыным, щэрэхъым сыфэд.

Ныбджэгъухэр, къашъушIэ, сыхэт сэ?
КIэлэцIыкIухэр: Хъурай.
КIэлэпIур: Тэрэз, шъучан. Мыр сыд (кIэлэпIум цIыф хъураер 

къештэ). Мыр цIыф хъурай. Ащ Iэхэр пытых. Ахэр сыд фэдэх?
КIэлэцIыкIухэр: Хъураех.
КIэлэпIур: Мыщ лъакъохэр иIэх. Ахэр сыд фэдэх?
КIэлэцIыкIухэр: Хъураех.
КIэлэпIур: Джыри сыда цIыф хъураем иIэр?
КIэлэцIыкIухэр: нэхэр, жэ. Ахэри хъураех. 
КIэлэпIур: Тэрэз. Сыд фэдэ шъо иIа мы цIыфым?
КIэлэцIыкIухэр: ЦIыф цIыкIур – гъожьы. 
КIэлэпIур: Джы зышъуплъыхьи тызэрысым пкъыгъо хъураехэр 

къижъугъуатэх. (КIэлэцIыкIухэм хъураеу алъэгъурэр къаIо). 
КIэлэпIур: баджэм къыгъэхьазырыгъэ хырыхыхьэм джыри 

тяжъугъэдэIу:
– Шъхьэпищ, къопищ, лъэныкъуищ сиI. Сэ сыхэт?
КIэлэцIыкIухэр: Щэнэбз. 
КIэлэпIур: (Щэнэбз цIыфыр къегъэлъагъо). НэIуасэ шъуфэхъу, мыр 

щэнэбз цIыф цIыкIу, сыд фэд ащ ышъо? Сыд ащ иIэхэр?
КIэлэцIыкIухэр: ЦIыф цIыкIум ышъо плъыжьы, ащ Iэхэр, лъакъохэр, 

нэхэр, жэ цIыкIу иIэх. Ахэр зэкIэ щэнэбзых. 
КIэлэпIур: Щэнэбзым сыда фэдэхэр?
КIэлэцIыкIухэр: Флажокыр, унашъхьэр, пирамидэр. 
КIэлэпIур: Сыдэу зэкIэми шъучан! Баджэмрэ сэрырэ джыри хыры

хыхьэ тиI. Ар зэкIэми анахь дэгъоу егупшысэрэр ары къэзышIэщтыр. 
– Открыткэм сыда фэдэр? 
Конвертым е шъхьатехъом,
ПIэтехъом е алрэгъум
Едгъэпшэн тлъэкIыщтыр?
Сыд фэдэ пкъыгъуа?
КIэлэцIыкIухэр: ПлIэнэбз. 
КIэлэпIур: ПлIэнэбз цIыф цIыкIум ыIэхэр хъураеха?
КIэлэцIыкIухэр: Хьау. Ахэр плIэнэбзых. 
КIэлэпIур: Адэ, ылъакъохэр, ынэхэр, ыжэ сыд фэдэ пкъыгъо фэдэх?
КIэлэцIыкIухэр: ПлIэнэбзым фэдэх.
КIэлэпIур: ПлIэнэбзым ыбгъу кIыхьэхэр, кIакIохэр къэжъугъэ

лъагъэох. Дэгъу. Шъо шъуIыгъ плIэнэбзым сыд фэдэ шъо иI? 
КIэлэцIыкIухэр: ПлIэнэбзыр уцышъу. 
КIэлэпIур: Джы шъугу къэжъугъэкIыжь, урамым сыд фэдэ плIэ

нэбза щышъулъэгъугъэхэр?
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КIэлэцIыкIухэр: Шъхьангъупчъэхэр, пчъэхэр, чырбыщыр.
КIэлэпIур: Шъучан! Джы къыкIэлъыкIорэ хырыхыхьэм шъукъедэIу:
– Сы овалэп ыкIи сыхъураеп, 
щэнэбзыри синыбджэгъоп, 
ПлIэнэбзым сэ сыриш.
Сэ сцIэр…
КIэлэцIыкIухэр: Квадрат. 
КIэлэпIур: НэIуасэ шъуфэхъу, мыр квадрат цIыф цIыкIу. Сыда 

аущтэу зыкIеджагъэхэр?
КIэлэцIыкIухэр: ЦIыфыр квадратым зэрэфэдэм пай. 
КIэлэпIур: Сыд джыри квадрат цIыфым иIэхэр?
КIэлэцIыкIухэр: ЫIэхэр, ылъакъохэр, ынэхэр, ыжэ. Ахэр зэкIэ квад

ратым фэдэх.
КIэлэпIур: Тызэрысым тэрэзэу зыщышъуплъыхь ыкIи квадратнэ 

пкъыгъохэр къэжъугъотых. 
КIэлэцIыкIухэр: Тхылъыр, шъхьангъупчъэр, кубикыр. 
КIэлэпIур: Бэджэ цIыкIур къышъоупчIы, сыд фэдэ шъо иIа 

квадратнэ цIыфым? 
КIэлэцIыкIухэр: ШхъуантIэ. 
КIэлэпIур: СызэрегупшысэрэмкIэ, бэджэ цIыкIум къыжъудэджэ

гуныр лъэшэу ыгу рихьыгъ. Джы зыдгъэпсэфыщт. «Мышъищ» 
зыфиIорэ джэгукIэм шъукъесэгъэблагъэ. 

Физкультминуткэр.
Зы, тIу, щы – зыгъэчэрэгъу ыкIи мышъэу къэхъу. 
Мышъищыр унэм кIожьыщтыгъэх (мышъэм фэдэу зыкъашIы),
Тыр инэу, инэу щытыгъ (аIэхэр къаIэтых),
Ныр тIэкIу нахь лъхъэнчагъ (Iэхэр бгъэм дэжь агэуцух),
КIэлэцIыкIур – цIыкIу дэдагъ (етIысэхыгъэх),
Джэгуалъэр зыдиIыгъыгъ (аIэхъуамбэхэр зэчIэлъхьагъэхэу, 

джэгуалъэ къашIы).
Дзын-дзын-дзын. 
Зы, тIу, щы – зыгъэчэрэгъу ыкIи кIэлэцIыкIу къэхъужь. 
Ящэнэрэ пычыгъор – практическэ IофшIэн. 
КIэлэпIур: Джыри зы IофшIэн гъэшIэгъон тапэ илъ. Чъыгхэтэ 

Хьалэмэтым шъукъесэгъэблагъэ. 
КIэлэцIыкIухэр столхэм акIэрэтIысхьэх. КIэлэцIыкIу пэпчъ тхьапэм 

тетхагъэу гъэцэкIэныр ыпашъхьэ илъ. МыIэрысэ чъыг лъагъэм пыт 
мыIэрысэхэр гъожьыкIэ, чъыг цIыкIум – плъыжьыкIэ агъэлэныр 
япшъэрылъ. 

КIэлэцIыкIухэр: Зэфэшъхьафых. Зыр лъагэ, адрэр лъхъанчэ. 

КIэлэпIур: МыIэрысэхэр жъугъэлэнэу баджэр къышъолъэIу. 
Карандаш гъожьыр къашъушти, чъыг лъагэм пытхэр ащкIэ 

жъугъалэх. ПлъыжьымкIэ чъыг лъхъанчэм пытхэр жъугъалэх. 
(ГъэцэкIэныр кIэлэцIыкIухэм ашIы. ПсынкIэу IофшIэныр зыу

хыгъэм чъыгыр агъалэ. АнаIэ тешъудз, чъыгым пыт мыIэрысэхэр хъу
раех, гъэтхъыгъэм блэмыкIхэу, тэрэзэу агъэлэнэу). 

КIэлэпIур: Чъыгхатэ Хьалэмэтыр шъугу рехьа? Зигъо хъугъэ шъуи
мыIэрысэхэм мэ IэшIу къапэу! Непэ шъузэрэджэгугъэм сэри бэджэ 
цIыкIури ыгъэрэзагъ. Ащ къыхэкIэу, мыIэрысэхэмкIэ къыжъудэгуащэ 
ышIоигъу (мыIэрысэхэр кIэлэцIыкIухэм аретышъ, баджэм хъяркIэ 
къареIо). 
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ГУРЫТ ГРУППЭР

Темэр: 
Тэ лъытакIэр зэтэгъашIэ,  
тэ лъытакIэр шIу тэлъэгъу

(Аулъэ Рузанэ Юсыф ыпхъу, МБДОУ №28)
Программнэ пшъэрылъхэр: 
5-м нэс къалъытэнэу ягъэшIэгъэныр; сатырэу щыт пкъыгъохэм, 

зэкIэлъыкIоу къалъытэхэзэ, ацIэ къыраIоныр; хъурэе пкъыгъохэр 
зэрагъэпшэныр ыкIи ахэр, къалъытэхэзэ, агощыныр, пкъыгъохэр 
зэфэдизхэмэ-зэфэмыдизхэмэ зэхафын алъэкIыным егъэсэгъэнхэр. 
Куп нахь цIыкIум щыкIэрэ пкъыгъор хагъахъозэ е нахь куп иным 
пкъыгъоу къехъурэр хагъэкIызэ, а шIыкIитIумкIи купхэр зэфэдизы 
ашIыжьышъухэу егъэсэгъэнхэр. ПкъыгъуитIур яшапхъэкIэ 
зэрагъэпшэнхэ алъэкIыным сабыйхэр нахь фэкъулайхэу шIыгъэнхэр. 
Геометрическэ фигурэхэу (хъурай, плIэмый, щэнэбз) зэхамгъэкIокIэнхэр 
ыкIи геометрическэ гъэпсыкIэу яIэхэр къаIоным егъэсэгъэнхэр.

Нэрылъэгъу IэпыIэгъухэр: магнитнэ доскэр, къэлэм зэмышъо
гъухэр 4–5 (сурэтыхэу), обручэу – 3, мультимедийнэ экраныр. 

Агощырэ IэпIыIэгъухэр: тхьакумкIыхьэхэу – 4–5, цызэу – 4–5, 
шъолъыр шъамбгъохэмрэ ыкIи бгъузэхэмрэ, чъыг тхьапэу – 4–5, 
пкIэшъэхъоу – 4–5.

ГущыIэм ихэгъэхъон: пкIэшъэхъу.

Занятием изэхэщэн:
1. Пэублэ гущыI.
КIэлэцIыкIухэр, пчэдыжь кIэлэцIыкIу IыгъыпIэм сыкъызычIахьэм 

сиIанэ письмэ телъэу сыкъыIукIагъ, ау къызэтесчыгъэп, сыда пIомэ 
тызэгъусэу тызэдеджэ сшIоигъуагъ.

ШъукъэдаIу!
ШIуимафэшIу, кIэлэцIыкIухэр! Сэ хьисапым сырипачъыхь, зэхэсхыгъ 

хьисапымкIэ шъуIазэу – пчъагъэхэмрэ, геометрическэ фигурэхэмрэ 

гъэпсыкIэу яIэхэр, зэрзэтекIхэрэм шъуащыгъуазэу. ШIухьафтын 
гъэшIэгъони къышъуфэзгъэхьазырыгъ, ау ар къышъостыным пае 
зекIо шъуежьэнышъ сиIофшIэнхэр къэжъугъэцэкIэнхэ фае. Шъучанэу, 
шъулIыбланэмэ, гушхо шъуиIэмэ – гъогу маф!

КIалэхэр, зекIо тежьэным ыпэкIэ тызэрыкIон тиIэн фае, арышъ, 
шъукъедэIу хырыхыхьэм:

Губгъо шъуамбгъом лъэой илъ,
Унэ кIыхьэ губгъом рэчъэ. (МэшIокIу)
Хырыхыхьэр къэсэIо, джэуапыр экраным къытыредзэ.
ТимэшIоку тетIысхьэ ыкIи тигъогу тытехьэ
2. Апэрэ гъогупэ зыщызэхэкIырэ станцием тыкъэсыгъ, ыцIэр 

– «ЛъытакIэ зэтэгъашIэ».
Магнитнэ доскэм шъолъыритIу хъурэ карточкэр тет: апэрэ 

шъолъырым ышъхьагъырэ картэчкэм тхьакIумкIыхьэу 4 къаты
рагъэуцон фае. ЯтIонэрэ шъолъырым ычIэгъырэ карточкэм цызэу – 5.

ТэуплъэкIужьы.
УпчIэхэр:
ТхьакIумкIыхьэхэр тхьапш хъухэра?
Цызэ цIыкIухэр тхьапш хъухэра?
 ТхьакIумкIыхьэхэр хьауми цызэхэр ара нахьыбэр? Нахь макIэр?
ТхьакIумкIыхьэхэм зы къахэзгъахъомэ тхьапш хъущтха?
Зэфэдизы тхьакIумкIыхьэхэмрэ цызэхэмрэ хъуным пае сыда 

шъушIэн фаер?
Джащ фэдэ IофшIэн щагъэцакIэ сабыйхэм апашъхьэ илъ агощрэ 

пкъыгъохэм (чъыг тхапэхэмрэ ыкIи пкIэшъэхъухэмрэ).
3. ЯтIонэрэ гъогупэ зыщызэхэкIырэ станцием тыкъэсыгъ, 

ыцIэр – «Хэукъоныгъэмэ ягъэтэрэзыжьын».
Магнитнэ доскэм сурэтэу къэлэм зэмышъогъоу 5 пылъ, ятеплъэкIэ 

зэфэшъхьафхэу.
IофшIэнэу агъэцэкIэн фаер: къэлэм кIыхьэм къыщегъэжьагъэу 

кIаком нэс зэфэдэу къагъэтэрэзыжьызэ сурэтхэр къыпалъэжьын фае. 
Ащ нэужым, ар зашIыхэрэм, сабыйхэм анэ аупIыцIы, ыкIи кIэлэпIум 
къэлэмищымэ ячIыпIэ зэблехъу, кIэлэцIыкIумэ хэукъоныгъэр 
агъэтэрэзыжьы.

Джащ фэдэу яIанэ телъ шъолъыр шъуамбгъохэмрэ бгъузэхэмрэ 
зэрагъапшэх.

Физминуткэр.
Зы, тIу, щы, плIы, тфы – тлъакъохэмкIэ тэ тытепкIэ.
Зы, тIу, щы, плIы, тфы – тIэхэмкIэ тэ Iэгу тытео.
Зы, тIу, щы, плIы, тфы – тиIофшIэни пэтэдзэжьы.
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4. Ящэнэрэ гъогупэ зыщызэхэкIырэ станцием тыкъэсыгъ, 
ыцIэр джэгукIэм: «Уиунэ цIыкIу къэгъот».

IофшIэнэу агъэцэкIэн фаер: Алрэгъум обручищ телъ. Обруч пэпчъ 
геометрическэ фигурэ илъ. Сабыйхэм медальхэр геометрическэ 
фигурэхэр атетхэу апшъэмэ арылъ. КIэлэпIум макъэ къызигъэIукIэ 
сабыйхэм апшъэ илъ геометрическэ фигурэм елъытыгъэу ячIыпIэхэр 
къагъоты.

ШъукIэлэ дэгъу, зэкIэ гъэцэкIэнэу хьисапым ипачъыхьэ къытфи
гъэнэфагъэр жъугъэцэкIагъэ, кIэлэцIыкIу IыгъыпIэм тыкIожьыщт – 
мэшIокIумэ тарыжъугъэтIысхьажь.

Хьисапым ипачъыхьэ къафигъэхьазырыгъэ шIухьафтынхэр 
кIэлэпIум къаретыжьы.

5. Занятием икIэух.
Хэта письмэр къытфэзгъэхьыгъэр?
Сыд фэдэ джэгукIа тызэрыджэгугъэхэр? 
Непэрэ мафэр шъугу рихьыгъа?

темэр:
Хьакъу-шыкъухэр

(СтIашъу Р.А., Бэрзэдж М.А., МБДОУ №28)
Мурадыр: Республикэу тызщыпсэурэр, цIыф лъэпкъэу исхэр, ахэр 

бзэу зэрэгущыIэхэрэр; хьакъу-шыкъумэ ацIэхэр, зыхэшIыкIыгъэхэр, 
зэрагъэпсэуалъэхэрэр тэрэзэу кIэлэцIыкIумэ агурыIуагъэмэ уплъэ
кIугъэныр; щыуанымрэ щыуанлъакъомрэ нэIуасэ афэшIыгъэнхэр.

Занятием ищыкIэгъэщтхэр: Iанэ лъэкъуищ, тхьацуф, бэлагъ, 
пхъэ джэмышх, бжъалъэ, тхъууалъ.

Занятием изэхэщэн: 
Унэ кIоцIыр къабзэу зэIухыгъэ. Iэнэ хъурае щытэу ащ пхъэм 

хэшIыкIыгъэ хьакъу-шыкъухэр телъых, тхъууалъэри кIэрыт. 
КIэлэцIыкIухэмэ апае пхъэнтIэкIухэр щытых. КIэлэпIум кIэлэцIыкIухэр 
унэм къырещэх, хьакIэмэ сэлам арахы, пхъэнтIэкIумэ атетIысхьэх. 
Пчъэм зыгорэ къытео. КIэлэпIум пчъэр Iуехы, нанэр къырегъэблагъэ. 

КIэлэпIур: Къеблагъ, нан, къакIо.
Нан: ШъуимафэшIух, сикIэлэцIыкIухэр! Сыдэу бэрэ сышъулъыхъугъ!
КIэлэпIур: Зыгорэм уегъэгумэкIа, нан? 
Нан: Шъуиныдэлъфыбзэ шъуикIасэу шъурыгущыIэу зэхэсхыгъэти, 

сышъодэIу сшIоигъоу сыкъэкIуагъ.

Нанэр мэтIысы. 
КIэлэпIур: Сыд фэдэ республика тэ тызщыпсэурэр?
КIэлэцIыкIу: Тэ Адыгэ Республикэм тыщэпсэу.
КIэлэпIур: Сыд фэдэ къалэха тиреспубликэ итхэр?
КIэлэцIыкIу: Тэ тиреспубликэ къэлитIу ит: къалэу Мыекъуапэ ыкIи 

Адыгэкъал.
КIэлэпIур: Сыд фэдэ цIыф лъэпкъха тиреспубликэ щыпсэухэрэр? 
КIэлэцIыкIу: Тиреспубликэ урысхэри, ермэлхэри, грузинхэри, 

адыгэхэри ыкIи нэмыкI цIыф лъэпкъхэри щэпсэух.
Нан: ШъулIэхъупхъэх, дэгъу дэдэу джэуапхэр къэшъутыгъэх. Сэри 

джэгукIэ гъэшIэгъонкIэ шъузгъэджэгумэ сшIоигъу. ДжэгукIэм ыцIэр 
«КъызэдзэкIыжь». Iэгуаор зыфэсыдзырэм урыс гущыIэр адыгабзэкIэ 
къызэредзэкIыжьы. 

Дэгъу дэдэу шъуджэгугъ, шъутIысыжь.
Нан: КIэлэцIыкIхэр, адэ мы хъурэе дахэу щытыр шъошIа?
Сыд мыщ ыцIэр? Сыдэущтэу агъэфедэра?
КIэлэцIыкIу: Ар адыгэ Iан. КIэлъырысхэу шхэщтыгъэх. Джы щыIэ 

столмэ ачIыпIэ яIагъ.
Нан: Ари тэрэз. Адэ арэу экIэри шъошIэмэ, джы мыщ телъ пкъы

гъомэ татегущыIэн. Шъхьадж зыфэе пкъыгъор къыштэзэ къытерэ
гущыI: пкъыгъом ыцI, зыхэшIыкIыгъэр, зэрагъэфедэрэр.

КIэлэцIыкIу: Мыр тхьацуф, тхьацур рафы щэламэ агъэжъэн хъумэ.
ХьамщунтIэ чъыгым хашIыкIы.
КIэлэцIыкIу: Мыр бэлагъ, чъыгаем хашIыкIы. Мыщ пIастэ ашIымэ 

рызэIашIэ.
КIэлэцIыкIу: Мыр бжъалъэ, чы цIыкIумэ ахашIыкIы. Мыщ къуае 

рырахы.    
КIэлэцIыкIу: Мыр джэмышх, мыри чъыгаем хашIыкIы. Мыщ 

рышхэщтыгъэх.
Нан: Боу шъукIэлэ Iуш цIыкIухэм, лъэшэу сыжъугъэгушIуагъэм! 

Пкъыгъомэ зэкIэмэ дэгъоу ацIэ къешъуIуагъ, зыхэшIыкIыгъэ чъыг 
лъэпкъмэ ацIи, зэрагъэпсэуалъэхэри тэрэзэу къэшъуIуагъ. Зи къэдгъэ
нагъэба ? Мары зы къэнагъ. Адэ мыр сыда ?

Хэта къэзыIощтыр?
КIэлэцIыкIу: Мыр тхъууалъ, ари чъыгаем хашIыкIы. Мыщ щэр 

ракIэшъ, тхъу ашIы.
Нан: Сыдэу ухъупхъа! Тэрэз, мыр тхъууалъ.
КIэлэпIур: А нан, хьакъу-шыкъухэм ацIэхэм нэмыкIи тэшIэ 

тэ. Усэхэри хырыхыхьэхэри хьакъу-шыкъумэ афэгъэхьыгъэу 
тэшIэх.



58 59

Нан: Сыд гъэшIэгъона непэ сызхэфагъэр?! Ащи боу сядэIун, ахэр 
сэ сикIасэх. 

КIэлэцIыкIу: Усэу «Адыгэ Iан» Нэхэе Руслъан ытхыгъэм къеджэ.
КIэлэцIыкIу: Усэу «Адыгэ къуай» Нэхэе Руслъанэ ытхыгъэм къеджэ.
Нан: Дэгъу дэдэу усэхэм шъукъяджэ. Джы тыжъугъэджэгу, джэгу

кIэм ыцIэр: «Къое пых».
КIэлэцIыкIуитIу къыхэкIы, аIэхэр акIыбыкIэ щагъэхэу, лъапэкIэ 

уцухэзэ, къуаем ецэкъэнхэ фае. Къуаер къаубытыфэ нанэм къеIо:
Къуаер гъугъэ,
Къуаер Iусы,
Зынэ хафэр,
Зынэ щыгъучъэр, 
Къое гъугъэм къерэцакъ.

Нан: Дэгъу дэдэу шъуджэгугъ . Джы хырыхыхьэхэр къэтэжъугъашI.
1.	 Хьаджыгъэ нэгу, дэпкъ екIужь ( щыбзэ).
2.	 ЗегъэкIэракIэ, хьакIэмэ апэгъокIы (джэмышх).
3.	 Чэт къэрэ кIэкIыхь, машIом хэхьэ къыхэкIыжьы ( жъапхъэ).
Нан: Ащ фэдиз шъошIэми сшIагъэп! Усэхэми дэгъоу шъукъяджагъ, 

хырыхыхьэхэри къэшъуIуагъ, сэри IэнэкIэу сыкъышъуфэкIуагъэп. 
Хьакъу– шыкъумэ ащыщэу щыуанрэ щыуан лъакъорэ къышъуфэсхьыгъ, 
нэIуасэ шъуафэсшIымэ сшIоигъу.

Нан: Щыуанымрэ щыуанлъакъомрэ гъучIым хэшIыкIыгъэх. 
Щыуанлъакъор агъэуцушъ, щыуаныр тырагъэуцо. Ащ ычIэгъ машIо 
кIашIыхьэшъ, щыуаным рэпщэрыхьэх. 

КIэлэпIур: Опсэу, нан.
Нан: Непэ тызтегущыIэгъэ хьакъу-шыкъумэ ащыщэу тхьацуфыр 

зэрагъэфедэрэр шъозгъэлъэгъумэ сшIоигъу. Хьалыжъо къышъу
фэсшIыщт, шъори шъукъыздеIэщт. (Iанэм телъых тхьацуфыр, хьалы
жъопкIыр, тхьацу, къое гъэтэкъуагъэр. Нанэм къарегъэлъэгъу, 
кIэлэцIыкIухэм ашIы).

КIэлэпIур: КIэлэцIыкIухэр, нанэ къытфихьыгъэмэ апае лъэшэу 
тыфэраз, нани усэ цIыкIу къыфэтэжъугъаIу. Усэм ыцIэр «Синэнэжъ», 
зытхыгъэр Хъурым Хъусен.

Нан: Сыдэу упшъэшъэ дэгъу, усэ дэхэ дэдэ укъысфеджагъ, сы
бгъэгушIуагъ. КIэлэцIыкIухэр, непэ лъэшэу сыжъугъэгушIуагъ, 
тхьашъуегъэпсэу, шъопсэу, шъотхъэжь шъосэIо! Шъуинасып кIыхьэу, 
псауныгъэ шъуиIэу, шъуянэ-шъуятэмэ шъуадэтхъэжьэу, илъэсыбэ 
шъогъашI. Джы сэри сигъогу сытехьажьын. ХъяркIэ, сикIэлэцIыкIухэр, 
хъяркIэ зэкIэми!

КIэлэцIыкIухэр: Гъогумаф, нан!
КIэлэпIур: КIэлэцIыкIухэр, непэ тызтегущыIагъэхэр зэфэтэжъугъэ

хьысыжьых. Хэта къэзыIощтыр? 
КIэлэцIыкIу: Непэ тызтегущыIагъэр пхъэм хэшIыкIыгъэ хьакъу– 

шыкъухэу адыгэмэ агъэфедэщтыгъэхэр ары: Iэнэ лъэкъуищ, тхьацуф, 
бэлагъ, пхъэ джэмышх, бжъалъэ, тхъууалъ. 

КIэлэпIур: Дэгъоу зэкIэри къыжъугурыIуагъ. Джы зыгорэм шъу
щыIэу хьакъу-шыкъумэ ащыщ къышъуагъэлъэгъумэ шъухэмыукъоу 
зыфэдэр къэшъуIон шъулъэкIыщт. 

(КIэлэпIум кIэлэцIыкIухэр унэм рещых, джащ занятиер щаухы). 

Тема: 
В гости к звукам

(Кудайнетова А.Х., музыкальный руководитель 
высшей категории, МБДОУ № 9 г. Майкопа)

Цели и задачи.
Приобщать детей к культуре адыгского народа через произве-

дения, написанные адыгскими композиторами и писателями. Учить 
осмысленно, воспринимать изобразительный характер музыки. Соот-
носить её настроение с явлениями природы. Уточнять представления 
детей о средствах музыкальной выразительности.

Ход занятия:
Звучит фонограмма звуков природы: пение птиц, журчание ручья. 

На экране изображение весеннего леса. Дети заходят в музыкальный 
зал, здороваются и рассаживаются на стульчики.

Педагог. Сегодня на музыкальном занятии нас встречают новые 
чудесные звуки. Прислушайтесь! Что вы слышите?

Дети. Птицы в лесу поют, весело перекликаются друг с другом.
Педагог. Как вы думаете, какая погода стоит в лесу?
Дети. Солнечная, хорошая.
Педагог. Почему вы так решили?
Дети. Птички поют в тёплую, сухую погоду.
Педагог. Правильно, ребята. Давайте подойдём поближе к лесу и 

насладимся их замечательным пением.
Дети с музыкальным руководителем подходят к бутафорскому 

лесу и слушают. Пение птиц постепенно затихает, затем слышатся 
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звуки грозы и дождя. На экране появляется изображение дождливой 
погоды с раскатами грома.

Педагог. Ребята, что-то изменилось в природе. Как вы думаете, что 
произошло вокруг?

Дети. Ветер подул, тучи набежали, потемнело кругом. Начался 
дождь с грозой!

Педагог. Мы с вами слушали звуки природы: пение птиц в лесу, 
шум ветра, дождя, раскаты грома. Композиторы написали много песен 
о дожде. Сегодня вы послушаете о том, как рассказывают о дожде 
композитор Г. Самогова и поэт К. Жане.

Звучит в записи песня «Къещхы, къещхы» («Дождь идёт»).
Педагог. Ребята, а теперь мы с вами поиграем в игру «Гуляем – 

прячемся». Будет звучать разная по характеру музыка, и вы должны 
определить, что нужно делать: гулять или прятаться под зонтик.

Звучит пьеса Ч. Анзарокова в двух частях: во время звучания 1 
части – «Шъэожъые чъыяпх» («Сонный мальчик») дети прячутся под 
большим зонтиком, который держит педагог; во время звучания 2 
части – «Джэгун чэф» («Игра»), дети весело играют и веселятся. Игра 
повторяется несколько раз, в то время, как в очередной раз дети ока-
зываются под зонтом, педагог говорит: «Ребята, ненастье, наверное, 
надолго. Давайте вернёмся в тёплый зал и продолжим своё занятие».

Дети рассаживаются на стульчики, слушают педагога и смотрят 
на экране предложенный их вниманию сюжет «Встреча Нового года 
по мусульманскому календарю».

Педагог. В старину, когда весной наши прапрадедушки и прапра
бабушки встречали Новый год, они просили бога плодородия, чтобы 
солнце светило ярче, чтобы птицы пели звонче, чтобы дожди были 
обильными. Послушайте, какое чудесное стихотворение написал об 
этом адыгский поэт Р. НЕХАЙ.

ДОЖДЬ УРОЖАЯ
Дождь принесёт урожай,
Если будут в нём капельки солнца.
Дождь принесёт урожай,
Если детский он вызовет смех.
Дождь принесёт урожай,
Если он к семенам прикоснётся…
Дождь урожая – подарок для всех.
Я люблю этот дождь!
Самый радостный, мудры и щедрый.

Он по нашей земле, как волшебник идёт.
Я люблю этот дождь!
Он, как праздник таинственный, светлый,
Он живому всему – мир и счастье несёт.

На экране появляется рисунок с изображением дождя и счастливых 
детей.

Педагог. Ребята, посмотрите на экран, видно, что дождик перестаёт, 
солнышко выглянуло и птички запели. Давайте споём песенку о 
птичках, которую вы все хорошо знаете.

Дети исполняют ранее выученную песню «Бзыумэ яорэд» («Песен-
ка о птичках»). Слова – К. Жане, музыка – Л. Тазе.

Педагог. Споём по-новому эту песню. Попробуем музыкальный 
проигрыш заполнить звучанием колокольчиков и деревянных ложек.

Исполняется песня ещё раз. Во время проигрыша девочки играют 
на колокольчиках, мальчики на деревянных ложках, тем самым ими-
тируя журчание ручья и щебетание птиц.

Педагог. Молодцы, ребята, вы справились с заданием, и песенка 
зазвучала в вашем исполнении с весенним настроением. Ну, вот и по
дошло к концу наше занятие, где мы с вами познакомились с удиви
тельными звуками природы. А сейчас вам пора возвращаться к себе в 
группу. До свидания, до новых встреч!

Дети выходят из музыкального зала под звуки адыгского народно-
го, быстрого, темпераментного танца «Лъэпэкlас» («Тлепечас»).

Тема (темэр): 
Пересказ сказки «Пузырь, соломинка и лапоть». 
Урыс пшысэу «Гъэпщыгъ, къурэ, цокъэзэкIэдагъ»  

зыфиIорэм икъэIотэн
(Ламыкъо Б.Х., Адыгэ къэралыгъо университетым икIэлэегъадж)

Программное содержание:
– учить пересказывать короткую сказку, выразительно передавать 

диалог персонажей;
– учить пользоваться точными наименованиями для называния 

детёнышей животных, употреблять форму повелительного наклоне-
ния глаголов.
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Программнэ пшъэрылъхэр:
– пшысэ кIэко цIыкIур IупкIэу къаIотэнэу егъэсэгъэнхэр, зэдэгу

щыIэн шIыкIэр агъэфедэн алъэкIыныр;
– кIэлэцIыкIухэм ягъэшIэгъэныр псэушъхьэхэм ыкIи ящырхэм 

ацIэхэр унэшъо шъуашэм илъэу къаIонэу.
Материал: игрушки – собака, зайчиха, крокодил, бегемот, щенки, 

зайчата, крокодильчики, бегемотики (по 2 шт); игрушечная лесенка с 
тремя ступеньками.

Материалыр: джэгуалъэхэр – хьэ, тхьакIумкIыхь, архъожъ, беге
мот (псышъонтI), хьэжъу щырхэр, тхьакIумкIыхьэ щырхэр, архъожъ 
щырхэр, бегемот щырхэр (тIурытIу), джэголъэ дэкIояпI.

Ход занятия (Занятиер зэрэкIощтыр):
1. Воспитатель рассказывает детям сказку «Пузырь, соломинка и 

лапоть». 
КIэлэпIум урыс пшысэу «Гъэпщыгъ, къурэ, цокъэзэкIэдагъ» 

зыфиIорэр сабыйхэм къафеIуатэ.
Вопросы по содержанию сказки (Пшысэм ехьылIэгъэ упчIэхэр).
1. Про кого эта сказка? (Сыда мы пшысэр зэхьылIагъэр?)
2.Что предложил лапоть пузырю? (Сыда цокъэзэкIэдагъэм 

риIуагъэр гъэпщыгъэм?)
3.Что ответил пузырь? (Сыда гъэпщыгъэм джэуапэу къыриты

жьыгъэр?)
4. Как они переправились на другой берег, что придумали? (Сы

дэущтэу псыхъор зэпырачыгъа, сыда къаугупшысыгъэр?)
5.Что случилось с пузырём? (Сыда къехъулIагъэр гъэпщыгъэм?)
Затем воспитатель ещё раз рассказывает сказку и предлагает де-

тям пересказать её. Оценивая пересказ, он обращает внимание детей 
на логику изложения событий, интонационную выразительность 
речи, особенно при передаче диалогов.

КIэлэпIур кIэлэцIыкIухэм пшысэр джыри зэ къафеIотэжьы ыкIи 
ежьхэм къаIотэжьынэу къареIо. КIэлэпIум кIэлэцIыкIухэм пшысэм 
зэкIэлъыкIокIэ тэрэз иIэу, гущыIэу хэтын фаехэр агъэфедэзэ къаIотэнэу 
егъасэх.

Физкультминутка (Гъэпсэфыгъо такъикъ).
Воспитатель просит детей показать, какой был пузырь. Дети вста-

ют и образуют большой круг.
КIэлэпIум сабыйхэм ареIо къагъэлъэгъонэу гъэпщыгъэр зыфэдэр. 

Сабыйхэм пчэгу хъурае ашIышъ къэуцух.
В. Как пузырь хохотал?

КI. Сыдэущтэу гъэпщыгъэр щхыщтыгъа?
Дети громко смеются.
Сабыйхэр зэкIэ лъэшэу мэщхых.
В. А как он лопнул?
КI. Сыдэущтэу гъэпщыгъэр къэуагъа?
Дети бегут к центру круга и произносят звук (с) протяжно.
КIэлэцIыкIухэм хъураеу ашIыгъэр зэхахьэхэзэ нахь цIыкIу мэхъу 

ыкIи макъэу (с) зэкIащэу къаIо.
Игра по желанию детей повторяется несколько раз.
Мы джэгукIэр кIэлэцIыкIухэм 1–2 къашIын алъэкIыщт.
В. Сегодня к нам пришли… (Достаёт игрушки, выставляет их на 

счётную лесенку).
КI. Непэ тадэжь къэкIуагъэхэр… (къештэ джэгуалъэхэр, ахэр 

дэкIоепIищ зиIэ лъэоим къытрегъэуцох).
Дети: Собака, зайчиха, крокодил и бегемот.
КI. Хьэ, тхьакIумкIыхь, архъожъ, бегемот (псышъонтI).
В. Они пришли не одни, а со своими малышами. Собака – со свои

ми… щенками, зайчиха…с зайчатами. Крокодил и бегемот тоже при
вели с собой малышей. У их малышей нет специальных названий. 
Это детёныш крокодила. Ещё можно так сказать: крокодильчик. Это 
детёныш бегемота или бегемотик. Их называют и так: крошка-кроко
дил, крошка-бегемот.

КI. Мыхэм язакъоу къэкIуагъэхэп, ящыр цIыкIухэри ягъусэх. 
Хьэм – ихьэжъущыр цIыкIухэр, тхьакIумкIыхьэм – итьакIумкIыхьэ 
щырхэр. Архъожъымрэ бегемотымрэ (псышъонтIымрэ) ящырхэри 
къыздащагъэх. Мыхэм ящырхэм цIэ гъэнэфагъэ яIэп. Архъожъым 
ищыр цIыкIу. Джыри моущтэу къэпIон плъэкIыщт: архъожъщыр. 
Бегемотым (псышъонтIым) ищыр цIыкIу. Ахэм араIорэр: архъожъщыр, 
бегемот(псышъонтI) щыр.

По мере называния воспитатель выставляет игрушки на лесенку 
парами, каждая пара отдельно: справа внизу – зайчиха с зайчатами; на 
второй ступеньке ещё левее – крокодил с крокодильчиками, наверху 
слева – бегемот со своими малышами.

КIэлэпIум псэушъхьэмэ ацIэхэр къыIохэзэ лъэоим пэрэ-парэу 
зэгуегъэуцох: джабгъумкIэ ычIэгъ – тхьакIумкIыхьэм тхьакIум
кIыхьэщыр цIыкIухэр игъусэхэу; ятIонэрэ дэкIояпIэм сэмэгумкIэ 
– хьэм хьэжъущыр цIыкIухэр игъусэхэу, ящэнэрэ дэкIояпIэм 
сэмэгумкIэ – архъожъым архъожъщыр цIыкIухэр игъусэхэу, 
ышъхьагъ сэмэгумкIэ – бегемотым (псышъонтIым) ищыр цIыкIухэр 
игъусэу.
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В. Звери эти не простые, а сказочные. Могут выполнять разные 
поручения, если их попросить вежливо и правильно. Например: 
зайчонок, поскачи, пожалуйста; крошка бегемот, пожалуйста, беги; 
щенок, пожалуйста, спой.

КI. Мы псэушъхьэхэр псэушъхьэ къодыехэп, хьалэмэтых. IофшIэн 
зэфэшъхьафхэр агъэцакIэх, дахэу, Iэдэб хэлъэу уялъэIумэ. ГущыIэм 
пае: тхьакIумкIыхьэ цIыкIу, сыолъэIу, моу къакIоба; бегемот цIыкIу, 
сыолъэIу, къачъэба; хьэжъущыр цIыкIу, сыолъэIу, орэд къаIоба.

Дети обращаются к гостям с разными просьбами. Воспитатель сле-
дит, чтобы они употребляли слова спасибо, пожалуйста, подсказывает 
робким детям поручения: «Попросим вместе: щенок, пожалуйста, по-
лай; крошка-крокодил, иди ко мне, пожалуйста».

КIэлэцIыкIухэм къэкIогъэ хьакIэхэм яшIоигъохэр араIох. КIэлэпIум 
гъунэ алъефы кIэлэцIыкIухэм къаIорэ гущыIэхэм ахэтынхэу тхьауе
гъэпсэу, сыолъэIу, кIэлэцIыкIоу къэзымыIошъухэрэм кIэлэпIур адэIэ
пыIэ: «ЗэкIэми тежъугъэлъэIу: хьэжъущыр, сыолъэIу, моу къакIоба».

Когда большая часть игрушек будет в руках ребят, воспитатель 
подсказывает, что можно вежливо попросить игрушки друг у друга 
(«Оля, дай, пожалуйста, крокодильчика»). 

КIэлэцIыкIухэм джэгуалъэхэм янахьыбэ аIыгъ зыхъукIэ, кIэлэпIум 
ареIожьы, дахэу улъэIон фае джэголъэ цIыкIухэр зэптыжьыным пае 
(«Марет, сыолъэIу, моу къысэтба архъожъщыр»).

Игра «Кто заблудился?» (ДжэгукIэу «Хэта гъощагъэр?»).
В. Кто скачет по лесной тропинке?
КI. Хэта мэзым игъогу лъагъо щыпкIэтэ-лъатэрэр?
Д. Заяц.
КI. ТхьакIумкIыхь.
В. Как называть его ласково?
КI. Таущтэу гъэшIуабзэкIэ уеджэщта ащ?
Д. Зайчонок, зайчик, заинька.
КI. ТхьакIумкIыхьэ цIыкIу, тхьакIумкIыхьэщыр.
В. Остановился зайчик, огляделся по сторонам и заплакал. Почему?
КI. ТхьакIумкIыхьэр къэуцуи, зиплъыхьи, къэгъыгъ. Сыда 

къехъулIагъэр?
Д. Потерялся, заблудился, лапку уколол.
КI. КIодыгъэ, гъощагъэ, ылъэкъо цIыкIу зыгорэ хэуагъ.
В. Скажите, какой сейчас зайчик?
КI. КIэлэцIыкIухэр, къашъуIо, тхьакIумкIыхьэр таущтэу щыта?
Д. Грустный, печальный, огорчённый.
КI. Ыпэ къепэгъогъохы, гукъао горэ иI, гухэкI горэ иI.

В. Закончите предложения: если зайчик потерялся…мы поможем 
ему найти свой дом. Если зайчик уколол лапку, мы…перевяжем её, 
полечим, успокоим, утешим.

КI. ГущыIэухыгъэр икъоу къэшъуух: тхьакIумкIыхьэр гъощагъэмэ…
иунэ къыфэдгъотыжьыщт. Ау тхьакIумкIыхьэм ылъакъо зыгорэ хэуа
гъэмэ…тпхыщт, дгъэхъужьыщт, дгъэIасэщт. 

Пузырь, соломинка и лапоть
Русская народная сказка

Жили-были пузырь, соломинка и лапоть. Пошли они в лес дрова 
рубить. Дошли до реки и не знают, как перейти через реку.

Лапоть говорит пузырю:
– Пузырь, давай на тебе переплывём!
– Нет, лапоть! Пусть лучше соломинка перетянется с берега на 

берег. Мы по ней перейдём.
Соломинка перетянулась с берега на берег. Лапоть пошёл по со-

ломинке, она и переломилась. Лапоть упал в воду. А пузырь хохотал, 
хохотал, да и лопнул.

«Гъэпщыгъ, къурэ, цокъэзэкIэдагъ» 
зыфиIорэм икъэIотэн

Урыс пшыс
Еомэ-еомэ зэраIоу зэраIотэжьэу гъэпщыгъ, къурэ, цокъэзэкIэдагъ 

аIоу щыIагъэх. Мафэ горэм мэзым кIуагъэх пхъэ къашIынэу. Псыхъом 
нэсыгъэх шъхьаем, зэрэзэпрыкIыщтхэр ашIэрэп.

ЦокъэзэкIэдагъэм мырэущтэу реIо гъэпщыгъэм:
– Гъэпщыгъ, адэ тыкъызтегъэтIысхьэри псым тызэпрыгъэкIба?
– Хьау, цокъэзэкIэдагъ! Ащ ыпэ къурэр лъэмыдж тэжъугъэшIыри 

тызэпырыжъугъэкI.
Къурэр лъэмыдж ашIыгъ ыкIи цокъэзэкIэдагъэр теуцуагъ зэпрыкIынэу, 

шъхьаем къурэр зэпыкIи, цокъэзэкIэдагъэр псым хэфагъ. Гъэпщыгъэр, 
щхымэ-щхызэ, къэуагъ.
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Тема (темэр): 
Составление рассказа по картинке «Куры».  

Сурэтэу «Чэтхэр» зыфиIорэмкIэ рассказ  
цIыкIу зэхэгъэуцоныр

(МэщлIэкъо С.Р., МБДОУ №34)
Программные задачи:
– научить составлять короткий описательный рассказ по картин-

ке;
– учить сравнивать (по вешнему виду, поведению) петуха и курицу, 

курицу и цыплят;
– звуковая культура речи: закрепить умение самостоятельно под-

бирать слова сходные и не сходные по звучанию, представление о том, 
что звуки в слове следуют друг за другом.

Программнэ пшъэрылъхэр:
– кIэлэцIыкIухэм ягъэшIэныр сурэтымкIэ къэтхыхьэгъэ рассказ 

зэхагъэуцоныр;
– кIэлэцIыкIухэм зэрагъэпшэнэу ягъэшIэгъэныр (теплъэмкIэ, 

гъэпсыкIэмкIэ) атакъэмрэ чэтымрэ, чэтымрэ чэтжъыехэмрэ; 
– макъэм Iоф дэшIэгъэныр: гущыIэхэр къыхахын алъэкIынэу 

егъэсэгъэнхэр, зэфэдэ ыкIи зэфэмыдэ къэIуакIэ зиIэмрэ зэкIэлъыкIуакIэ 
яIэу гущыIэхэр зэрэкIорэм гу лъягъэтэгъэныр.

Словарная работа: курица, петух, цыплята.
ГущыIалъ: чэты, атакъэ, чэтжъый.
Материал: картина «Куры».
Бгъэфедэн плъэкIыщтхэр: сурэтэу «Чэтхэр».

Ход занятия (Занятиер зэрэкIощтыр):
В. Здравствуйте дети! Сегодня мы будем разгадывать загадку:

Золотой гребешок,
Масляна головушка,
Шелкова бородушка!
Что ты рано встаешь,
Громко песни поешь,
Детям спать не даешь?

КI. Хырыхыхьэр къеIо:
О атакъэр, о атакъэр
Уисыдж сыдэу машIом фэда!

О атакъэр, о атакъэр,
О ужакIэ данэм фэда!
Сыдэу жьэуи укъэтэджра,
Мэкъэ лъэшкIэ о укуора,
Чъые IэшIум о къыхэпщра,
КIэлэцIыкухэр бгъэгумэкIра?

В. О ком эта загадка?
КI. Сыда мы хырыхыхьэр зыфэгъэхьыгъэр?
Дети отгадывают.
КIэлэцIыкIухэм джэуапыр къаIо.
На стенд выставляется картинка «Куры». Дети рассматривают и 

отвечают на вопросы.
Сурэт цIыкIоу «Чэтхэр» зыфиIорэр къытрегъэуцо. КIэлэцIыкIухэм 

сурэтыр зэпаплъыхьэ ыкIи кIэлэпIум иупчъэхэм джэуап къыратыжьы.
Вопросы (УпчIэхэр):
1.	 Кто нарисован на этой картинке?
	 Сыд фэдэ щагу бзыуа ишъулъагъорэр?
2.	 Какой петух?
	 Сыд фэда атакъэр?
3.	 Что делает петух?
	 Сыда атакъэм ышIэрэр?
4.	 А что делают куры?
	 Сыда чэтмэ ашIэрэр?
5.	 Посмотрите на курицу и петуха, они одинаковые или нет?
	 Моу шъуеплъ зэ чэтымрэ атакъэмрэ зэфэдэха, хьауми зэфэмы

дэха?
6.	 У петуха большой гребешок. А у курицы?
	 Атакъэм исыдж ины, чэтым иер сыд фэд?
7.	 У петуха хвост какой?
	 Атакъэм ыкIэ сыд фэда?
8 . А у курицы какой?
	 Чэтым иер сыд фэда?
Воспитатель подытоживает высказывания детей о внешнем виде 

петуха и курицы, еще раз описывает и сравнивает птиц.
КIэлэпIум зэфэхьысыжь ешIы кIэлэцIыкIухэм къаIуагъэхэр: чэтым, 

атакъэм ятеплъэ зыфэдэр, джыри зэ къыкIеIотыкIыжьы ыкIи зэре
гъэпшэжьы щагу бзыухэр.

В. Ходит по двору хохлотка, 
С нею – желтые цыплятки. 



68 69

И зовет она «Ко-ко. Не ходите далеко!».
КI. Чэткъуртэр дэхэ дэдэу
Щагу хъураер зэпекIухьэ
Гъожь щыр цIыкIухэр ащ игъусэх.
Ахэм къяджэ «Ко-ко. Чыжьэу щагум шъудэмыкI».
В. Посмотрите на цыплят. Какие они? Моу шъукъяплъ чэтжъыехэм. 

Сыд фэда ахэр?
Дети отвечают: маленькие, желтые, пушистые.
КIэлэцIыкIухэм яджэуапхэр: цIыкIух, гъожьых, шъэбэ цIыкIух.
В. Что цыплята делают?
КI. Сыда чэтжъыемэ ашIэхэрэр?
Дети отвечают: Петух – большой, курица – поменьше, а цыплята…

маленькие. Петух сильный, а цыплята еще слабые. Да, цыплята пока 
еще слабые, беспомощные, и курица заботится них.

КIэлэцIыкIухэм яджэуапхэр: Атакъэр – ины, чэтыр нахь цIыкIу, 
чэтжъыехэр нахь цIыкIужъыех. Атакъэр лъэшы, чэтжъыехэр… 
къарыунчъэх... Ары, чэтжъыехэр джыри къарыу яIэп, пIыкIэгъэ 
цIыкIух, чэткъуртэр джащ пае атеубгъуагъ.

Воспитатель предлагает детям послушать рассказ К.Ушинского 
«Петушок с семьей» и рассказать о том, что нарисовано на картинке 
(рассказ должен быть коротким, из 4 предложений). 

Ходит по двору петушок: на голове красный гребешок, под носом 
красная бородка. Нос у Пети долотцом, хвост у Пети колесцом; на хво-
сте узоры, на ногах шпоры. Лапами Петя кучу разгребает, курочек с 
цыплятами созывает:

– Курочки-хохлатушки! Хлопотуньи хозяюшки! Пестренькие ря-
бенькие! Черненькие-беленькие! Собирайтесь с цыплятами, с малыми 
ребятками: я вам зернышко припас».

Атакъэр щагум щытезэкIухьэ: ышъхьэ сыдж плъыжь тет; ыпэ чIэгъ 
жэкIэ плъыжь чIэт. Петя ыпэ зандэ, кIэу Петя пытыр къэгъэщыгъ, ыкIэ 
гухьарэхэр иIэх, ылъакъомэ шпорхэр апылъых. ЛъэбжъанэкIэ Петя 
самэхэр зэтрепхъанкIэх. Чэтжъыехэр зигъусэхэ чэтхэм къяджэ:

– Чэт цIыкIухэу бырацэхэр! ГоIэлэ цIыкIухэр! Къолэн-пкIэлэн цIы
кIухэр! ШIуцIэ-фыжь цIыкIухэр! ШъукъэдаIу моу, чэтжъые цIыкIухэр, 
щыр цIыкIухэр шъуигъусэхэу; сэ лэжьыгъэцэ цIыкIухэр шъощ пае 
згъэхьазырыгъэх!. 

КIэлэпIум кIэлэцIыкIухэм къафеIуатэ К.Ушинскэм ирассказэу 
«Атакъэм иунагъу» ыкIи сурэтым еплъхэзэ итыр къаIотэнэу (рассказ 
кIэкI зэхагъэуцонэу).

В. Загадывает загадки:

Хвост с узорами.
Сапоги со шпорами,
Ночью распевает,
Днем время считает.     (Петух)

Квохчет, квохчет,
Детей созывает,
Под крыло – подбирает.  (Курица-наседка)

КIэлэпIум хырыхыхьэхэр къареIох.
Сыхьат мыгъэпс нахь мышIэми,
Игъом зэкIэ къегъэущы.      (Атакъэ)

Зыл IэшIоу зишIу щыпсыр.     (Чэты)

Физминутка (Гъэпсэфыгъо такъикъ).
II. Воспитатель обращает внимание детей на демонстрационные 

звуковые часы, просит рассмотреть изображенные предметы и отчет-
ливо произнести их название.

КIэлэпIум кIэлэцIыкIухэмэ анаIэ традзэнэу орэд къэзыIорэ 
сыхьатэу щытым, сурэтэу итхэм яплъынхэшъ ацIэхэр тэрэзэу къаIонэу 
ареIо.

В. Вслушайтесь, как звучат эти слова: ж-ж-жук, в-ва-аз-за-а, ч-ча-
ас-сы-ы.

КI. ШъукъедэIу, мы гущыIэхэр къызэрэтIорэ шIыкIэм: ж-ж-ук, в-ва-
аз-за-а, сы-сы-хьа-хьат.

Хэта къыкIэзIотыкIыжьын зылъэкIыщтыр?
Дети повторяют.
КIэлэцIыкIухэм къыкIаIотыкIыжьы.
В. Найдите два слова-названия, сходные по звучанию, и укажите 

на них стрелками. 
Витя произнес слова жук и лук очень ясно, громко и правильно 

указал стрелками на жука и лук.
КI. Къэжъугъот гущыIитIу-зэфэшъхьафэу, якъэIуакIэ зэфэдэу ыкIи 

стрелкэкIэ къэжъугъэлъагъох… 
Нарт къыIуагъэх гущыIэхэу дышъэ, кушъэ зэхэугуфыкIыгъэу, 

тэрэзэу стрелкэмкIэ къыгъэлъэгъуагъэх мы гущыIэхэр.
Дети выполняют.
КIэлэцIыкIухэм агъэцакIэ.
Оля, подойти и ты к звуковым часам и тоже произнеси слова жук 

и лук так, чтобы хорошо слышались все звуки.
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Адыиф, моу къекIуалIи мы орэд къэзыIорэ сыхьатым гущыIэхэу 
дышъэ, кушъэ зыфиIохэрэр къаIо.

Тэрэзэу, лъэшэу макъэхэр зэкIэми зэхахэу.
Дети выполняют.
КIэлэцIыкIум егъэцакIэ.
В. Что можно сказать про эти слова?
КI. Сыда мы гущыIэхэм къяпIолIэн плъэкIыщтыр?
Дети отвечают.
КIэлэцIыкIухэм джэуап къыраты.
В. Послушайте еще раз, как онизвучат: жук-лук. Произнесем их все 

вместе.
КI. ШъукъедэIу джыри зэ мы гущыIэхэр къызэрэсIорэм: дышъэ, 

кушъэ.
ЗэкIэми къызэдэтэжъугъаIу мы гущыIэхэр.
Дети произносят.
КIэлэцIыкIухэм къызэдаIо.
В. Еще раз.
КI. Джыри зэ.
Дети произносят.
КIэлэцIыкIухэм къызэдаIо.
В. Правильно, Галя, эти слова звучат сходно, похоже: жук-лук. А еще 

на звуковых часах есть два похоже звучащих слова?
КI. Тэрэз, Адыиф, мы гущыIэхэр якъэIуакIэкIэ зэфэдэх, зэхьщырых: 

дышъэ-кушъэ. Мы сыхьатэу орэд къэзыIорэм джыри зэфэдэу къэпIон 
гущыIитIу тета?

Дети отвечают.
КIэлэцIыкIухэм джэуап къыраты.
В. Коля, поверни стрелки на часах, если найдешь такие слова.
КI. Ерстэм, мы стрелкэу сыхьатым иIэр гъэчэрэгъуи, ащ фэдэ гущы

Iэхэр къэбгъотмэ еплъ.
Дети выполняют.
КIэлэцIыкIум егъэцакIэ.
В. Дети, почему Коля никуда не поворачивает стрелки, и они 

направлены только на картинки «жук» и «лук»?
КI. КIэлэцIыкIухэр, Ерстэм сыдым пае стрелкэхэр ымгъэчэрэгъура, 

ахэр гущыIэу «дышъэмрэ» «кушъэмрэ» атета?
Дети отвечают.
КIэлэцIыкIумэ джэуап къаты.
В. Да, таких сходно звучащих слов больше нет. Сейчас я буду двигать 

стрелки часов, а вы называйте картинки.

КI. ЯкъэIуакIэ зэфэдэу гущыIэхэр тетыжьэп. Джыри мары стрелкэу 
сыхьатым иIэхэр згъэчэрэгъущт, шъо сурэтмэ ацIэхэр къашъуIох.

Воспитатель двигает стрелки часов и останавливает стрелки на 
картинках «курица» и «ваза». Дети называют их.

КIэлэпIум сыхьатым истрелкэхэр егъэчэрэгъух ыкIи къегъэуцух 
«чэтымрэ» «къошынымрэ» зэрышIыхьэгъэ сурэтым. КIэлэцIыкIухэм 
сурэтмэ ацIэ къаIо.

В. Слова курица и ваза звучат по-разному, несхоже. Теперь вслушай
тесь в звучание других слов.

КI. ГущыIэхэу чэтымрэ, вазэмрэ якъэIуакIэ зэфэшъхьаф, зэфэдэхэп. 
Джы шъукъедэIу нэмыкI гущыIэхэм якъэIуакIэ.

Дети наблюдают движение стрелок.
КIэлэцIыкIухэм стрелкэр зыдакIорэм еплъых.
В. Лук, курица. А эти два слова как звучат? Похоже или нет?
КI. Бжьыны, чэты. А гущыIэхэм якъэIуакIэ зэфэдэха?
Дети отвечают.
КIэлэцIыкIухэм джэуап къыраты.
В. Очень интересно узнать, как идут звуки в словах-названиях 

нарисованных на картинках предметов. Поможет нам в этом звуковая 
линейка. Кто хочет с моей помощью открывать окошки в линейке и 
произносить звуки слова?

КI. ЗэбгъэпшэнкIэ гъэшIэгъоны, мы сурэтхэм арыт пкъыгъохэм 
макъэмэ якъэIуакIэхэр зыфэдэхэр.

Мыщ къыддэIэпыIэщтыр звуковой линейкэр ары. Хэта фаер 
тызэгъусэу шъхьангъупчъэ цIыкIухэр къызэIуихыхэзэ гущыIэм хэт 
макъэхэр къыIонэу?

Дети хором и по одному произносят слова часы, жук, курица, 
воспитатель даёт образец произношения: ч-ча-ас-сы-ы.

КIэлэцIыкIухэм зырызэу ыкIи къызэдаIо гущыIэхэу: сыхьат, кушъэ, 
мышъэ. КIэлэпIум гущыIэу сы-сы-хьа-хьат къызэрэпIон фаер къареIо.
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Нах ыжъ группэр

Тема (темэр): 
Национальный адыгский костюм.  

Адыгэ шъуашэр.
(Бгъошэ Зар, Адыгэ къэралыгъо 
университетым икIэлэегъадж)

Программные цели: Познакомить детей с национальным адыгс
ким костюмом. Дать представление о предметах женского и мужского 
костюмов. Продолжать прививать желание пополнять свои знания об 
истории и культуре адыгского народа. 

Формировать эстетический вкус.
Программнэ пшъэрылъхэр: Адыгэ шъуашэм кIэлэцIыкIухэр 

нэIуасэ фэшIыгъэныр. Бзылъфыгъэ ыкIи хъулъфыгъэ шъуашэхэм 
ахахьэрэ пкъыгъохэр зыфэдэр къафэIотэгъэныр. ШIэныгъэу адыгэ 
лъэпкъым итарихърэ икультурэрэ ехьылIагъэу яIэм хэгъэхъогъэныр.

КIэлэцIыкIухэр дэхагъэм фэгъэсэгъэныр.
Материал: адыгские национальные костюмы: женский и мужской, 

куклы в адыгейских национальных костюмах, аудиозапись песни 
Р. Барчо «Адыгэ сай».

Бгъэфедэщтыр: адыгэ бзылъфыгъэ ыкIи хъулъфыгъэ шъуашэхэр, 
нысхъапэхэм адыгэ шъуашэр ащыгъэу, Р. Барцо иорэдэу «Адыгэ сай».

Словарь: национальный костюм, сае – адыгский женский нацио
нальный костюм, цые – адыгский мужской костюм, деревянные санда
лии, пояс, папаха, газыри.

ГущыIалъ: шъуашэ, сае, цые, пхъэцуакъ, бгырыпх, упкIэ паIу, 
хьазырылъ.

Ход занятия (Занятиер зэрэкIощтыр):
Предварительная работа.
Провести индивидуальные и групповые беседы об адыгском на-

циональном костюме с детьми, дать им задание расспросить дома 

родителей и других родственников об истории создания женского и 
мужского национального костюма.

ПэшIорыгъэшI IофшIэн.
Мы занятием ыпэкIэ сабыйхэм зырызэу ыкIи зэхэтхэу адыгэ шъуа

шэм пае кIэлэпIур адэгущыIэ, унэмкIэ янэ-ятэхэм, нэмыкI Iахьылхэм 
яупчIынышъ, саемрэ цыемрэ ятарихъ къызэрагъэшIэныр ары.

Воспитатель: Здравствуйте, дети!
КIэлэпIур: ШъуимафэшIу, кIэлэцIыкIухэр!
Дети: Здравствуйте! 
КIэлэцIыкIухэр: Опсэу!
В. Ребята, посмотрите, кто к нам пришел в гости? 
КI. КIалэхэр, шъукъеплъ, хэта хьакIэу къытфэкIуагъэхэр?
Д. К нам пришли куклы в адыгейских национальных костюмах.
КI. Нысхъапэхэм адыгэ шъуашэхэр ащыгъэу къытфэкIуагъэх.
В. Сегодня мы будем говорить об адыгском национальном костюме. 

(Воспитатель показывает женский национальный костюм – сае и 
рассказывает о нем.)

Дети, скажите, как называется женский национальный костюм у 
адыгов?

КI. Непэ тызтегущыIэщтыр адыгэ шъуашэр ары. 
Адыгэ бзылъфыгъэм идэхагъэ дунаим щагъэшIагъоу цIэрыIуагъ. 

Бзылъфыгъэр къэзгъэдахэщтыгъэмэ зэу ащыщыгъ шъуашэр. Саер 
лъапшъэм къыдаоу кIыхьэу дыгъэ, бгырыпхыпIэм дэжь чыIунэ-
чыIушъхьэкIэ гъэупкIэпкIагъэ. ЫIэгъуапэ кIакоу, ащ Iэшъхьэбэлагъ 
пыдагъ. Iэшъхьэбэлагъымрэ сэякIэ къуапэмрэ дышъэидагъэкIэ 
пкIагъэ.

Саем тыжьын бгырыпхырэ тыжьын тхылъылъэрэ палъхьэщтыгъэ.
Дышъэ паIом дэнэхъагъэ техъуагъэщтыгъэ.
Бзылъфыгъэмэ сэхътан цокъэ хъурае дышъэкIэ идагъэу 

ащыгъыщтыгъэ. Гощэ пшъашъэхэмрэ оркъ пшъашъэхэмрэ цIыфмэ 
захахьэкIэ, пхъэцуакъэм иуцощтыгъэх.

(КIэлэпIум адыгэ саер къаригъэлъэгъузэ къафеIуатэ.) 
Хэт къысэзыIощтыр адыгэ пшъашъэм ишъуашэ (иджанэ) раIорэр?
Д. Сае.
КI. Сае.
В. Правильно, это сае. Адыгский женский национальный костюм. 
Физминутка: (Песня «Адыгэ сай» – муз. Р. Барчо. Дети слушают 

песню и танцуют.)
КI. Щыгъыным иапэрэ пшъэрылъыр – ом изытет тегъэпсыхьагъэу 

цIыфым зифэпэн, ащкIэ ышъхьэ къыгъэгъунэжьыныр ары. Ащ ыуж 
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къызинэкIэ, шъуашэм цIыфыр хиIэтыкIэу, къахигъэщэу ыгъэдэхэныр 
ипшъэрылъ. Адыгэ хъулъфыгъэ шъуашэр Кавказым щыцIэрыIу, 
дунайми щызэлъашIэ. 

Хъулъфыгъэ щыгъын зэкъэштэгъур: джэнэ чIэгъычIэлъыр, джэнэ 
пшъэпIэ зандэр; цыер – щыгъын кIыIутелъ, пшъапIэ тетэп, гъопэ бы
хъу пшъэ ихыгъ, бгырыпхыпIэм дэжь чыIунэ-чыIушъхьэкIэ гъэупкIэп
кIагъэ; цыябгъэм хьазырылъэ бгъурыбгъу атедагъ.

ПаIор шъынэшъо тIыргъом хэшIыкIыгъ; ышъокIэ шIуцIэ, 
шхъуантIэ (ежьашъо). ЧъыIэ, жьыбгъэ, уае хъумэ цыепхъэ шъхьарыхъон 
агъэфедэщтыгъэ.

Адыгэ цыем тыжьын бгырыпхыр телъ.
В. Ребята, как называется мужской национальный костюм у 

адыгов?
КI. КIэлэцIыкIухэр, адыгэ кIалэм ишъуашэ сыд ыцIэр? 
Д. Цые. (Черкеска.)
КI. Цые.
В. Да, цые – это адыгский мужской костюм.
КI. Ары адыгэ цый. Хэта шъуащыщэу адыгэ шъуашэ зиIэр? 
Д. У меня есть.
КI. Сэры.
В. А сейчас, послушайте стихотворение Исхака Машбаша «Адыгэ цый».
КI. Джы, МэщбэшIэ Исхьакъ ытхыгъэ усэу «Адыгэ цый» зыфиIорэм 

шъукъедэIу.
Адыгэ цыеу цые къопэфыр,
Осы нэгуфым фэдэу уфыжь,
Джыгыты кIалэу кIэлэкIэ чэфыр
Гушхоу рызепщэу ылъы ущыщ.
Бзыу тэмапэу, лъатэу, быбатэу
Шыгъэчъэ плъырмэ ренэу ахэт.
Дахэм идахэр оркIэ рытIуатэу
Жьы псынкIи, машIуи – тIуми уафэд.
Типшысэ Iушмэ янэфи пхэтэу,
ПсынкIагъэу пхэлъри – ягухэлъ гугъ.
Узыфадыгъэр сэрыми, хэтми,
Зэрэ Кавказэу дахэу уекIугъ.

(КIэлэцIыкIухэм къагурымыIогъэ гущыIэхэр кIэлэпIум афеIуатэ.)
В. Ребята, давайте поиграем «Кто быстрее оденет куклу?»
КI. КIалэхэр, тыжъугъэджэгу «Хэт нахьыпэу нысхъапэр къыфэпэщт?»
(Дети одевают куклу в адыгейский национальный костюм.)

Вывод.
В. Ребята, мы сегодня с вами говорили об адыгейском национальном 

костюме (сае и цые). Увидели разнообразие и красоту адыгского 
национального костюма. Узнали, какие детали составляют народный 
костюм адыгов. Вам понравилось наше занятие?

А теперь отгадайте загадки.
Д. Да.
Зэфэхьысыжь.
КI. КIалэхэр, непэ тызтегущыIагъэр адыгэ шъуашэр (саер ыкIи 

цыер) ары. Адыгэ шъуашэр зэмылIэужыгъоу дахэу зэрэщытыр 
дгъэунэфыгъэ. ЗэдгъэшIагъэх адыгэ шъуашэм хахьэрэ пкъыгъохэм 
ацIэхэр. Шъугу рихьыгъа тинепэрэ занятие?

Джы, хырыхыхьэхэр къашъушIэх:
Былымым ышъу, лIым ишъуаш.
Тыбгъэ пхъэ IаплI кIэрылъ.

КI. Ары.

Тема:
Непрерывная образовательная деятельность с детьми 
старшей группы по приобщению к истокам адыгской 

народной культуры (с элементами пластилинографии)
(Газова М.Т., воспитатель МБДОУ №30) 

Программные задачи: познакомить детей с культурой адыгов 
посредством пластилинографии; развить мелкую моторику руки; 
воспитать интерес к культуре адыгского народа.

Словарная работа: обогащение словаря за счет слов «обряд», 
«традиция», «орнамент», «узор».

Материалы и пособия: слайды, проектор, экран; наглядность – 
куклы в сае; М. Азаматова «Адыгейский орнамент».

В. Ребята, у нас сегодня гости. Поздоровайтесь с гостями.
(Дети здороваются, садятся на стульчики)
В. Сегодня мы с вами продолжаем знакомство с культурой и 

традициями адыгского народа.
В. Ребята, послушайте стихотворение Дж. Сообцоковой «Сае» 

(слайды 1, 2, 3): 
Мне в день рождения подарят сае – 
Национальный наш костюм.
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Я так давно о нем мечтаю.
Расшито сае ниткой золотой.
Как хочется надеть его скорей!
В нем буду танцевать я исламей.
Не буду свой секрет скрывать:
Хочу в «Нальмесе» танцевать.

В. Ребята, что такое сае? Кто знает? 
Д. Ответы детей.
В. Посмотрите внимательно на экран. (слайд 4) 
Сае – это национальное платье адыгской женщины, адыгской 

девушки.
В. Ребятки, что можно сказать о сае? Какое оно?
Д. Ответы детей.
В. Нарядное, красивое, праздничное, яркое, с золотым шитьем.
Узоры, которым украшено сае называют орнаментом. Давайте все 

вместе хором повторим слово – орнамент (инд.повтор)
В. А сейчас, я вам расскажу, какие бывают орнаменты.
(Посмотрите внимательно на экран. Слайды – 5, 6)
Что вам напоминает этот узор?
Д. Узор напоминает листья.
В. Правильно ребята, этот узор похож на листья деревьев, усики, 

завитки винограда. Это растительный орнамент.
Еще ребята бывают узоры, которые похожи на рога животных. 

Например: быка или барана. Это животный орнамент. (слайды – 7, 8) 
В. Адыги украшали орнаментом не только одежду, но и предметы 

быта: циновки, люльки, скамейки, а также кинжалы, женские сумочки 
и многое другое. (слайды – 9, 10)

Украшая свою одежду, предметы быта такими узорами люди счи-
тали, что они способны вызывать обилие продуктов, принести в дом 
счастье, исцелить от болезней, оберегать от несчастья.

В. Ребята, знакомясь сегодня с культурой и традициями адыгского 
народа мы не можем не сказать о танце адыгов. И сейчас ребята, встре
чайте нашу гостью!

(Девичий танец)
В. Ребята, Кристина приглашает вас на танец.
(Танец Кристины и детей)
В. (После танца.) Ребята, сегодня у нас в гостях Кристина, она 

танцует в ансамбле «Визавий». Кристина исполнила для нас девичий 
танец. Давайте поблагодарим Кристину. 

В. Кристина, присаживайся, будешь нашей гостьей. Вы тоже, 
ребята, садитесь на свои стульчики.

В. Ребята, давайте с вами вернемся к сае. 
В адыгских семьях девочек очень рано, с 5–6 лет, начинали обучать 

вышиванию золотом. Как только она осваивала золотое шитье, девочки 
принимались делать заготовки для будущего приданного, которые 
складывались в сундук. И к моменту своего замужества у девушки был 
готов красивый, украшенный золотым шитьем свадебный наряд.

Сегодня орнамент на платье вышивают модельеры, готовые за-
готовки орнамента можно купить в магазине. 

И я вам предлагаю представить себя в роли мастерицы. Проходите, 
садитесь за столы (дети садятся за стол). Ребятая, перед каждым лежит 
вот такое платье – сае (показывает платье).

В. Чего не хватает на сае?
Д. Узоров.
В. Правильно ребята, на платье не хватает узоров. И я предлагаю, 

украсить сае орнаментом. Но украшать мы будем необычным способом 
– жгутиками из пластилина, которые я заранее выдавила из шприца.

Свое сае я уже украсила (показывает сае).
Ребята, вам нравится как я украсила свое платье?
Д. (Ответы детей)
В. Посмотрите какой орнамент я выбрала для украшения своего 

платья.
Д. (ответы детей) Растительный и животный орнамент.
В. Вы тоже можете украсить таким же орнаментом или придумать 

свой узор.
(Дети украшают платье орнаментом)
Итоговая беседа:
– Как называется женское национальное платье у адыгов? (сае)
– Что мы с вами делали? (украшали сае орнаментом)
– Что такое орнамент? (узор, украшение).

Тема: 
Традиции соблюдай, в круг друзей собирай

(Ж.Р. Думанишева)
Программные задачи:
– приобщать детей к обычаям и традициям русского и адыгского 

народа;
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– развивать познавательный интерес к истории своего народа;
– воспитывать толерантность через традиции;
– формировать у детей навыки коллективной игры, интерес к 

культуре двух народов;
– развивать умение сравнивать и находить общее в традициях двух 

народов;
– воспитывать уважение к обычаям и традициям;
– мотивировать детей на сохранение и продолжение этих традиций.
Словарная работа:
– обогащение словаря за счёт слов: обряд, традиция, боярышник;
– активизация словаря: чем богаты, тем и рады; гости, подарки, 

масленица.
Материалы и пособия: слайды, проектор, экран, волшебный ме

шочек с атрибутами для выбора профессии, символы «Масленицы» в 
конвертах, веточка дерева, атласные ленточки.

Ход занятия:
Воспитатель: Здравствуйте, ребята! Меня зовут Жанна Рашидовна.
Ребята, я узнала, что в вашем детском саду есть такая замечательная 

группа, где играют, познают что-то новое дети разных национальностей 
(адыги, русские, греки, чеченцы, татары) и все они очень дружные.

А вы знаете, что у всех народов есть свои обычаи и традиции?
Ответы детей
Воспитатель: Давайте, мы с вами поговорим сегодня о них. Ребята 

традиции это – всё то хорошее, что нам передалось от стариков к детям, 
от детей к внукам. Это частушки, праздники, игры, это и правила 
которые соблюдаются у нас и сейчас, в каждой семье.

Вопрос детям. А какие традиции есть у вас в семье?
(наводящими вопросами стараюсь добиться этих ответов)
Ответы детей. Желать здоровье, дарить подарки, приглашать и 

ходить в гости.
Слайд с русской избой под русскую народную музыку «Во поле бе-

рёза стояла».
Воспитатель: Ребята, посмотрите, сегодня нас с вами в гости приг

лашает Машенька. Давайте узнаем, как в старину встречали гостей. А 
встречали они вот так (накидываю шаль на плечи и говорю): Здравст
вуйте, гости дорогие! Добро пожаловать, заходите, дорогие гости, в 
дом, чем богаты, тем и рады! Как вы думаете, ребята, чем же угощали 
в русской избе?

Ответы детей.

Воспитатель: Скажите, когда к вам домой приходят гости, вы их 
приглашаете в дом или квартиру? А чем вы угощаете гостей?

Ответы детей,
Воспитатель: Ребята, что это? Какая звучит зажигательная 

музыка!
Посмотрите, ребята, пожалуйста, на экран – это Алкес приглашает 

нас в свой дом — хьакIэщ. В свою адыгейскую семью. А это было так 
(надеваю адыгейский головной убор):

… Ещё в стародавние времена у адыгов была комната отведённая 
специально для гостей. Угощение хозяева ставили для гостей на кру-
глый стол с тремя ножками. Даже если гость был для них врагом или 
они его не знали, всё равно они его встречали и почитали, как самого 
близкого, три дня и три ночи. Только после этого они могли спросить, 
что же его привело к ним.

Ребята, как вы думаете, какими адыгейскими блюдами будет уго-
щать Алкес гостей?

(наводящими вопросами стараюсь добиться этих ответов)
Ответы детей.
Воспитатель: Ребята, все народы очень гостеприимны и дружны.
А сейчас я хочу вам рассказать об очень интересном обряде, кото-

рый называется «Первый шаг ребёнка».
И у русского народа, и у адыгов название этого обряда зву-

чит по-разному, но эта традиция, которую соблюдают и русские 
и адыги.

Ребята давайте мы с вами зайдём в гости в адыгскую семью и по-
смотрим, как проходит этот праздник «Первый шаг ребёнка».

Слайд «Обряд первого шага».
Непривычного к ходьбе малыша всячески оберегали от падений и 

ушибов, надеялись и на магическую помощь обряда.
Ребенка ставили на прочные предметы, например, на камень, на-

путствуя: «Пусть твердо, как камень, стоит на ногах!».
Русские имитировали перерезание ножницами невидимых пут, 

якобы до сих пор связывающих ноги ребёнка.
Главное в этом обряде – символический выбор будущей профес-

сии: для мальчика – топор, молоток, нож, кинжал, изображение коня, 
газыри, и т. д., а перед девочкой выкладывали иголку, нитки, ножницы 
и прочие другие вещи. Выбранный ребенком предмет символизировал 
его «будущее занятие», «профессию».

Люди верили в то, что этот совершенный обряд помогает ребенку 
твердо встать на ноги, что с этой минуты ребенок начнет уверенно ходить.
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Воспитатель: А давайте мы с вами поиграем в игру «Волшебный 
мешочек» и попробуем узнать, кто кем станет, когда вырастет.

Игра «Волшебный мешочек».
Слайды с праздником «Масленицы».
Воспитатель: Ребята, когда заканчивается зима и начинается 

весна, все люди празднуют приход весны. Вот и русский народ 
празднует «Масленицу». Это очень весёлый и радостный праздник с 
блинами, частушками, с пляскам, с играми, с песнями!

Беседа с детьми:
– Ребята, а вы отмечали в детском саду этот праздник?
– Вам было весело на нём?
– А как вы его отмечали?
Воспитатель: А давайте сейчас с вами соберём символы «Масле

ницы» из пазлов.
Подойдите, пожалуйста, к столам. Соберите пазлы с элементами 

этого праздника. Какие вы, ребята, молодцы!
Воспитатель: Я хочу, ребята, устроить нам настоящий праздник.
По масленичной традиции обычно плели косички из ленточек.
Давайте мы с вами посоревнуемся, кто быстрее заплетёт солнышку 

косички из ленточек.
Игра «Заплети косички».
Воспитатель: Ребята, а теперь давайте мы с вами узнаем, как же 

адыги празднуют приход весны?
Этот праздник они называют «Праздник первой борозды», он свя-

зан с солнцем и пробуждением жизни после зимы. На поле вспахивают 
первую борозду для посева зерна. А во дворах домов украшали в этот 
день дерево или ветку боярышника. Это растение – боярышник, счи-
тается у адыгов символом плодородия, его украшали ленточками и 
загадывали желания. В этот день адыгский праздничный стол ломится 
от еды – даже блюда сыр, щалям похожие на солнце – «славят» солнце.

Ребята, давайте мы с вами тоже украсим ленточками наше дерево, 
и каждый загадает желание.

Воспитатель: Ребята, любой праздник не обходится без игр. 
Давайте мы с вами тоже поиграем в одну очень интересную игру, в 
которую играю дети разных национальностей. Игра наша называется 
по-русски «Подбери платочек», а по-адыгски «Подбери шапку».

Воспитатель: Хвалю детей за активность, быстроту, умение играть 
дружно.

Воспитатель: Мы с вами поиграли и повеселились от души. Ребята, 
в каждой семье есть свои традиции и обряды. Даже если вы считаете, 

что в вашей семье их нет, скорее всего, вы немного ошибаетесь. Ведь 
даже сказанное утром: «Здравствуйте!», «Доброе утро!» и вечером: 
«Спокойной ночи!» – это тоже, своего рода традиции.

Соблюдая традиции, люди учатся дружить и уважать друг друга.
Воспитатель: А теперь, давайте мы с вами станцуем танец дружбы.
Ну-ка, повторяйте за мной!
«Танец дружбы» с трансляцией слайдов.
Воспитатель: Ребята, вам сегодня со мной понравилось играть?
А какие обряды и традиции вы узнали?
Ответы детей: (если затрудняются, задаю наводящие вопросы)
Воспитатель: Ребята, не забывайте традиции, сохраняйте их и 

передавайте их друг другу! Ведь это очень здорово!
Мне с вами было очень интересно, вы дружные и гостеприимные! 

И я не могла прийти к вам с пустыми руками! У меня для вас подарки! 
Угощайтесь, мои хорошие.

Всего вам доброго!
До свидания! До новых встреч!

Тема: 
Спасите голос Феи

(Кудайнетова Анисет Хазретовна, 
музыкальный руководитель МБДОУ № 9 г. Майкопа)

(Слайд 1)
Цель: Формирование навыков выразительного пения, игры на 

музыкальных инструментах и совершенствование навыков основных 
движений.

Задачи:
• Учить детей использовать полученные знания, умения и навыки 

в игровой деятельности, обогащать музыкальные впечатления детей.
• Развивать чувство ритма, звуковысотное восприятие, тембро-

вый и динамический слух детей, подвижность артикуляционного ап-
парата, упражнять в ритмичном выполнении знакомых музыкально-
ритмических движений. Расширять звуковысотный диапазон. 
Развивать диалогическую речь.

• Воспитывать у детей интерес к адыгской национальной культу-
ре, воспитывать умение взаимодействовать друг с другом.

Интеграция образовательных областей: музыка, физическая 
культура, коммуникация, социализация, познание.
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Материалы и оборудование: компьютерная презентация «Спасите 
голос Феи Песни»; записи музыкальных произведений: П.И. Чайковский 
«Болезнь куклы», П. И. Чайковский «Новая кукла», адыгская народная 
инструментальная музыка; нотный материал песни «Настоящий друг», 
сл. М Пляцковского, муз. Б. Савельева; музыкальная игра «Вперед 
четыре шага», телевизор, ноутбук, карточки-пиктограммы (грустный 
и веселый смайлик на каждого ребенка, корзина с музыкальными 
инструментами, нотки на шнурках), «пхъэкIыч» (адыгский ударный 
инструмент).

Ход занятия:
(2 слайд )
Под музыкальное сопровождение дети заходят в зал и становятся 

возле своих стульев.
Музыкальный руководитель. Ребята, у нас сегодня с вами необычное 

занятие, мы окажемся с вами в мире музыки и приключений, а ещё 
оно необычно тем, что в зале много гостей. Давайте поздороваемся с 
нашими гостями (Дети здороваются). А для того, чтобы у нас и у наших 
гостей было хорошее настроение, я вам предлагаю сейчас поиграть в 
игру «Я здороваюсь везде». Итак, если вы готовы, то я начну, а вы мне 
обязательно помогайте и мои движения повторяйте.

Приветствие
Я здороваюсь везде –
Дома и на улице,
Даже здравствуй, говорю
На соседней улице.
Здравствуй, небо голубое! 

(Поднимают руки вверх.)
Здравствуй, солнце золотое! 

(Скрещивают кисти рук, расставив пальцы.)
Здравствуй, вольный ветерок! 

(Качают поднятыми вверх руками.)
Здравствуй, маленький дубок! 

(Соединяют запястья рук, разведя кисти рук в стороны.)
Здравствуй, утро! 

(Мягкий жест правой руки вправо.)
Здравствуй, день! 

(Такой же жест левой рукой влево.)
Мне здороваться не лень! 

(Качают головой вправо, влево.) 

М.Р. Молодцы, можете занять свои места на стульчиках.
Дети садятся на стульчики. (Звучит музыка грустного характера, 

входит Фея (грустит).
М.Р. Здравствуйте, милая девушка, кто вы и откуда вы к нам пришли?
Фея просит о помощи, дает листочек с запиской и диск с заданиями 

от злой колдуньи Скрипуньи. 
М.Р. Вы хотите, чтобы мы посмотрели ваш диск с видеопрезента

цией, и что бы я прочитала ваше послание? 
Фея кивает в знак согласия, музыкальный руководитель включает 

презентацию и читает послание. 
«Здравствуйте, дорогие ребята! Пишет вам Фея Песни. 
(3 слайд).
Злая колдунья Скрипунья украла мой голос, раскидала все нотки 

моего голоса. Я теперь не могу петь. Помогите мне, пожалуйста!» А 
мне нельзя тут находиться. Если Скрипунья узнает, что я прошу вас о 
помощи, она закроет меня в старую темницу навсегда.

М.Р. Ребята, поможем Фее? (ответы детей). Милая Фея, ступайте и 
ни о чём не волнуйтесь, мы вам непременно поможем (отпускает Фею). 
Дети что же нам делать? Как помочь Фее Песни? (дети отвечают). 

(4 слайд ).
Правильно, нам нужно собрать все нотки голоса Феи, но злая кол-

дунья Скрипунья просто так нам их не отдаст, нам предстоит пройти 
все её испытания.

(5 слайд)
М.Р. Посмотрите, вот и первое испытание (На экране появляется 

картинка танцующих детей). И прежде чем его выполнить, нам нужно 
построить большой и красивый круг, а для этого я предлагаю вам 
поиграть в игру «Наши ручки».

Игра-считалка «Наши ручки»
Наши ручки могут хлопать, 	 (Хлопают в ладошки.)
Наши ручки могут шлёпать, 	 (Шлёпают руками по коленям.)
Ручки можно вверх поднять, 	 (Поднимают руки вверх.)
Руки можно покачать, 		  (Размахивают руками вперед
				     	 и назад.)
Кулачками постучать, 		  (Стучат кулаками правой и левой 
					     руки друг об друга.)
Крылышками помахать, 		  (Машут согнутыми руками в локтях.)
Если за руки возьмёмся, 
Соберём большой кружок! 	 (Берутся за руки и образуют круг.)
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М.Р. Какой замечательный круг у нас получился, теперь опустите 
ручки и послушайте меня. Прежде чем начать танцевать, я хочу вам 
напомнить, что во время танца спинку надо держать прямо, головку 
высоко, руки поставить на пояс, пятки вместе, носки врозь. Быть 
внимательными и выполнять движения точно под музыку.

 Звучит музыкальная игра «Вперёд четыре шага» – дети выполняют 
соответствующие движения. По окончании музыки дети идут по кругу 
и рассаживаются на свои места.

(6 слайд)
Музыкальный руководитель. Какие молодцы, вы справились с 

заданием.
(7 слайд)
За это колдунья Скрипунья возвращает нам первую нотку голоса 

Феи, и она теперь будет храниться в нашей шкатулочке. (На экране 
появляется нотка, падающая в шкатулку).

(8 слайд). Второе испытание
(9 слайд)
М.Р. Вот и второе задание. Колдунья передала нам смайлики, но 

они необычные. Посмотрите на них и скажите, какие они? (На экране 
появляются грустный и веселый смайлики). У вас под стульчиками 
тоже есть такие смайлики, возьмите их в руки (дети берут смайлики.). 
Познакомьтесь с ними. С одной стороны на вас смотрит грустный 
смайлик, а с другой весёлый. Эти необычные человечки помогут 
нам определить характер музыкальных произведений, которые мы 
сейчас с вами прослушаем. Если будет звучать грустная мелодия, то 
какой смайлик вы поднимете? (ответы детей). А если веселая музыка? 
(ответы детей). 

Музыкально-дидактическая игра «Грустно – весело». 
М.Р. Положите смайлики на колени и послушайте первое 

музыкальное произведение. (П. И Чайковский «Болезнь куклы», дети 
показывают соответствующие смайлики). 

(10 слайд)
М.Р. Ребята, вы мне показываете грустный смайлик. Почему? 

(ответы детей). В каком темпе оно звучит, быстром или медленном? 
(ответы детей). Как оно звучит, тихо или громко? (ответы детей).

(11 слайд)
М.Р. Действительно, это произведение грустного характера, оно 

называется «Болезнь куклы». На экране вы видите грустную девочку, 
у которой заболела куколка, и она очень грустит по этому поводу. 

(12 слайд)

М.Р. Написал эту музыку великий русский композитор П. И. Чай
ковский. Он так любил детей, что создал для них целый альбом музы
кальных произведений, который так и назвал «Детский альбом». По
ложите смайлики на колени и послушайте следующее музыкальное 
произведение. 

Звучит «Новая кукла» из Детского альбома П. И. Чайковского. Дети 
показывают соответствующие смайлики.

(13 слайд)
М.Р. Ребята, вы мне показываете весёлый смайлик. Почему? (отве

ты детей). В каком темпе звучит данное произведение, быстром или 
медленном? (ответы детей). Как оно звучит, тихо или громко? (ответы 
детей). Это произведение весёлого характера, оно звучит громко, в 
быстром темпе и называется «Новая кукла». 

(14 слайд)
М.Р. Его тоже написал П. И. Чайковский о девочке, у которой 

новая кукла. Она играется с ней, ухаживает за ней и у неё прекрасное 
настроение. Положите смайлики на колени и послушайте следующее 
музыкальное произведение.

Звучит адыгская мелодия грустного характера. Дети показывают 
соответствующие смайлики.

(15 слайд)
М.Р. Ребята, почему вы показываете мне грустный смайлик? 

(ответы детей). Это адыгская народная мелодия грустного характера. 
(16 слайд)
М.Р.  Посмотрите, на экране красивый мальчик, в красивой черкеске, 

но почему-то, грустный. Может быть, он скучает по своей маме, а может 
ему не с кем поиграть, и он расстроен. Положите смайлики на колени 
и слушайте следующую мелодию.

Звучит адыгская мелодия весёлого характера. Дети показывают 
соответствующие смайлики. 

(17 слайд)
М.Р. Ребята, вы мне показываете весёлый смайлик.
(18 слайд)
М.Р. Это правильно, потому что звучит адыгская национальная 

мелодия весёлого, танцевального характера, в быстром темпе и под 
неё так и хочется танцевать, как это делают дети на экране.

(19 слайд)
М.Р. Ребята посмотрите, а вот ещё одна нотка голоса Феи появилась 

на экране. 
(20 слайд)
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М.Р. Значит, мы и с этим заданием справились (на экране нотка пры
гает в шкатулку). И теперь в нашей шкатулочке находятся уже две нотки.

(21 слайд). Третье испытание
(22 слайд)
М.Р. А какое ещё задание приготовила злая колдунья Скрипунья! 

(На экране появляются музыкальные инструменты). Ребята, что вы 
видите на экране? Какие из этих инструментов вам знакомы? (Ответ 
детей). Правильно! Это бубен, маракасы, барабан, деревянные ложки 
и колокольчики. Вы с этими инструментами знакомы и, наверное, 
играли на них. 

(23 слайд)
На экране появляются музыкальные адыгские национальные ин-

струменты. 
М.Р. Дети, посмотрите, это адыгские музыкальные инструменты. 
(24 слайд)
М.Р. Это дудочка, по-адыгейски она называется «къамыл», повто

рите (дети хором повторяют). 
(25 слайд)
М.Р. Этот инструмент похож на скрипочку, его струны сделаны из 

конского волоса, а называется он «шыкIэпщынэ», повторим все вместе 
название этого инструмента.

(26 слайд)
М.Р. Всем вам известная гармошка, по-адыгейски она называется 

«пщынэ», повторим все вместе название этого инструмента (дети хо
ром повторяют). 

(27 слайд)
М.Р. Этот инструмент называется «пхъэкIыч», повторим это слово 

все вместе (дети запоминают и повторяют названия инструментов). 
Дети, видимо злая колдунья хочет проверить, умеем ли мы играть 
на музыкальных инструментах и поэтому я сегодня хочу научить вас 
играть на этих удивительных инструментах (воспитатель раздаёт 
каждому ребёнку по одному инструменту). Ребята, возьмите инстру-
мент в руку, проденьте мизинчик в петельку, сделанную из кожаного 
ремешка, остальными пальцами захватите инструмент у основания и 
попробуйте постучать. (Дети берут музыкальные инструменты в руки, 
музыкальный руководитель обучает детей игре на адыгском ударном 
инструменте «пхъэкIыч»). 

М.Р. Ребята, у вас уже хорошо получается, и поэтому я думаю, что 
мы сможем исполнить партию пхъэкIыч сопровождая адыгское му-
зыкальное произведение. Встаньте около своих стульчиков, возьмите 

инструмент на уровне груди. Представьте себе, что вы настоящие ар-
тисты инструментального оркестра, а я буду играть роль дирижёра. 
Поэтому, внимательно следите за моими командами, начинайте играть 
вместе со мной, тогда у нас с вами получится красивая и ритмичная 
музыка (В аудиозаписи звучит адыгская национальная мелодия тан-
цевального характера, дети исполняют свои партии на музыкальных 
инструментах, стоя около своих стульчиков).

(28 слайд)
М.Р. Какие молодцы! Не смотря на то, что вы впервые играли на этих 

инструментах, вы прекрасно справились с заданием злой Скрипуньи.
(39 слайд)
Мы с вами вернули последнюю нотку голоса (На экране появляется 

нотка, падает в шкатулку). 
(30 слайд)
Теперь все нотки Феи Песни собрались на нотном стане, и сейчас 

мы узнаем, какую песенку хотела спеть Фея!
В зал заходит Фея Песни. 
Фея Песни. Ребята, вы настоящие друзья, вы справились со всеми 

испытаниями колдуньи Скрипуньи, и она вернула мне голос. Теперь я 
хочу спеть мою любимую песенку о друзьях!

(31 слайд)
М.Р. Как замечательно, ребята, давайте встанем и исполним с Феей 

и гостями всеми известную и любимую песенку о настоящих друзьях. 
(Дети исполняют песню «Настоящий друг» слова М. Пляцковского, 
музыка Б. Савельева). 

(32 слайд)
Фея Песни. В знак благодарности я, Фея Песни, всем вам дарю нотки 

моей песни.
Звучит музыка, музыкальный руководитель и Фея Песни раздают 

детям разноцветные нотки на шнуровках.
М.Р. Ребята, сегодня мы с вами пели, танцевали, играли на музы

кальных инструментах, узнали много нового и интересного. 
(33 слайд)
М.Р. Спасибо вам за работу, а нашим гостям спасибо за внимание. 

Вот и пришла пора прощаться, до свидания, Фея, до свидания, ребята, 
до новых встреч!

(Дети вместе с Феей Песни выходят из музыкального зала).
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Сценарий спектакля по мотивам  
русской народной сказки «ЗАЙКИНА ИЗБУШКА»  

(на адыгейском языке)
(Кудайнетова Анисет Хазретовна, музыкальный руководитель 

высшей категории, МБДОУ № 9;  
Даурова Мариет Хасанбиевна, старший воспитатель МБДОУ №9)

Программные задачи: обогащение словарного запаса; развитие 
сценического образа; воспитание интереса к культуре русского народа 
посредством адыгейского языка.

Словарная работа: обогащение словаря за счет слов – названий 
животных: «тхьакIумкIыхь», «хьэ», «баджэ», «атакъэ».

Материалы и пособия: музыкальное сопровождение; сказочная 
атрибутика.

В этой сказке говорится о том, что перед холодной зимой, звери в 
лесу строили дома.

Практичный заяц построил лубяной дом. Хитрая беззаботная лиса 
быстро построила ледяной домик, а по пришествию весны, её домик на-
чал таять и она осталась без крыши над головой. Лиса, как правило, пошла 
на хитрость, выманила зайца из его дома и сама вселилась в него.

Многие жители леса попытались помочь доверчивому зайчику, но 
удалось это сделать только смелому петуху.

Конечно же, в этой сказке все обитатели леса остались жить в 
дружбе и согласии. Добро победило зло.

ТХЬАКIУМКIЫХЬЭМ ИУНЭ ЦIЫКIУ
Хэтхэмрэ къэзышlхэрэмрэ:
Гъатхэ(кlэлэегъаджэ)
Тхьакlумкlыхьэ, Хьэ, Мышъыд, Баджэ, Атакъэ (сабыйхэр)

Гъатхэ:
Тищыlэныгъэ пшысэ хэмытмэ зэщыгъо,
Мафэр кlыхьэ, илъэсым фэд.
Тиорэдхэри нахь жъынчы мэхъух,
Пшысэр хьакlэу къызытфакlокlэ.

Пшысабэ дунаим щаlуатэ,
Iорlуатэр сабыймэ якlас.
Хьалэмэтым тежэ.

Пшысэр хьакlэщым къетэгъэблагъэ!
(Орэдыр къэIу, пшысэм хэтхэм аlэхэр зэрэгъэlыгъхэу къехьэх, 

чlэсхэм апашъхьэ къеуцох). 
Гъатхэ:

Тикlымафэ кlымафэ кlыхьэ ыкlи чъыlэ.
Хьакlэ-къуакlэмэ унэхэр ашlы.

(Хьакlэ-къуакlэхэр екlыжых, тхьакlумкlыхьэр къенэ, уатэр ыlыгъэу, 
унэ ешlы, орэд къеlо).

ТХЬАКIУМКIЫХЬЭМ ИОРЭД (орэд №1)
Гъатхэ:

Унэ пытэ тхьакlумкlыхьэм ыгъэпсыгъ.
Бэджэжъыем? Къашъушlэлъ адэ?

(Баджэр къелъадэ, унэ осым хешlыкlы, орэд къеlо).

БЭДЖЭЖЪЫЕМ ИОРЭД (орэд №2)
(Орэдыр къеухы, иунэ пэтlепхъо фыжь къырехъухы).
Гъатхэ:

Тыгъэм къапшlэу къегъэфабэ,
Гъатхэр чэфэу тэ къытфэкlо.

(Тхьакlумкlыхьэр къехьэ пхъэнкlыпхъэ ыlыгъэу).
Тхьакlумкlыхъ:

Тыгъэм тыкъыгъэфэбагъ,
Къэгъэгъаби къэлъэгъуагъ.

(Тхьакlумкlыхьэм ипчъэlупэ епхъэнкlы).
Гъатхэ:

Дунаишхор къэфэбагъ, 
Чlыгуми ыпсэ къыпыхъуагъ.
Къэбаскъэр тхъэкlумкlыхьэм егъэтIысы
Ищыр быны фэгумэкlы.

(Тхьакlумкlыхьэм ихэтэ цlыкlу хэплъэ).
Гъатхэ:

Тыгъэм шъыпкъэу къыгъэфэбагъ,
Баджэм иунэ къэжъоу фежьагъ.
Сыд ышlэхэн? Е-о-ой!
Игъунэгъум дэжь ежьагъ.

Баджэ:
Тхьакlумкlыхьэу сигъунэгъу,
Сэлам фабэ къыосэхы.
Сикъэбари бо гомыlу
Унэу сиlэр зэхэткlухь (мэгъы).
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Гъатхэ:
Тхьакlумкlыхьэм гукlэгъу хэлъ,
Баджэр унэм регъэблагъэ.

Тхьакlумкlыхь:
Еблагъ, баджэ, еблагъ,
Унэр цlыкlуми зидгъэфэн,
Бысымгуащэу о уисын.

(Баджэр унэм ехьэ, зеплъыхьэ).
Баджэ:

Ары, унэр цlыкlу дэд,
Нэбгыритlукlэ мэкlэ дэд!
Арэу зыхъукlэ – о улый,
Бысымгуащэу сыкъинэн.

(Баджэм пхъэнкlыпхъэр ештэ, тхъакlумкlыхьэ цlыкlум еlункlырэ 
рефы унэм).

Баджэ:
Сэры унэм джы исыщтыр,
Сэры хьакур зыгъэплъыщтыр,
Сыпщэрыхьэу сытхъэжьыщт,
Упсэущтмэ пшъхьэ lупхыщт.

(Баджэр щай ешъо, пlэм хэгъуалъхьэ).
Гъатхэ:

Тхьакlумкlыхьэр едэуагъэп,
Псынкlэу ышъхьэ ащ lуихыгъ,
Чъыгы чlэгъым чlэс, мэсысы,
Хьажъэу къачъэрэр къелъэгъу.

Мышъыд:
Сыда, тхьакlумкlыхь, ущыс, укlэзэзэу?

Тхьакlумкlыхь:
Баджэм сыгу егъуи, сиунэ къызгъэхьагъ,
Пхъэнкlыпхъэр ащ къишти сэ сыкъырифыгъ.

Мышъыд:
Умыгъ, нэщэцlыкlу,
Сэ бэджэжъым сыфрикъун.

(Тlури зэгъусэу тхьакlумкlыхьэм иунэ дэжь макlох).
Мышъыд:

Джаурэ, бэджэ тхъагъэпцlыжъ,
Сыфэlазэу сэ уисфын.
Пцагэ сэ зэпысыутын,
Сынэ-сыпсэ пlоу уlикlын.

Баджэ:
Шъхьангъупчъэм шъуlумыт,
Псыжъо сэ къышъоскlыхын.

Мышъыд:
Зы бэлахьэ къэсмылэжьызэ
Сшъхьэ сэ псынкlэу lусхыжьын.

(Мышъыд lохъушъутыжьы).
Гъатхэ:

Тхьакlумкlыхьэр гъогэу щысзэ
Мышъэ шъэджашъэр къыкъокlыгъ.

МЫШЪЭМ ИОРЭД (орэд № 3)
Мышъэ:

Сыд, тхьакlумкlыхьэр, узфыщысэр,
Нэпсыр бгъуитIукlэ еплъэкlэхэу?

ТхьакIумкIыхь:
Баджэм сыгу егъуи сиунэ къизгъэхьагъ,
ПхъэнкIыпхъэр ащ къышти, сэ сыкъырифыгъ.

Мышъэ:
Умыгъ, нэщэцlыкlур,
Сэ а баджэм сыфрикъун.

(Тlури зэгъусэу тхьакlумкlыхьэм иунэ дэжь макlох).
Мышъэ:

Сэ сымышъэ шъэджашъ,
Псынкlэу пчъэр къыlух!
Пцагэхэр зэхэсцlыцlэщт, 
Тхьакlумкlыхьэм сыдеlэщт.

Баджэ:
Шъхьаныгъупчъэм шъуlумыт,
Псыжъо сэ къышъоскlыхын!

Мышъэ:
Зы бэлахьэ къысэмышI,
Сицы шlагъо уемыгуау.
Псынкlэу сшъхьэ сэ lусхыжьын,
Бэджэ мэхъаджэм зыщысыухъумэн.

Атакъ:
Сыд къэхъугъэр, сигъунэгъу?

ТхьакIумкIыхь:
Баджэм сыгу егъуи сэ сиунэ къизгъэхьагъ,
Пхъэнкlыпхъэр ащ къышти сэ сыкъырифыгъ.
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Атакъэ:
Умыгъ, нэщэцlыкlур,
Сэ а баджэм сыфрикъун.

(ТIури зэгъусэхэу тхъакlумкlыхьэм иунэ дэжь макlох).
Атакъэ:

Сэ сыпхъашэу, сыатакъ,
Сыджы дахэ сышъхьашыгу,
Стамэ телъыр щэмэдж,
Нэикlыкlо сэкlо.

Баджэ:
Сэ щэмэджым сыщэщынэ.
Iаеу сэкlэзэзы.
Лъэе цlыкlухэр зыщысэлъэ,
Атэкъэжъыр, о къысаж.
Сшъхъэ зэрэпыспхыкlэу
Унэм сихъушъутын.

(Баджэр чъэзэ къекlы унэм).
ТхьакIумкIыхьэ:

Аферым, тэ тиатакъ,
Ныбджэгъу шъыпкъэр оры!

Гъатхэ:
Унэм бэрэ шъузэкъотэу,
Тэбэрыжъхэр щыжъугъажъэу,
Зэгурыlоу, зэдэlужьхэу
Шъупсэунэу тышъуфэлъаlо!

«НЫБДЖЭГЪУХЭМ ЯОРЭД»
ГущыIэхэр зыер М. Пляцковскэ, орэдышъор М. Иорданскэ.
(Пшысэм хэтыгъэ хьакIэ-къуакIэми, орэдыIо купыми къызэдаIох).

Приложение:

ОРЭД № 1 – «ТХЬАКIУМКlЫХЬЭМ ИОРЭД»
1.	 Сытхьакlумкlыхьэ lэпэlас
	 Унэ дахэ згъэуцугъ.
	 Пхъэпэ-чыпэ пытэ дэд,
	 Сыдэу сэ сыlэзэ дэд.
	 Зы – гъучlын, тlу – гъучlын
	 Отэ цlыкlур мыуцух.    
	 Зы – гъучlын, тlу – гъучlын,
	 Унэ пытэ згъэуцун.

2. 	 Сэ сиунэ сыщэпсэу 
	 Зыми симыгъапэу.
	 Хьакlэ садэжь къакlомэ, 
	 Чэфэу сыпэгъоlы.
	 ПкIэ-пкlэ, къэгъэзэжь, 
	 Хьакlэу къакlорэм пэгъокl.
	 Зы – тепкl, тlу – пкlэ
	 Сэ сиунэ о къеблагъ.

ОРЭД № 2 – «БАДЖЭМ ИОРЭД» 
1. 	Бэджэжъыеу сытхьагъэпцl,
	 Мылым унэ хэсэшlыкI.
	 Псынкlэ ыкlи дахэ,
	 Сыгу lаеу рехьы.

ЖЪЫУ: 	 Слъапэ, скlэцlыкl, е-о-ой!
		  Чъыlэ сыпэ пыстыкlыгъ, 
		  Слъапэ, скlэцlыкl, е-о-ой!
		  Унэр псынкlэу згъэуцугъ.

2. 	Унэр псынкlэу зэтеслъхьан,
	 Онджэкъ фыжь тезгъэуцон.
	 Унэ кlоцlыр згъэкъэбзэн,
	 Сытхъэу бэрэ сычlэсын.

ЖЪЫУ.

ОРЭД № 3 – «МЫШЪЭМ ИОРЭД
Сэ сымышъэ шъэджашъ,
Инэу сэ сэгъуахъо,
Мэзым хэсым санахь лъэш
Хъакlэ-къуакlэм сафэсакъ.

ОРЭД № 4 – «АТАКЪЭМ ИОРЭД»
Сэ сычэфэу сыатакъ,
Сыджы дахэ сышъхьашъыгу,
Гумэкlыгъо хэфагъэм
Зэкlэм сыряlэпыlэгъу.

Мэкуо зигъэшlэгъожьзэрэ: Ку-ка-ре-ку!



94 95

ОРЭД № 5 «НЫБДЖЭГЪУНЫГЪЭМ ИОРЭД»
1.	 Шъузэгъусэу шъо шъуджэгу,
	 Шъузэфэмыгубж шъо.
	 Уизакъомэ боу зэщыгъу,
	 Зэкъоныгъэр къины.

ЖЪЫУ: 	 Зэкъоныгъ, зэкъоныгъ,
		  Зэкъоныгъэр къины.
		  Зэкъоныгъ, зэкъоныгъ,
		  Зэкъоныгър къины.

2.	 Уиныбджэгъухэр о хэмын 
	 Ыкlи адэджэгу о.
	 Ахэм агу о хэмыгъэкl,
	 Ахэм афэсакъ о.

ЖЪЫУ: 	 Афэсакъ, афэсакъ,
		  Ахэм афэсакъ о.
		  Афэсакъ, афэсакъ,
		  Ахэм афэсакъ о.

Сценарий по мотивам русской народной сказкии  
«Зайкина избушка» (на русском языке)
(Автор стихов и сценария Ю.П. Толмачёва)

Программные задачи: обогащение словарного запаса; развитие 
сценического образа; воспитание интереса к культуре русского народа 
посредством адыгейского языка.

Словарная работа: обогащение словаря за счет слов-названий 
животных: «тхьакIумкIыхь», «хьэ», «баджэ», «атакъэ».

Материалы и пособия: музыкальное сопровождение; сказочная 
атрибутика.

Действующие лица:
	 Весна (взрослый)
	 Зайка, собака Полкан, Медведь, Петух (дети)

Весна:
Наша жизнь скучна без сказки,
Долог день, как целый год.

Громче песни, ярче пляски,
Если сказка к нам придет.

Сказок много есть на свете,
Сказки очень любят дети.
Ждём мы чуда впереди.
Сказка, в зал к нам заходи!

Звучит хороводная музыка, входят герои сказки, держась за руки, 
«змейкой», встают в шеренгу перед зрителями.

Медведь:
Наша русская зима 
И долга, и холодна.
Звери строили дома
Для уюта и тепла.

Звери уходят, остаётся Зайка с молотком, строит дом и поёт песню.
ПЕСНЯ ЗАЙЧИКА (см. приложение № 1)
Весна:

Крепкий дом построил Зайка.
А Лисичка? Угадай-ка!

Выбегает Лисичка, строит дом из снежных комьев и поёт песню.
ПЕСНЯ ЛИСЫ (см. приложение № 2)
В конце Лиса накрывает дом белым кружевным покрывалом.
Весна:

Солнце стало пригревать,
И весна пришла опять.
Птички песенки запели,
И капели зазвенели.

Выходит Зайка с метлой.
Зайка:

Вот и солнышко пригрело,
Всё вокруг зазеленело.

Зайка подметает возле своего дома.
Зайка:

Кругом порядок должен быть,
Капусту надо посадить,
Чтоб похрустеть зайчатам.
Пройдусь-ка я по грядкам.

Зайка осматривает грядки, сделанные из чёрного картона, в них 
прорезаны отверстия для моркови, капусты.
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Весна:
Солнышко всё пригревает, 
У лисы избушка тает.

Из-под покрывала незаметно вытаскивают комья, прячут за ширмой.
Лиса:

Крыши нет уже с трубой…
Что же делать? Ой-ой-ой!
К Зайцу загляну, ребятки, 
Вижу, ходит он по грядкам.

Здравствуй, Заинька-сосед,
От меня тебе привет.
У меня растаял дом,
Лишь одна вода кругом!
И теперь, мой милый Зайка,
Я бездомная хозяйка.    (Плачет)

Зайка:
Не грусти, не плачь, Лисица,
Я могу и потесниться.
Места мало – не беда,
Будем жить вдвоём тогда.

Заходите, заходите,
В тесноте, да не в обиде!
Будь моей хозяйкой,
Я же добрый Зайка.

Лиса входит в дом, осматривает его.
Лиса:

Да, я вижу: тесновато,
Для двоих-то маловато!
Вот что я решила, Зайка,
В доме буду Я хозяйка!

Лиса берёт метлу, машет метлой перед Зайчиком.
Лиса:

Убирайся, цел пока,
А не то намну бока!
Теперь Я здесь буду жить,
Печку буду здесь топить,
Буду щи себе варить.

Лиса пьёт чай, ложится на кровать.

Весна:
Спорить Заинька не стал,
Прочь от дома побежал,
Сел под деревом, дрожит,
Видит, вдруг Полкан бежит.

Полкан:
Что ты, Заинька, сидишь, 
Плачешь, да и весь дрожишь?

Зайка:
Я Лисичку пожалел,
Приютил и обогрел,
В дом пустил, назвал хозяйкой…

Полкан:
Знаю, ты же добрый Зайка!

Зайка:
А она метлу взяла
Да меня и прогнала!

Идут вдвоём к избушке Зайки.
Полкан:

Эй ты, рыжая плутовка,
Прогоню тебя я ловко.
Я набью тебе бока,
Убегай, жива пока!

Лиса:
Вы не стойте под окном,
Оболью вас кипятком!

Полкан: 
Убегу скорей отсюда,
А не то мне будет худо.

Полкан убегает.
Весна:

Зайка сел, давай реветь.
А на встречу шёл Медведь.

ПЕСНЯ МЕДВЕДЯ (см. приложение № 3)
Медведь:

Что ты, Заинька, не скачешь,
А сидишь и громко плачешь?
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Зайка:
Я Лисичку пожалел,
Приютил и обогрел,
В дом пустил, назвал хозяйкой…

Медведь:
Знаю, ты же добрый Зайка!

Зайка:
А она метлу взяла
Да меня и прогнала!

Медведь:
Ладно, ты не плачь, косой,
Разберусь сейчас с Лисой.

Идут вдвоём к избушке Зайки.
Медведь:

Я – большой лохматый зверь,
Открывай, Лисица, дверь!
Я намну тебе бока,
Убегай, жива пока!

Лиса:
Вы не стойте под окном,
Оболью вас кипятком!

Медведь:
Убегу скорей отсюда,
А не то мне будет худо.
Кипятком нельзя меха, 
Растеряю потроха.

Медведь убегает, Зайка плачет. Идёт навстречу Петух.
ПЕСНЯ ПЕТУШКА (см. приложение № 4)
Петух:

Что ты плачешь, мой сосед?
От меня тебе привет.

Зайка:
Я Лисичку пожалел,
Приютил и обогрел,
В дом пустил, назвал хозяйкой…

Петух:
Знаю, ты же добрый Зайка!

Зайка:
А она метлу взяла
Да меня и прогнала!

Петух:
Ладно, ты не плачь, косой,
Разберусь сейчас с Лисой.

Идут вдвоём к избушке Зайки.
Петух:

Я – отважный Петушок,
Шпоры есть и гребешок,
На плече, смотри, – коса,
Тебе выколю глаза!

Лиса:
Очень я косы боюсь,
Почему-то вся трясусь.
Надеваю я сапожки,
Подожди, петух, немножко.
Завяжу сейчас платок
Да из дома – наутёк!  (Лиса убегает)

Зайка:
Молодец ты, Петушок,
Настоящий ты дружок!

Будем в домике мы жить,
Будем мы с тобой дружить,
Пироги мы будем печь
Да и домик свой стеречь!

«ПЕСЕНКА ДРУЗЕЙ» (музыка В. Герчик) или «ДРУЖНАЯ ПЕСЕНКА» 
(сл. М. Пляцковского, муз. М. Иорданского) (см. приложение № 5).

Исполняют все участники сказки.

Приложение №1

ПЕСЕНКА ЗАЙЧИКА
1.	Я – Зайчишка, прыг-прыг-скок,
	 Дом себе построить смог,
	 Деревянный, прочный,
	 Очень-очень точный.
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	 Раз – гвоздок, два – гвоздок,
	 Прибивает молоток.
 	 Раз – гвоздок, два – гвоздок,
 	 Вырос крепкий теремок!

2. В доме я своём живу,
	 Ни о чём я не тужу.
 	 Если гость ко мне придёт,
 	 Его встречу у ворот. 

 (зайчик пляшет)
 	 Прыг-прыг, поворот,
  	Гостя встречу у ворот.
 	 Раз – притоп, два – прискок,
 	 Приходи в мой теремок!

 Приложение № 2

ПЕСНЯ ЛИСЫ
1. 	 Я – лисичка, я – хитра,
		 Строю домик изо льда
		 Быстро и красиво,
		 Очень, очень мило.

ПРИПЕВ: 	 Лапки, хвостик, ой-ой-ой, 
			  Замерзает носик мой,
			  Лапки, хвостик, ай-ай-ай,
 		  Дом скорее вырастай!

2. 	 Я построю дом большой
		 С белоснежною трубой.
		 Будет в доме чисто,
		 Стройся домик быстро!

ПРИПЕВ.

Приложение № 3

ПЕСНЯ МЕДВЕДЯ
А я – бурый медведь,
Громко я могу реветь.
Самый сильный я в лесу,
Всем зверятам помогу.

Приложение № 4

ПЕСНЯ ПЕТУШКА
Я – весёлый Петушок,
На головке – гребешок.
Если кто попал в беду,
Тому сразу помогу.

ПРОИГРЫШ: Петушок важно похаживает, взмахивая крыльями, в 
конце кричит: «Ку-ка-ре-ку!».

Приложение № 5

ПЕСЕНКА ДРУЗЕЙ
1. 	Всем советуем дружить,  
	 Ссориться не смейте!
	 Без друзей нам не прожить
	 Ни за что, на свете.

ПРИПЕВ: 	Ни за что, ни за что,
		  Ни за что на свете!
		  Ни за что, ни за что,
		  Ни за что на свете!

2. 	Не бросай друзей своих,
	 Будь за них в ответе.
	 Не давай в обиду их
	 Никому на свете!

ПРИПЕВ: 	Никому, никому,
		  Никому на свете!
		  Никому, никому,
		  Никому на свете!



102 103

ЕджапIэм пэх ащт нах ыжъ 
группэр

Пьесэу 
Андырхъое Хъусенэ ицlыкlугъо щыщэу зы маф

Советскэ Союзым илlыхъужъ цlэрыIоу Андырхъое Хъусенэ 
фэгъэхьыгъ. Къуаджэу Хьакурынэхьаблэ къыщыхъугъ, Украинэм  
ит къутырэу Дьяково зыфиIорэм лIыблэнэгъэшхо щызэрихьагъ

(Разработчики: Кудайнетова Анисет Хазретовна, музыкальный 
руководитель, руководитель вокальной группы «Бзыужъый» МБДОУ 

№9; Кунижева Нафисет Хазретовна, учитель музыки и МХК,  
руководитель театрального кружка «АРТ-СТУДиЯ АРЛЕКИНО-2» 

МБОУ «Лицей №19»; перевод на адыгейский язык Киятова Светлана 
Аслановна, старший воспитатель МБДОУ № 9)

Программные задачи: обогащение словарного запаса; воспитание 
патриотических чувств; развитие интереса к сценическому искусству.

Словарная работа: обогащение словаря-названий населенных пунктов 
(аул Хакуринохабль, село Дьяково), рек (Щэхъурадж), имен (Борэжъ, Къутас, 
Куко); лIыблан (храбрый, мужественный), лIыхъужъ (герой).

Материалы и пособия: слайды, музыкальное сопровождение; 
военная атрибутика.

Пьесэм хэтхэр:
Авторыр
Къутас – бысымгуащ.
Борэжъ – ишъхьэгъус.
Хъусен, Хьэсан, Рэджэб, Гъид – яшъаохэр.
Долэтхъан, Аминэт – япшъашъэхэр.
Куко – гъунэгъу шъуз.
Аулъэ Нурбый – деджэрэ кIал. 
Болэт, Фатим, Сурэт – гъунэгъу сабыих. 

Апэрэ едзыгъу
Адыгэ чылэр 1930-рэ илъэсхэм зэрэщытыгъэр угу къыгъэкlэу lэмэ- 

псымэхэр пчэгум итых. Апэрэ планым псыр ыкlи чъыгышхор къэлъагъох. 
Адыгэ мэкъэмэ дахэхэр къэlух.

Авторыр. ЯтIокIэнэрэ лIэшIэгъум и ящэкIэнэрэ илъэсхэр тихэ
гъэгукIэ анахь лъэхъан къинхэм ащыщыгъ. ХэбзакIэм изэтегъэуцон, 
мэшIоку гъогумэ яшIын, заводыкIэхэр, фабрикыкIэхэр къалэмэ адэ
шIыхьаныр, колхозхэр, совхозхэр чылэхэм, къутырхэм ащызэхэп
щэныр – бэ тицIыфымэ апэ илъыгъэр. Зы нэбгыри ащ зыщиухьагъэп: 
хъулъфыгъи, бзылъфыгъи, сабыи якъарыу къызэрихьэу алъэкIыщ
тыр яхэгъэгу пае, ежь ашъхьэ пае ашIэщтыгъэ.

Гъэтхэпэ маф, пчэдыжьыпэ дах. Хьакурынэхьаблэ дэс Андырхъуаемэ 
яунагъу.

Андырхъуаемэ ящагу бысымгуащэу Къутасэ lофыхэр ешlэхэшъ дэт, 
пчэдыжьышхэр къегъэхьазыры. Борэжъ къыкъокlы.

Борэжъ. Уипчэдыжьы шIу, Къутас.
Къутас. Уипчэдыжьы шIу, Борэжъ. Непэ жьэу укъэтэджыгъ. Зыгорэ 

хъугъа?
Борэжъ (lанэм пэтlысхьэзэ). Ары, тыгъуасэ колхоз тхьэматэр 

къытаджи непэ лэжьыгъэ еутыныр едгъэжьэнэу къытиIуагъ. Зы 
къэмынэу шъофым зэкIэ къыдэкIынэу къытфигъэпытагъ.

Къутас. ГъэшIэгъоны пIорэр. Алахьэм гъэбэжъу дахэ къытет. 
Тисабыйхэр мымэлакIэхэу, насыпышIохэу тхьэм ешIых. 

Борэжъ. Тэрэз тхьэматэм зыфиIорэр – «Мафэм гъэр егъашхэ». 
Непэ мэфэ шIагъу, арышъ блэбгъэкIы хъущтэп.

Къутас. Ары, ары, Борэжъ, тэрэз зыфапIорэр (шхыныр 
фигъэкlуатэзэ). Ау уапэ мэфэ къин илъышъ дэгъоу шхэ.

Борэжъ (зышхахэкlэ бгырыпхыр релъхьэ, мэтэджыжьы, 
икlынэу зегъэхьазыры). Тхьауегъэпсэу, Къутас. Пчэдыжьышхэ дэгъу 
сэбгъэшIыгъэ.

Къутас. Уихьалэл.
Борэжъ (икlызэ). Сабыйхэм унаIэ атегъэт. Аныбжьы елъытыгъэу 

шхъухьабэ агу къэкIын ылъэкIыщт. Тхьэм тыщеухъум. 
Къутас. Сабыймэ уафэмыгумэкIэу рэхьатэу Iоф шIэ. Ахэм сэ 

сафэсакъы. 
Борэжъ екlы. Гъогум рыкIозэ игъунэгъу бзылъфыгъэр къыIокIэ.
Борэжъ. Уипчэдыжьы шIу, Куко!
Куко. Уипчэдыжьы шIу, Борэжъ!
Борэж. Уипсауныгъэ сыдэу щыта?
Куко. Дэгъу, тхьауегъэпсэу, Борэжъ. Шъо сыдэу шъухъура?
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Борэжъ. Опсэу, Куко, дэхэкIай. Непэ лэжьыгъэ еутыныр етэгъажьэ.
Куко. Ащыгъум, тхьэм псынкIэ къышъуфешI!
Борэжъ. Тхьауегъэпсэу, хъяркIэ.
Куко. ХъяркIэ.

ЯТIОНЭРЭ ЕДЗЫГЪУ
Къутас lанэр зэlуехыжьы. Аминэтрэ Долэтхъанрэ къыкъокlых.
Аминэтрэ Долэтхъанрэ. УипчэдыжьышIу, нан! (Зэшыпхъумэ 

къызэдаlо, янэ lаплl ращэкlы).
Къутас. Шъуипчэдыжьы шIу, сипшъэшъэ нагъох. Сыдэу шъухъу

пхъа, сисурэт цIыкIух. Зэрэшъуихабзэуи жьэу шъукъэтэджыгъ (Iаплl 
къарещэкlыжьы, lэ къащефэ).

Аминэт (зиплъыхьазэ). Нан, татэ тыдэ щыIа адэ?
Къутас (гупшысэзэ). Шъуятэ апэрэ атакъэмэ къадэтэджи шъофым 

кIуагъэ. Колхозым Iофыбэ щыI, лэжьыгъэхэри раутын фаех. (Нахь 
чэфэу). Адэ шъушыхэр тыдэ щыIэха? Шхэтыхэшъ шъукъядж.

Аминэт (унэм чlэплъыхьазэ). Хъусен, Хьэсан!
Долэтхъан (гушlозэ). Рэджэб, Гъид, нанэ щэлэмэ стырхэр тигъэ

шхынэу къытэджэ.
ЗэшиплIыр (къыкъокlых, къызэдаlо). Уипчэдыжьы шIу, нан!
Къутас (щхыпцlызэ). Шъуипчэдыжьы шIу, сикIалэх, зыжъугъэ

чъыекIыгъа?
ЗэшиплIыр. Ары, нан.
Къутас (зырызэу зэкlэми якlуалlэ, ашъхьэмэ lэ ащефэ, нахьыкlэу 

Гъидэ еlэты). ПкIыхьэпIэ даха шъулъэгъугъэхэр? 
Хьэсан. Ары, нан, шы къарэм сытесэу, зэкIэми сатечъэу слъэгъугъэ.
Къутас. Хъяр тхьэм ешI уипкIыхьапIэ, сикIал.
Хъусен. Нан, сэ тичIыпIэ дахэхэр пкIыхьапIэ слъэгъугъ. Ахэмэ апае 

усэ цIыкIу зэхэслъхьагъ.
Къутас. Сыдэу гъэшIэгъона, Хъусен. Адэ зэ къытфэIуати.
Хъусен (иусэ къеlуатэ). Кавказ къушъхьэхэр зэбгъутэу, Ашъхьашыгу 

папцIэхэр зэплъыжьэу, Ошъопщэ Iужъухэр япаIоу, ГъэIэжьыгъэу пщэм 
хэтхэу мэчъыех.

Къутас (кlалэр ыгупэ чlеубытэ). Тхьауегъэпсэу, сикIал. Лъэшэу сы
гу рихьыгъ. Хэхъоныгъэу уиIэхэм сагъэгушIо. Джы щэламэхэр зэрэс
тырыхэзэ шъушх. (Сабыйхэр зэкlэри дэгъоу машхэх).

Сабыйхэр. Тхьауегъэпсэу, нан.
Къутас. Шъуихьалэл. (Кlалэхэр екlыжьых, зэшыпхъу цlыкlухэр янэ 

деIэх.) 

ЯЩЭНЭРЭ ЕДЗЫГЪУ
Андырхъуаехэм ячэу кlыбы гъунэгъу кlалэхэр, зэшыхэм яшъэогъухэр 

къыщэлъагъох.
Нурбый (lэ къешlы). Эй, Хъусен, Хьэсан, Рэджэб, некIох, тыджэгущт!
Болэт. Гъид цIыкIури къыздашъущ.
Хъусен, Хъэсан, Рэджэб, Гъид (чэум дэхъушъутых, нахьыжъхэм 

запашlыжьызэ сэламхэр зэрахых). Сэлам алейкум!
Нурбый, Болэт (загъэлlызэ). Алейкум сэлам!
Рэджэб. НекIох. Псы нэпкъым тыщыджэгущт!
ЗэкIэри (чэфэу). НекIох!
Зэшъэогъухэр псым мачъэх, Хъусен чъэ пэтызэ усэу зэхилъхьагъэр 

къеlо.
Хъусен. 	

Ей-ей, Щэхъурадж.
Щэхъураджэу псы шхъуахь,
«Хьэ-хьаер» уимафэу
ПIуфэфыкIэу Лабэ о уечъ.

Нурбый. Эй, Хъусен! УусакIуа сэIо?
Хъусен (lэутlэ ышlызэ.) Ашъыу, умыIо.

ЯПЛIЭНЭРЭ ЕДЗЫГЪУ
Сабыйхэр шъофым щэджэгух. Хъусен ахэм япащ.

ЯТФЭНЭРЭ ЕДЗЫГЪУ
Аминэт, Долэтхъан ыкlи пшъэшъищ аlоу унэгъо зэфэшъхьафмэ 

къарэкlыхэшъ урамым щызэрэугъоих. Сурэт бзыхьаф зэфэшъхьафхэр 
къарегъэлъэгъу.

Сурэт. Мы бзыхьаф зэфэшъхьафхэр къышъостыщт (зы бзыхьаф 
къыхехы, Аминэт реты). Мыр бзыхьаф плъыжь. 

Аминэт (ештэ, егъэшIагъо). Сыдэу даха!
Сурэт. Мыр бзыхьаф гъожь.
Долэтхъан (гушIозэ). Дэхэ дэд!
Сурэт. Мыр бзыхьаф шхъуантI.
Фатимэт. Дэхэ дэд!
Зэlушъашъэх, зыгорэ рахъухьэ ыкlи ашlоигъо горэхэр агу раубытэх. 

Етlанэ шъэожъыехэр зыщыджэгурэ чlыпlэм мачъэх.
Аминэт. КIалэхэр, непэ зэрэмэфэкIыр къэшъошIэжьа? 
Хъусен (ыгу къэкlыжьыгъэу). Ары шъыу! Непэ адыгэ илъэсыкIэр 

къихьагъ. Тянэхэр, тятэхэр нэф ошъыфэ чэфыщтыгъэх.
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Аминэт. Тызэгъусэу чъыгыудж-чъыгышхом дэжь тыжъугъакIуи, 
шэкI цIыкIухэр етэжъугъэпх.

Долэтхъан. ЫкIи шъхьадж зыфаер ыгу рерэубыт.
Нурбый. Сыдэу дэгъуа! ЗэкIэми чъыгым дэжь тычъэн!
Кlали пшъашъи чъыгым дэжь мачъэх, зэкlэми бзыхьаф такъырхэр 

чъыгым пашlэх, зыфаехэри агу раубытэх.
Фатимэт. ГушIом лъэшэу сызэрехьэ! Сыкъэшъонэу сыфай! ЗэкIэми 

тыкъэжъугъашъох!

А.А. Чечин. Подвиг Героя Советского Союза Андрухаева. 1951 г.

Фрагменты постановки Арт-студии «Арлекино» и МБДОУ № 9
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Сабыйхэр (зэкlэри). Тыкъэжъугъашъу, тыкъэжъугъашъу!
Хъусен джэгур зэрищэнэу ыlэ релъхьэ, пчэгур шlэхэу къарегъэшlы, 

кlалэхэр зы чlыпlэу, пшъашъэхэр зы чlыпlэу къегъэуцух. Чыр къештэшъ, 
ацlэхэр къыриlозэ къегъашъох.

Хъусен. КIалэхэр, пшъашъэхэр, шъукъэуцу! Къашъохэр етэжъугъэ
гъажь!

Нурбый (тlэкlурэ къэшъогъэ уж). Олахъэ, дэгъоу тыкъэшъуагъэмэ!
Долэтхъан. Сыкъашъозэ сыпшъыгъ.
Сурэт. Зэтэжъугъэгъэпсэф.
Сабыйхэр зэкlэри чъыгы чъэгъым чъэlыстэхэшъ загъэпсэфы.

ЯХЭНЭРЭ ЕДЗЫГЪУ
Къутасырэ Кукорэ шал фабэхэм зыкlуацlыщыхьэзэ къыкъокlых.
Къутас. УипчыхьэшIу, Куку. 
Куку. УипчыхьэшIу, Къутас.
Къутас (гумэкlзэ). Пчыхьэ мэхъу, тишъхьэгъусэхэри тисабыйхэри 

джыри къэлъагъохэрэп.
Куку. Амакъэхэр къэIу фэд (зафиплъыхьазэ маджэ). Фатимэт, Сурэт, 

сышъуаджэзэ сыпшъыгъ. Шъушымэ шъукъяджи шъукъэкIожь.
Сурэт. Нан, мары джыдэд. 
Къутас. Хъусен, Хьэсан, шъори шъукъызэрэугъоижьи шъукъэкIожь.
Аминэт (янэ къызэхехы). Тыкъежьэжьыгъ, нан.
Шъэожъыи пшъэшъэжъыи чэфэу къызэдэчъэжьых. Кукорэ Къутасрэ 

ясабыйхэр унэм ращэжьых.
Къутас (сабыйхэм атеубгъуагъэу, яфэlо-фашlэхэр ышlэхэзэ, ау 

тlэкlуи афэгубжы фэдэу). Шъушъхьацыхэр лъэшэу зэхэхьагъэх. Аминэт, 
псы къубгъанымкIэ къыттекI, Гъидэ лъэшэу зиушIоижьыгъ. (Гъидэ 
етхьакlы, адрэхэр lанэм егъэтlысых).

Хъусен. Умыгубж, нан! Пшысэ къытфэпIуатэмэ нахь дэгъуба!
Къутас. Сэ ситхьагъэпцI цIыкIу. Адэ дэгъуба, гупсэфэу шъукъэтIыс, 

Къуижъыемрэ Иныжъымрэ апае къышъуфэсIотэщт.
Хъусен. Нан, ар сэшIэ сэ. НэмыкI горэ къытфэIуатэба.
Къутас (ыгъэшlагъоуи ыкlи рыгушхоуи) Хъусен, а сикIал, зэкIэри 

шIэхэу зэогъашIэ, шIэныгъэми уафэщэгъэ дэд, цIыф еджэгъэшхо 
ухъункIэ сэгугъэ. Дэгъу, лIыгъэ ин зыхэлъ Айдэмыркъан къызэри
щагъэм шъукъедэIу.

Ным къеlуатэ, сабыйхэм ашlогъэшlэгъон дэдэу, кlым-сымыхэу едэlух.
Хъусен (янэ къыlотагъэр лъэшэу ыгу рихьыгъэу). Нан, сэри ины 

сыхъунышъ къалэм сыщеджэщт. Адыгэ пшъэшъэ дахэ, пшъэшъэ гъэ
сагъэ къэсщэщт.

Къутас. Тхьэм уятэрэ сэрырэ а насыпышхор тегъэлъэгъу, сикIал.
Адыгэ мэкъэмэ дахэхэр къэlух.
Авторыр. А тикIэлэ цыкIух, а типшъэшъэ дахэх, а тыпсэ цIыкIух! 

Сыдым шъо фэшъушIэни, сыдым шъугу къыгъэкIыни илъэс заулэкIэ 
тисоветскэ чIыгу зэо мэхъаджэр къитэджэщтымэ, тичIыгу гупсэ 
фашист техакIомэ аулъэгущтымэ, къиныбэ шъуапэ къикIыщтымэ!!! 
ШIулъэгъуныгъэм иIэшIугъи зыхэшъумышIэу, къышъулъымыIэсэу 
шъуащыщыбэмэ ядэжь къамыгъэзэжьыщтымэ! Ар зыми ышIагъэп, 
ащ хэти ежагъэп!

Экраным зэошхом исурэтхэр къыредзэх.

Тема (темэр): 
Какая бывает зима?  КIымафэр сыд фэдэу хъура?

(Ламыкъо Бэл, Адыгэ къэралыгъо университетым икIэлэегъадж)
Программные задачи:
– продолжать совершенствовать умение сочинять короткие сказки 

и рассказы на заданную тему;
– грамота – составление предложений, анализ их словесного со-

става. Учить детей делить слова на слоги, анализировать, записывать 
в виде схемы. Выделять гласные звуки, образующие слог;

– развивать мышление, память, воображение и интонационную 
выразительность речи; 

– воспитывать любовь к родной природе; 
– индивидуальная работа.
Программнэ пшъэрылъхэр:
– КIэлэцIыкIухэм ашIэрэ гущыIэхэм хагъахъозэрэ рассказхэр, 

пшысэ цIыкIухэр зэхагъэуцонэу ягъэшIэгъэныр.
– ГущыIэхэр пычыгъо-пычыгъоу зэпахын, схемэкIэ къагъэлъэгъон 

алъэкIынэу егъэсэгъэныр.
– Мэкъэзещэу пычыгъо пэпчъ хэтыр къыхагъэщын алъэкIыныр.
– КIэлэцIыкIухэм ямышление, япамять, явоображение хэгъэхъо

гъэныр.
– Тыкъэзыуцухьэрэ дунаир шIу ягъэлъэгъугъэныр.
Словарная работа: зайка, белка, бегает.
ГущыIалъ: тхьакIумкIыхь, цызэ, къечъыхьэ.
Материал: игрушка – слон, магнитофон, рисунки разных животных. 
Бгъэфедэн плъэкIыщтхэр: Джэгуалъэу пылы, магнитофон, 

зэфэшъхьаф псэушъхьэхэр итхэу сурэтхэр. 
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Ход занятия (Занятиер зэрэкIощтыр):
1. Педагог загадывает загадки.
КIэлэпIум хырыхыхьэхьэр къаретых.

Снег на полях, лед на реках,
Вьюга гуляет, когда это бывает? (Зимой)

Наступили холода, обернулась в лед вода.
Длинноухий зайка серый обернулся зайкой белым.
Перестал медведь реветь: в спячку впал в берлоге.
Кто скажет, кто знает, когда это бывает? (Зимой)

ЧIы шъхьашъор бзыуцыфкIэ фэпагъ. (Осы)

Чэщи, мафи мэлыды, тыгъэм фэдэу мэжъыу. (Мылы)

Педагог вынимает игрушку – Слона
КIэлэпIум джэгуалъэу пыл къештэ
В. Спросили однажды у Слона «Какая бывает зима?»
– А что это такое? – удивился Слон.
В. Пылым еупчIыгъэх: «Сыд фэда кIымафэр?» – Сыд лIэужъыгъу а 

зыфашъуIорэр? – ыIуагъ пылым.
В. Ребята давайте расскажем слону, какая бывает зима. Но 

рассказывать будем от лица родных животных, зверей и людей. Н/р. 
«Зима бывает очень долгая», – сказал Северный Олень.

– Она у меня на родине длится целый год, когда он кончается, то 
зима начинается снова.

У кого можно спросить про зиму?
КIэлэцIыкIухэр, зэ пылым къыфэтэжъугъэIуат кIымафэр зыфэдэр. 

Псэушъхьэхэм, бзыухэм ачIыпIэкIэ тэ тыкъэгущыIэщт. ГущыIэм пае 
«кIымафэр кIыхьэу мэхъу» ыIуагъ шъыхьэм. Сэ сызыщыщым илъэс 
реным щыкIымаф. Илъэсыр зикIкIэ, етIани кIымафэм педзэжьы. Хэта 
узэупчIмэ хъущтыр кIымафэм пае?

Дети предлагают разные варианты. Вариант зэфэшъхьафхэр 
къаIох: бзыу, хьэ, тхьакIумкIыхь, мышъэ.

В. – Саша, скажи кто ты? Как живешь зимой? Можешь начать с 
загадки или сравнить, как этот вопрос будет, как маленькая сказка или 
рассказ. Подумай (Заслушивает 4–5 рассказа детей)

Саша, къаIо о ухэт? КIымафэм сыдэущтэу упсэура? Уфаемэ хыры
хыхьэхэмкIэ къегъажьи, псэушъхьэу къыхэпхыгъэр гъэмафи кIымафи 
зэрэпсэурэр къэIуат.

Джэуапыр пшысэ фэдэу е рассказ цIыкIу фэдэу хъущт. Егупшыс. 
(Нэбгыри 4–5 горэм ирассказ тедэIу)

В. – Нам всем нравится зима, мы ждем её, чтобы было много снега, 
легкого мороза. Тогда можно будет играть в снежки, кататься на санках, 
лыжах и коньках. Слоник,ты теперь знаешь,что такое зима?

ЗэкIэми тыгу рехьы кIымафэр, тежэ осыр бэу къесынэу, чъыIэшхо 
дэдэ щымыIэнэу. ЕтIанэ осIашкIэ тешIэнэу, Iажэми тисэу къэтчъыхьащт, 
лъэрычъэмэ татетыщт. А пыл цIыкIу, джы къыбгурыIуагъа кIымафэр 
зыфэдэр?

Физминутка:
Педагог включает запись музыки П.И.Чайковского «Декабрь». 

Предлагает детям «выйти» на зимнюю прогулку. Дети имитируют 
движение: катаются на санках в парах, на лыжах, на коньках, играют 
в снежки. (1–2 мин.)

КIэлэпIум орэдэу «КIымафэр сикIас» Бэгъ Фаридэ къыIорэр 
къытрегъэуцо. Сабыйхэм орэдым елъытыгъэу лъэрычъэхэм, Iажэ
хэм арыс фэдэу зыкъыдашIы. (1-2 такъикъ)

В. – А теперь будем играть, но в другие игры, а ты, Слоник, послушай 
загадки.

		  Длинные уши, короткий хвост. (Заяц)
В.– Джы тызэрэджэгущтыр фэшъхьаф джэгукI. А пыл цIыкIу, 

къядэIу хырыхыхьэхэм.
Лъэзэ мачъэ, плъэнышъ назэ,
ТхьакIум цацэр зэндэ кIыхь.
Сыд псэушъхь ар?   (ТхьакIумкIыхь)

В.– Как вы догодались? –У зайца длинные уши и короткий хвост.
		  Короткие ушки. Пушистый хвост. (Белка)

Таущтэу къэшъушIагъ? – ТхьакIумкIыхьэм ытхьакIумэхэр кIыхьэх 
ыкIи цIыкIух.

ПкIэтэ-лъатэу чъыгым тес,
ЫкIэ шъабэ егъэсыс,
Дэжъые IэшIур зэгуегъэз. (Цызэ)

В. Как вы догадались? – У белки короткие ушки и пушистый хвост.
КI. Сыдэущтэу къэшъушIагъа? – Цызэ цIыкIум ытхьакIумэхэр кIако, 

ыкIэ пырэцэ кIыхь.
Педагог просит закончить предложение.
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КIэлэпIум упчIэ егъэуцу, кIэлэцIыкIухэм джэуап тэрэзыр къатыжьы.
Короткие ушки у ... (белки).

ЗытхьакIум кIакор сыда … (цызэ).

Короткий хвост у … (зайца).

ЗыкIэ кIакор сыда … (тхьакIумкIыхь).

Длинные уши у … (зайца).

ЗытхьакIум кIыхьэр сыда ... (тхьакIумкIыхь). 

Пушистый хвост у … (белки).

ЗыкIэ пырацэр сыда ... (цызэ).

В. – Составьте предложения со словами белка или заяц. Запи
шите их в виде схемы на доске. Назовите слова по порядку, по схеме.

В. – ГущыIитIум гущыIэухыгъэ къежъугъэгъэпс. ГущыIэхэу цызэ, 
тхьакIумкIыхь зыфиIохэрэр хэтхэу. Доскэм схемэ фэдэу къытешъутх. 
ГущыIэхэр зэуж итхэу схемэкIэ къашъуIо.

Зайка бегает.
ТхьакIумкIыхьэм къечъыхьэ.
В. – Каждое слово разделите на слоги.
КI. – ГущыIэхэр пычыгъо пычыгъоу зэпышъухых.
Зай-ка, бе-га-ет.
Тхьа-кIум-кIы-хьэм къе-чъы-хьэ.
В. – Назови слоги по порядку 1,2 и 1, 2, 3.
КI. – Пычыгъо-пычыгъоу гущыIэхэр къашъуIох; 1, 2, 3, 4; 1, 2, 3.
В. – Выделите в слове зай-ка в каждом слоге гласные звуки: «а».
КI. – ГущыIэу тхьа-кIум-кIыхь зыфиIорэм къыхэжъугъэщ мэкъэ 

зещэу «а» зыфиIорэр.
В. – В слове бе-га-ет – гласные звуки «е», «а», «е».
КI. – ГущыIэу къе-чъы-хьэ зыфиIорэм мэкъэзещэу хэтхэр «е», «ы», 

«э» зыфиIохэрэр.
В.– Сколько гласных звуков в слове, столько в нём и слогов.
КI. – ГущыIэм макъэзещэу хэтым фэдиз пычыгъо пчъагъэр 

зэрэхъурэр.
В. – В первом слове два гласных звука, два слога.
КI. – Апэрэ гущыIэм мэкъэзещэу щы хэтыр, пычыгъуищ мэхъу.
В. – Во втором слоге три гласных звука, три слога.
КI. – ЯтIонэрэ гущыIэм мэкъэзещэу хзтыр щы, пычыгъуищ мэхъу.
Все дети выполняют задания, а отвечают по одному.

КIэлэцIыкIухэм зэкIэми гъэцэкIэныр ашIы, джэуапыр зырызэу 
къаты.

В. Хорошо! Вы рассказали слонику, кто и как живет зимой. Он понял, 
что такое зима. На память о зиме вы подарите слонику свои рисунки. 
Пусть он в своей Африке, где нет зимы, покажет, какая она бывает.

Дети рисуют красками.
КIэлэпIур: Пылы цIыкIум къыфэтIотагъ кIымафэр зыфэдэр. КIы

мафэр зыщыщыр щымыгъупшэнэу пылы цIыкIум сурэтхэр фэтэ
жъугъэшIых кIымафэм ехьылIагъэу. Ежь зыщыпсэурэ Африкэм щыIэ 
псэушъхьэхэм аригъэлъэгъущт.

Сабыйхэм сурэтхэр ашIых.

Тема (темэр): 
Один дома. Унэм тизакъоу тыкъинэмэ.

(Цэй Марет, МБДОУ № 14, къ. Мыекъуапэ)

Мурадыр: КIэлэцIыкIухэр нэIуасэ фэшIыгъэнхэр: уизакъоу унэм 
укъинэмэ узнэс мыхъущт пкъыгъохэм, ахэр зэрэтхьамыкIагъохэр. 
КIэлэцIыкIухэм ягъэшIэгъэныр пкъыгъоу узнэсы мыхъущтхэр щыIэны
гъэмкIэ зэрэщынагъохэр, зыгорэ хъумэ телефонкIэ укъызэряджэщт шIы
кIэр агъэфедэн алъэкIынэу, чIыпIэ къин ифэхэмэ къикIыжьын алъэкIынэу, 
язакъоу унэм къызинэхэкIэ. Сабыймэ гукIэгъуныгъэ ахэлъхьагъэныр.

ГущыIэхэр: чIыпIэ къин, машIо, уты, ууIэжьыныр.
КIэлэпIу. КIэлэцIыкIухэр, непэ чIыпIэ къин тифэмэ тыкъызэри

кIыжьыщтым тытегущыIэн тизакъоу унэм тыкъинагъэ хъумэ. Унэм 
илъ пкъыгъохэр зэкIэ къэтэIо (ахэр: сырнычыр, машIор, утыр, шъэ
жъыер). Ахэр кIэлэцIыкIумэ заIэкIахьэкIэ мыдаIохэу мэхъух.

КIэлэцIыкIухэр: Унэм бэрэ тизакъоу тыкъенэ. Джэгуалъэмэ тары
джэгузэ тязэщы, етIанэ сырнычыр хэдгъэнэнэу тыгу къэкIы.

Зыгорэ къэгущыIэрэм фэдэу макъэм къеIо.
Макъэ. МашIом уемыI! Къэуцу, джыри о уцIыкIу.
Ислъам. Сыда? Хэт ар?
КIэлэпIу. Зэ шъудаIуи, ар тымылъэгъурэ макъ. Сыда ащ Ислъам 

къызыкIигъэуцугъэр?
КIэлэцIыкIухэр. Сыда пIомэ машIом уеIэ хъущтэп. Унэр стыщт, ори 

устыщт, машIом зэкIэ ыгъэкIодыщт.
Джащ фэдэу утыми тырэгущыIэ.
КIэлэпIур. Макъэм тыкъегъэуцу. Адэ сыда тшIэн фаер машIом 

зыкъыIэтмэ? Хэта тыкъызэджэн фаер?
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КIэлэцIыкIухэр. Пожарнэр – машIор зыгъэкIосэжьхэрэр ары.
КIэлэпIур. Ащ пае сыд тшIэн фаер?
КIэлэцIыкIухэр. Унэу узщыпсэурэм иномер, урамэу узтесым ыцIэр 

пшIэн фае.
КIэлэпIур. Адэ джыдэдэм сыуплъэкIущт ар зэрэшъушIэрэр.
ЗэкIэми джэуап тэрэз къаты.
ГущыIэжъхэр, хырыхыхьэхэр, машIом ехьылIагъэу.
1. Урымыджэгу машIом – уистыщт.
2. МашIор псэп, узиштэкIэ – ухъужьыщтэп.
3. МашIор умыгъэгубж – шIуагъэ пыпхыщтэп.
КIэлэпIу. Зэгорэм Алый унэм изакъоу къинагъэу джэгузэ, 

хьалыгъу ышхынэу фае хъугъэ. Шъэжъыер къышти, хьалыгъур 
ыбзынэу фежьагъэу...

Макъэ. Къэуцу, уемыI, пIэ убзэжьыщт.
КIэлэпIур. Джыри сыд фэдэ пкъыгъо щынагъоха щыIэхэр?
КIэлэцIыкIухэр. Уты, пылесос, телевизор, лэныстэ, мастэ, розеткэ, 

машIо.
КIэлэпIу. Тэрэз! Ахэм зэкIэми унэсы хъущтэп ощ нахьыжъхэр 

уимыгъусэхэу.
КIэлэпIум къегъэлъагъох нэгу зэфэшъхьафхэр: губжыгъэ фэдэу, 

чэфэу, гушIоу, ынэгу зэхэгъэхьагъэу.
КIэлэпIур. Пчъэм къытеохэмэ Iумых, усакъын фай. Итеплъэ закъоп 

узэплъын фаер, зызэришIырэр, изекIуакI, ишIыкI. Угу къэгъэкIыжь 
макъэр зэрэщыIэр, ащ къыуиIорэм едэIу.

Шъухъупхъэх! Дэгъоу шъодаIо. Унэм шъукъыранэмэ макъэр шъугу 
къэжъугъэкIыжь. Непэ тхьауегъэпсэу етэIо макъэм. Ар зэхэмыхэу мэхъу, 
ау шъугукIэ ар зэрэщыIэр зыщышъумыгъэгъупш. Тыдэ шъущыIэми 
шъукъыухъумэщт ыкIи шъуигъусэщт. Ащ шъуедэIу!

Орэдэу «Мы дунаим тэ тытет».

Тема (темэр): 
«Поговорим о маме». Беседа.  

«Ным тытегущыIэщт». ЗэдэгущыIэгъу
(Ламыкъо Бэл, Адыгэ къэралыгъо университетым икIэлэегъадж)

Программные цели: Раскрыть детям многогранный образ матери, 
воспитывать любовь и заботливое отношение к ней. Продолжать фор

мировать умение вести координационный диалог между педагогом и 
ребенком, между детьми.

Развивать память, интонационную выразительность речи.
Воспитывать нравственные и эстетические чувства.
Программнэ пшъэрылъхэр: КIэлэцIыкIухэм ным ишIулъэгъу зы

фэдэр къафэIотэгъэныр, гукIэгъу зэрэфэпшIын фаер агурыгъэIогъэ
ныр.

КIэлэпIум кIэлэцIыкIухэм зэдэгущыIэкIэ шIыкIэ амалхэр аIэкIигъэ
хьаныр ыкIи лъигъэкIотэныр.

КIэлэцIыкIухэм япамять ыгъэпытэнэу.
Материал: рисунок мамы, стих по профессии.
Нэрылъэгъу IэпыIэгъухэр: ным исурэт зэрытыр, усэхэр зыдэт 

тхылъхэр, сэнэхьат зэфэшъхьафхэр зэрыт сурэтхэр. 
Словарь: Любит, дарит, добрый, старый.
ГущыIалъ: ШIулъэгъу, къыуеты, гукIэгъу, жъы.

Ход занятия (Занятиер зэрэкIощтыр):
Предварительная работа.
Провести индивидуальные беседы о семье с детьми, дать им за-

дание понаблюдать, что делает мама дома, узнать где работает мама, 
какая у нее профессия.

ПэшIорыгъэшъ IофшIэн.
Мы занятием ыпэкIэ сабыйхэм унагъом, ным пае кIэлэпIур адэгу

щыIэ, янэхэми Iофэу ашIэрэр, унагъом пшъэрылъэу щагъэцакIэрэр 
къызэрагъэшIэныр ары.

В. Здравствуйте, дети!
КI. Шъуимафэ шIу!
Д. Здравствуйте! 
КIэлэцIыкIухэр: Опсэу!
В. Я сейчас вам прочитаю стих А. Плещеева про маму.

Кто вас, детки, крепко любит?
Кто вас нежно так голубит,
Не смыкая ночи глаз,
Кто заботиться о вас? – Мама дорогая!
Колыбель кто вам качает,
Кто вас песней забавляет
Или сказку говорит,
Кто игрушки вам дарит? – Мама золотая!
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КI. Джы сыкъышъуфеджэщт ЛъэпцIэрышэ Исмахьилэ ытхыгъэ 
усэу «Сянэ ыIэхэр» 

Сянэ ыIэ анахь шъабэ 
КъахэкIынэп ныбжь Iабэ
…Сычъыемэ сшъхьэ кIэдзагъэр
Сянэ ыI.
…СынэтIашъо къытеIагъэр
Сянэ ыI.
…Къысэнэсмэ сэ сшIошъабэр
Сянэ ыI.

В. Поговорим, ребята, о ваших мамах, самых дорогих и любимых. 
Лена, выучила стих Кирмиза Жане «О маме» и сейчас нам прочтет.

К девочке как-то подходит Махмуд: 
– Девочка, как твою маму зовут?
– Мамой зовут мою маму.
– Я вот Махмуд. А ты – Файзет.
Разве у мамы имени нет?
Как же зовут твою маму? –
Думает девочка: «Ну и чудак»!
Видно, понять он не может никак,
Что маму зовут только «мамой!»

Непэ тызтегущыIэщтыр шъуянэхэр ары. Ахэр зэрэшъуикIасэхэр, 
шIу зэрэшъулъэгъухэрэр, шъуакъытегущыIэщт. Нарт Жэнэ Къырмызэ 
иусэу «Нан» зыфиIорэр къытфиIотэщт.

– КъысаIолъ уинанэ о ыцIэр?
– Нанэба сэ сянэ цIэу иIэр, –
Пшъэшъэжъыем иджэуап къетыжьы.
– Сэ мары МахьмудкIэ къысэджэх,
Къыоджэх ор шъыпкъэм ФайзэткIэ,
О уянэ ыцIэри къысаIу.
«Сыдэущтэу гущыIэрэ мыр сэIо, –
ЫгукIэ пшъэшъэжъыем зэреIо, –
Сэ сянэ, ащ еджэх нанэкIэ!».

В. А у вашей мамы есть мама? Кто же она? Правильно, это ваша 
бабушка. Давайте прочитаем стихотворение Е. Трутневой «Бабушка» :

Бабушка наша очень добра,
Бабушка наша стала стара.

Много морщинок у бабушки нашей,
С ним она еще лучше и краше.
Бабушка теплые варежки вяжет,
Бабушка вечером сказку расскажет.
Слушать ее мы готовы часами,
Что позабудет, подскажем ей сами.

КI. Шъуянэхэм ны яIа? Хэта ахэр? Тэрэз, ахэр ныжъхэр ары. Зэ 
тыкъежъугъаджэри а усэ цIыкIум:

Сэ синанэ хъупхъэ дэд.
Сэ синанэ Iушы дэд.
IэшIу дэдэу мэпщэрыхьэ.
Сэ сикIасэу ащ сегъашхэ. 

Физминутка (Гъэпсэфыгъо такъикъ)

Наши мамы спать хотят,
Мы не будем им мешать,
Мы тихонечко проходим,
И тихонечко присядем.

Сянэ чъые боу шIоигъу,
Сырэхьатмэ ащ шIоигъу.
Сэ лъапэкIэ сэзекIо,
Къэущыкъомэ сэIо.

В. Самым лучшим подарком для мамы и бабушки будут эти стуки на 
празднике «8 Марта» Недавно мы говорили с вами, как папа заботится 
о семье. А какие у мамы заботы? Расскажите (слушают рассказы 3–4 
детей)

КI. Ным имэфэкI мафэ мы къэшъуIогъэ усэ цIыкIухэр къызы
щышъуIокIэ агу рихьыщт. БэмышIэу тытегущыIагъ тым ишIушIагъэ. 
Ным сыд фэдэ IофшIэна унэм щишIэхэрэр? КъэшъуIуат (Нэбгрэ зыщы-
зыплIым къаIуатэ).

В. Давайте скажем о маме все хорошие слова, каждый назовет 
по одному слову, не повторяя уже сказанные слова. Какая мама? – 
Любимая, добрая, ласковая.

КI. Ным фэгъэхьыгъэу гущыIэ дахэхэр къэтэжъугъаIох. Шъуянэхэр 
сыд фэдэха? (дахэх, дэгъух, IэшIух, тхъагъох).

В. Ребята, а как вы заботитесь о маме, бабушке? Что вы делаете по 
дому? (Заслушиваем 3–4 рассказа).
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КI. Сыда шъуимамэхэм, шъуинанэхэм афашъушIэхэрэр? Таущтэу 
шъуадэIэпыIэра? (Нэбгырэ зыщыплI тедэIу).

В. Мама не только дома заботится о семье, она еще и работает. 
Расскажите об этом (3–4 ответа).

КI. Ным унагъо Iоф закъоп ышIэрэр, IофшIапIэми макIо. КъэшъуIуат 
(нэбгрэ зытIущы къаIо).

Вывод: Мы сегодня с вами поговорили о маме и бабушке. О том, 
как они нас сильно любят. Какие работы они выполняют по дому и на 
работе. Как надо помогать маме, что надо любить маму. Об этом мы 
сегодня с вами разговаривали. Вам понравилось сегодняшнее занятие.

Д.: Да!
В.: Досвидания!
Зэфэхьысыжь.
КI. Непэ тызтегущыIагъэр нымрэ ныжъымрэ шIулъэгъоу яIэр, 

ахэм унагъом ыкIи IофшIапIэм щашIэрэ Iофхэр. Ным удеIэн зэрэфаер, 
гуфэбэныгъэу фыуиIэнэу щытыр. Ахэр зэкIэ игъэкIотыгъэу тизанятие 
щыдгъэфедагъ. Шъугу рихьыгъа непэ тызтегущыIэгъэ Iофыр?

КI. Ары!
КI. ХъяркIэ!

Темэр:
КIэлэеджакIохэм афэдэу къэтлъытэщт

(СтIашъу Аминэт Аслъанэ ыпхъу)
Программнэ пшъэрылъхэр: Пчъагъэу зэготхэр зэрзэфэхъухэрэр 

(ир зыкIэ бгъум нахьыб) агурыбгъэIоныр. Пкъыгъохэр зэрэщылъ 
шIыкIэр къаIон алъэкIыныр. 5 нэс пчъагъэу хэтым сабыйхэр нэIуасэ 
фэшIыгъэнхэр, пкъыгъор зэфэдизэу гощыгъэныр агурыбгъэIоныр.

Нэрылъэгъу IэпыIэгъухэр: Магнитнэ доскэр, Iэрамхэр (сурэтхэу) 
розэу 10, ромашкэу 10), экраныр.

Агощырэ IэпыIэгъухэр: 7 – сурэтхэу еджэкIо Iэмэ-псымэхэр тешIы
хьагъэу; 2 зэфэдэхэу плIэнэбз тхьапэу; геометрическэ фигурэхэр тетэу 
плIэнэбз тхьап, геометрическэ фигурэхэр (плIэнэбз, хъурай, щэнэбз).

Занятием изэхэщэн:

1. Пэублэ зэдэгущыIэн.
Сабыйхэр шIэныгъэм имэфэкI мафэ кIэлэегъаджэхэм къэгъэгъэ 

Iэрамхэр бэу кIэлэеджакIохэм къафахьыгъэх. Джыдэдэм экраным 

тежъугъэплъ, ащ къэгъэгъэ IэрамитIу къегъэлъагъо. Зы къэгъэгъэ 
Iэрамыр – розэ Iэрам, адрэр ромашкэ Iэрам. Экраным гуфаплъэу 
теплъы ыкIи сиупчIэмэ шъукъядэIу.

УпчIэхэр:
Розэ Iэрамыр розэ тхьапшэу зэхэта? (8)
Ромашкэ Iэрамыр ромашкэ тхьапша зэрэхъурэр? (9)
Сыд фэда пчъагъэу 8-м ыуж къикIырэр?
Пчъагъэу 9-м ыпэ итыр сыд фэд?
8-рэ 9-рэ зэфэдиз тэжъугъэшIы.

2. Дидактическэ IофышI «Портфелыр зэдалъхь».
Сабый пэпчъ ыпашъхьэ подносым илъэу сурэтхэр щылъых. 

Ахэмэ школьнэ Iэмэ-псымэхэр атетых. Сабыйхэм Iэмэ-псымэу 5 
портфелым дэлъынэу къыхахын фае ыкIи апашъхьэ илъ шъолъырым 
къытыралъхьэ.

УпчIэхэр:
Пкъыгъо тхьапша о къэпштагъэр?
Таущтэу пчъагъэу 5-р зэхэбгъэуцуагъ? (1 къэлэм, 1 тетрадь, 1 

тхылъ, 1 пенал, 1 ручк – зэкIэри зэрэхъурэр 5)

3. Физминуткэр.
Бжыхьэм еджапIэм сэ сыкIощт (сабыйхэр зы чIыпIэ итхэу макIох).
Ныбджэгъубэ къэзгъотыщт (аIэхэр апэкIэ къэщагъэу аIэхъуамбэхэр 

зэкIалъхьэх, зэкIахых).
ПсынкIэу, тэрэзэу къэслъытэщт (ашъхьэхэр джабгъумкIэ, 

сэмэгумкIэ агъазэ).
ЕджэкIошхо сэ сыхъущт.
4. Дидактическэ IофышI «Къэгъот уитIысыпIэ».
Сабыйхэр, кIэлэегъаджэм кIэлэеджакIохэр партым кIэлъыре

гъэтIысхьэх, шъхьадж итIысыпIэ реIо. Тэри джыдэдэм тIысыпIэхэр 
къэдгъотыщтых. Фатима, апэрэ столым кIэрытIысхь, ащ ыбгъу- 
кIэ, Руслъан, о къэтIыс. Асхьад, ятIонэрэ столым о кIэрытIысхь, ащ 
исэмугукIэ Даринэ мэтIысы. Джащ фэдэу джэгукIэр рекIокIы.

5. Дидактическэ IофышIэу «Пкъыгъор тIо гощы».
Джыдэдэм тхылъ далъхьэхэр тшIыщтых. Ащ пае тхьэпэ плIэнэбз 

уцышъор тэштэ ыкIи тIоу тэгощы (къэтэжъугъэшIэжь шапхъэу 
пкъыгъор 2-кIэ зэрагощырэр). Сабыйхэм япIощт къаIон ыкIи 
къагъэлъэгъонэу зыр ныкъом рагъэпшэнэу, къыхагъэщы ныкъор 
псаум.
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6. ДжэгукIэу «Алрэгъур гъэкIэракI».
Сабыйхэм апашъхъэ геометрическэ фигурэхэр илъых: хъураер, 

щэнэбзыр, плIэнэбзыр. Алрэгъум геометрическэ фигурэхэр тетых. 
ЩыкIэрэ геометрическэ фигурэхэр сабыйхэм тыралъхьэжьын фае.

7. Занятием икIэух.
– Сыд фэдэрэ джэгукIэха непэ тызэрыджэгугъэхэр?
– Непэрэ занятием сыда гъэшIэгъонэу къыхэшъухыгъэр?

темэр:
Фестиваль «Приглашаем в наш хьакIэщ»

(Теучеж Л.Ш., Абатова А.В., муз. работники МБДОУ № 28 г. Майкопа)
Мурадхэмрэ пшъэрылъхэмрэ: адыгэ лъэпкъым ихабзэхэм 

ащыщхэм сабыйхэр нэIуасэ афэшIыгъэныр; Адыгэ хэкум ехьылIэ
гъэ шIэныгъэхэу яIэм хэгъэхъогъэнхэр; бзэм имэхьанэ къагурыгъэ
Iогъэныр.

IэпыIэгъухэр: дискым тетхагъэу орэдхэмрэ къэшъо мэкъамэ
хэмрэ; адыгэ хьакIэщым ит псэуалъэхэр.

Адыиф. Шъуимафэ шIух, тихьакIэ лъапIэхэр!
Дим. Здравствуйте, дорогие гости!
Адыиф. Непэ тимэфэкI маф. Шъукъеблагъ, зэкIэми тимэфэкI.
Дим. Сегодня у нас большой праздник. Мы приглашаем вас всех 

на наш фестиваль.
– Тэ фестивалыр зетщэщт. Сэ сцIэр Дим, сигъусэ ыцIэр Адыиф. Тэ 

къалэу Мыекъуапэ тыщэпсэу, кIэлэцIыкIу IыгъыпIэу «Нэбзый» тэкIо.
Сэ адыгабзэ зэсэгъашIэ, адыгабзэр лъэшэу сыгу рехьы. Илъэсибл 

сыныбжь, мыгъэ еджапIэм сыкIощт, дэгъоу седжэщт.
Адыиф. Непэ орэд чэфхэм, усэхэм, адыгэ къэшъуакIэхэм, сценкэ 

гъэшIэгъонхэм шъуядгъэплъыщт.
Дим. На нашем фестивале вы услышите и увидите много народных 

песен, стихотворений, адыгских танцев и интересных сценок. Откры
ваем наш праздник песней «Шъукъеблагъ», сл. Р. Махоша, муз. Ю. Чирга.

Адыиф. «Адыгабзэр сян», зытхыгъэр Нэхэе Руслъан, усэм къеджэ
рэр Ирин.

Убзэ зыпшIокIодырэм,
Уянэ пшIокIодыгъ.
Ар къызгурымыIорэм

Ыпсэ аритыгъ.
Сыбзэ сэ ситыгъэ,
Сыбзэ сэ сихьылъэ, 
Сыбзэ сэ сигугъэ,
Игъэрети схэлъ.
Слъэхэри кIэзгъэкIырэр
Сэ сиадыгабз.
Псыхъоу мычъэкъожьырэр
Сиадыгэ хабз.
Сыбзэ сэ сигъашIэ, 
Сыбзэ сэ сигушIо,
Сыгу къытырегъао, 
Шыблэуи ар мао.
Шъоум фэд сыбзэ, 
Сян адыгабзэр,
Сят адыгабзэр,
Сыда пIомэ, тыпсэ.

Дим. «Сихэку» – зытхыгъэр Пэрэныкъо Мурат, усэм къеджэрэр 
Настя.

О сихэку кIасэу, синэнэ дышъ! 
Хъишъэу о ппылъым гъунэ имыI. 
УсимыIагъэмэ, сыдэу сыхъуни? 
Дунаир ины, сэ сышъхьэзакъоу, 
Бзэко гъощагъэу сыкъытенэни.

Дим. Дахэ ти Адыгее. Тэ ар шIу тэлъэгъу, тикIас, нахь дахэ хъунэу 
тыфай.

Апшъэрэ группэм ис кIэлэцIыкIумэ, къаIо орэдэу «Дахэ сидунай», 
гущыIэхэр – МэщбэшIэ И., орэдышъор – Натхъо Дж.

Адыиф. Джы къэшъо кружокэу «Насып» къашъоу «ЗэфакIу» 
шъуригъэплъыщт.

Дим. Любят в Адыгее гостей. Всегда им рады и говорят им привет
ливо: «Къеблагъ». Послушайте отрывок из стихотворения Джафара 
Чуяко «Добрый обычай».

В любой аул и утром и под вечер,
Усталый путник, смело заезжай,
И ждет тебя приветливая встреча:
Ни времени, ни сил не пожалей-ка,
Зайди и не спеши к своим делам.
Ты скажешь мне, мой гость:
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– Салам алейкум!
– Алейкум, – отзовусь тебе, – салам!

Адыиф. Адыгэхэм хьакIэр якIас. ГущыIэжъэу ащ фэгъэхьыгъэу 
щыIэри бэ. Ахэмэ ащыщхэм джы шъукъядэIу.

Апэрэ сабыир. ХьакIэр пстэуми ап.
ЯтIонэрэ сабыир. ХьакIэм икъэкIон ежь иIоф, икIожьын бысымым 

иIоф.
Ящэнэрэ сабыир. ХьакIэ къакIомэ насып къыдэкIо.
ЯплIэнэрэ сабыир. ХьакIэ къэкIощт Iори гъэтIылъ, бэрэ щылъыгъ 

пloy умышхыжь.
Ятфэнэрэ сабыир. ХьакIэм анахьышIоу унэм илъыр пагъохы хабзэ. 

ХьакIэр тэрэзэу зымыхьакIэрэр адыгэхэм лъэшэу аумысыщтыгъэ.
Адыиф. Дэхэ дэд ти Адыгее ичIыгухэр, икъушъхьэхэр, имэзхэр, 

игубгъохэр, ипсыхъохэр. Ахэмэ ягъэкъэбзэн, якъэухъумэн тэри 
тыпылъ. Ащ фэгъэхьыгъэу усэхэр, орэдхэр тэшIэх.

«Тэтэжъ мэзым сыздищагъ», зытхыгъэр Нэхэе Руслъан, усэм 
къеджэрэр Марин.

Зае, тфэи, мые,
Анахь лъагэр кIае.
Псэи, пчэи, хэшъае,
ОщыкIэ хъущтыр чъыгае.
Къужъае, мыстхъэ, ланчъэ
МэзIапчъэм къычIэкIэ.
Хьакъужъ, хьамщхунтI, отабэ,
Пхъэфым ышъо шъабэ...
Бэба мэзым къыхакIэрэр.
Къужъай сызылъыхъурэр.
Тэтэжъ къысфеIуатэ:
– Моу щытыр пхъэшъабэ,
Модырэр акацэ,
Зэрыджэр цэрыцэ,
Пцелыр уфэгъошIу,
МаркIор Iум еткIухьэ...
Мэзыр къэтэкIухьэ...
Тихьэгъожъи ткIыгъу,
ТхьакIумкIыхьэм лъэхъу.
Сэри сигушIуагъу:
Пырэжъыем игъу.

Дим. Урыс апшъэрэ группэм ис сабыйхэм орэдэу «Тимэз» къаIощт. 
Адыиф. Орэдэу «Пыжъы» апшъэрэ группэм щыщ сабый куп къаIо, 

гущыIэхэр – Е. Карасева, орэдышъор – А. Аверкина, зэзыдзэкIыгъэр 
С. Хьаудэкъу.

Адыиф. Джы сценкэу «Тыгъужъымрэ шъынэ тхьагъэпцIымрэ» 
зыфиIорэм гурыт группэм шъуригъэплъыщт (еплъ фестивалым 
ыкIэ).

Адыиф. 
«ТигъэлъапIэу хэгъэгу кIасэм
ЩыIэныгъэм тыфегъасэ.
Къытщыгугъэу ар къытэджэ,
Тхэрэмыт тэ ерыуаджэ...»
Зэдедгъаштэу, тызэдэIужьэу,
ТызэгурыIоу тикIэлэцIыкIу IыгъыпIэ тыщэпсэу.

Дим. Усэу «Сыгум щыщых» зытхыгъэр МэщэшIэ И., къеджэрэр 
Къуекъо Сэтэнай.

Къамылым ымакъи, пщынэм ымакъи 
Сэ сыгум щыщых, щысэгъэлъапIэх.
Сыд зымыуасэр мэкъэмэ дахэр,
Сыдым пэпшIына орэды чэфыр!
Сэ сыщызыгъаIэрэр силъэпкъ икъашъу,
Сыгу зыгъэгушIорэр сиусэ цIыкIу.

(КъашIых «Мэлэхъо кьашъу», «Танец с башлыком», «Удж» 
зыфиIохэрэр).

Адыиф. Фестивалыр ыкIэм фэкIуагъ. Дунаир мамырэу, цIыф 
пстэури зэгурыIоу, тиуашъуи къаргъоу тыщыIэнэу тыфай.

Дим. Джы зэкIэми орэдэу «Лъэой» зыфиIорэр къэтIощт, гущыIэхэр 
зиер Цуекъо Дж., орэдышъор зиер KIыргъ Ю.

къэшIыгъу
Пшысэу «Шъынэ цIыкIумрэ тыгъужъымрэ»

(Теуцожь Л.Ш., Абатэ А.В., МБДОУ № 28, къ. Мыекъуапэ)
Хэтхэр: кьэзыIуатэрэр, шъынэ цIыкIур, тыгъужъыр.
КъэзыIуатэрэр. Изакъоу шъынэ цIыкIур хъупIэм ежьагь. Ащ 

тыгъужъыр къыIукIагъ.
Тыгъужъыр. Уимафэ шIу, шъынэ цIыкIу!
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Шъынэр. Опсэу, тыгъужъ!
Тыгъужъыр. Тыдэ о уежьагъа?
Шъынэр. ХъупIэм сэкIо.
Тыгъужъыр. Сэ о джыдэдэм усшхынэу сэIо.
Шъынэр. Е-ей, сыпшхы пшIоигъомэ ар арэущтэу ашIа? KIoри, апэ 

зыкъэтхьакI.
Тыгъужъыр. Тыда зытхьэкIакIо сыздэкIощтыр?
Щъынэр. УмыгумэкI, сэ о ащ усщэщт. Мыщ плъапэ илъхьэри, ар 

ащ зэкIэм къытхьакIыщт. 
КьэзыIуатэрэр. Къэпкъаным ылъакъо ригъэуцуагъ. Тыгъужъым 

ылъапэ къыкъудыигъ, ау къырихыжьышъугъэп. ЦIыфхэр къэсыгъэх, 
тыгъужъым иIоф ашIагъ.

Темэр: 
Адыгэмэ илъэсыкIэр зэрагъэмэфэкIыщтыгъэр

(Цэй Марет, МБДОУ № 14, къ. Мыекъуапэ)
Мурадхэмрэ пшъэрылъхэмрэ: адыгэ лъэпкъым илъэсыкIэм 

зэрэпэгъокIыщтыгъэхэм нэIуасэ фэшIыгъэнхэр; сабыйхэм ягулъытэ 
хэгъэхъогъэныр, адыгабзэр зэрагъэшIэным фэгъэчэфыгъэнхэр.

IэпыIэгъухэр: хьамшкIунтIэ чъыг, зэмышъогъу бзыхьафхэр; адыгэ 
шхыныгъохэр; усэхэр, джэгукIэхэр, орэдхэр.

Нан. Адыгэмэ илъэсышъхьэу хагъэунэфыкIыщтыгъэр гъэтхапэм 
и 21-рэм пчыхьэм гъоум чылэр къызэпикIухьащтыгъэ.

Гъоур. О чыл, о чылэ мафэ хъун! О тхъагъор, насыпыр зиунэ къи
хьан! ИлъэсыкIэ мафэ, илъэсыкIэ гъэтхэ гушIагъо къызфэкIон чыл!

КIэлэцIыкIу. Пчэдыжь тыгъэр къыкъокIыгъо имыфэу, ынэбзыйхэр 
ошъочапэм къытыримыдзэзэрэ, чъыгыудж-чъыгышхом дэжь жъи, 
кIи шъукъекIуалIэх! Насып факIоу шъукъекIуалIэх, илъэсыкIэм тыпэ
гъокIыщт!  (под музыку проходят по кругу).

КIэлэцIыкIу. 
Къушъхьэ шыгумэ къакъокIыгъэу
ИлъэсыкIэр шIэтэу къэкIо
КъакIо, къэгъэгъэ шъышъэу,
Гъэтхэ мафэр.
Дунай нэфэу, насып хъуапсэу
Тпсэ зэфищэу, гушIорыхьэу
Тхьэм къытфехьы гъэбэжъу мафэр.

Орэдэу «Сичыл».
Нан. ИлъэсыкIэ мафэр къышъуфакIу, шъунасыпышIоу, шъутхъэжьэу, 

чэфыр, гушIуагъор шъугу имыкIэу шъущыI. (Поворачивается к дереву).
Нан. Сыдэу чъыг ин дэда мыр, сыдэуи даха! Хъэдэн шъо зэфэ

шъхьафхэр чъыгыуджым джы пытэжъугъашIэх. (Бзыхьафхэр пашIэх).
Сабыйхэр мэтIысых.
Нан. О куп! Непэ зэнэкъокъухэр тэ тшIыщт. Анахь пшъэшъэ къэ

шъуакIохэр апэрэмкIэ хэтэжъугъэх.
Къашъоу «Пшъэшъэ къашъу». (Выбирают девочку, которая 

танцует с одним из мальчиков).
Нан. Уахътэр лъытэгъэкIуатэ. КIэлэ лъэшхэр, чанхэр, бланэхэр 

мэфэкIым къекIолIагъэх. Ахэр зэнэкъокъунхэу хьазырыпсэу щытых. 
ШъукъыхэкI, кIэлэ бланэхэр!

ДжэгукIэхэу: «Шъозэтех», «Цэлдау».
Нан. Тыгъэр къыкъокIынэу зыщыригъажьэрэм, къызэрэу

гъоигъэхэр анахьэу ащ фэгъэзагъэу зэхэуцощтыгъэх. Хъохъу къэзы
Iощтым бахъсымэ Iэгубжъэрэ хьалыжъорэ ыIыгъэу, ыбгъухэмкIэ зы 
кIалэрэ зы пшъашъэрэ къыготхэу, цIыфхэм апэкIэ къэуцущтыгъэх. 
Пстэуми аIэхэр тыгъэм фащэищтыгъэх.

КIэлэцIыкIу. ИлъэсыкIэ мафэу, насып гушIогъо факIоу тиунэмэ 
къарыхь. Узи, бзаджи тимыIэу, дунай мамыр тшъхьащытэу, гукIэ 
тызкIэхъопсырэм тылъыIэсэу, тытхъэжьэу тыщыIэнэу, илъэс мафэу 
мы илъэсыр тфэхъунэу «Iамин» тэжъугъаIо.

Нан. Хъохъубжъэр къызаIорэм ыуж, цIыфхэу къызэхэхьагъэхэм 
шхынэу къыздахьыгъэр Iанэм къытралъхьэщтыгъэ, куп-купэу 
зэхэтIысхьэщтыгъэх.

Усэу «Iанэр лъэкъуищ».
Нан. Бисимлахь заIорэм ыуж цIыфмэ илъэсыкIэм фэгъэхьыгъэ 

усэхэр, орэдхэр къаIощтыгъэх.
Усэу «Тихэгъэгу».
Нан. Зэхахьэр кIэухым зыфакIокIэ, цIыфхэм аIапэхэр зэрагъэубы

тыхэти «удж» къэшъо дахэр къашIыщтыгъэ, анэгухэр зэфыIухыгъэу, 
гушIом зэрихьэхэу илъэсыкIэр къырагъахьэщтыгъэ.

Къашъоу «Удж».
Зэфэхьысыжь.
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тема (Темэр):
Тайны музея. Музеим ишъэфхэр

(Мамыжъ Ж.М., муниципальнэ гъэпсыкIэ зиIэ бюджетнэ 
кlэлэцlыкlу lыгъыпlэу «Пlуныгъэ-гъэсэныгъэм  

дэлажьэрэ кlэлэцlыкlу lыгъыпlэу № 28» икlэлэпlу)
Программные задачи:
1. Познакомить детей с историей создания музеев, кто в России 

открыл первый музей. Познакомить детей с музеями города Майкопа.
2. Способствовать развитию грамматического строя речи, связной 

речи, обогащать словарный запас. 
3. Расширять кругозор, поддерживать познавательный интерес к 

достопримечательностям родного города.
4. Формировать эмоциональную отзывчивость детей на эстетиче-

скую красоту окружающего мира.
5. Формировать умение работать коллективно, воспитывать дру-

жеские взаимоотношения.
6. Воспитывать любовь к родному городу.
Программнэ пшъэрылъхэр:
Музей зыфаIорэм, апэрэ музеир къызыщызэIуахыгъэ къэралыгъом, 

Мыекъуапэ дэт музейхэм нэIуасэ фэшIыгъэнхэр, гущыIэхэр тэрэзэу зэра
гъэкIухэу егъэсэнхэр, яжабзэ хэгъэхъогъэныр, якъэлэ гупсэ ичIыпIэ 
дахэхэм цIэу яIэхэр агу къэгъэкIыжьыгъэныр, адыгабзэкIэ къаIонэу егъэ
сэгъэныр, якъалэ гуфэбэныгъэ, шIулъэгъуныгъэ яIэу пIугъэнхэр.

Предварительная работа: Беседы о городе, рассматривание 
фотографий достопримечательностей города Майкопа.

Предварительнэ IофшIэн: къалэу зыщыпсэухэрэм ехьылIагъэу 
беседэхэм язэхэщэн, ичIыпIэ дахэу, зыгъэпсэфыпIэ чIыпIэу дэтхэм 
якартинэхэр ягъэлъэгъугъэн, усэхэм къеджэгъэн ыкIи езбырэу зэгъэшIэн.

Демонстрационный материал: фотографии музеев города. Кон
верт с буквами (М, У, З, Е, Й). 

Къэбгъэлъэгъон материалхэр: Адыгэ Республикэм инацио
нальнэ музей ыкIи музей искусства народов Востока зыфиIохэрэм 
ясурэтхэр, нэмыкI къалэхэм адэт музеихэм ясурэт, апэдэдэ Россием 
къызэIуахыгъэу Санкт-Петербург дэт музеим исурэт, къэралыгъоу 
Грецием иапэрэ музей.

Раздаточный материал: фишки по количеству детей. Разрезные 
картинки-фотографии: национального музея Республики Адыгея, му
зея искусства народов Востока. Фломастеры, лист альбома сложенный 
как открытка, трафареты.

Афэбгощыщт материалхэр: нэбгырэ пэпчъ фишкэхэр, зэхэуп
кIыгъэхэу национальнэ ыкIи музей искусства народов Востока зыфи
Iохэрэм ясурэтхэр зэхэупкIыгъэхэу.

Активизация словаря (жабзэм ихэгъэхъон): музей, кунсткамера, 
экспонат, коллекциер.

Технические средства (ищыкIэгъэщт техническэ IэпыIэгъухэр): 
мультимедийный экран, проектор, магнитофон.

Ход занятия (занятиер зэрэкIощтыр):
Воспитатель: Что такое тайна? Сыда шъэфы зыфаIорэр?
Сегодня на занятии мы раскроем одну тайну. Какую? Откройте 

конверт и догадайтесь.
КIэлэпIур: Непэ шъэфы зыфаIорэм тытегущыIэщт. Конвертхэр 

къызэтешъухи, ар зыфэдэ шъэфыр къэшъушIэщт.
Дети находят буквы. Начинают высказывать предположения (бу-

дем читать, будем писать, догадываются, что нужно сложить буквы и 
тогда узнают ответ на свой вопрос).

КIэлэцIыкIухэм конвертхэр къызэIуахышъ Iофэу занятием шашIэщ
тыр къаIо, буквэу дэлъхэр зызэхагъэуцокIэ «Музей» зыфиIорэм къеджэх.

У детей получается слово «Музей».
Воспитатель: Слово «музей» очень интересное. Что оно означает? 

Давайте попробуем объяснить, что такое музей? Откроем тайну музея.
КIэлэпIур: Сыда музеир зыщыщыр?
Ответы детей: Музей – это место где много красивых вещей. В 

музее много картин. В музее есть кости мамонта. В музее есть пушки, 
картины и т.д.

КIэлэцIыкIухэм джэуап зэфэмыдэхэр къатых: музеир – ар чIыпIэу 
хьап-щып гъэшIэгъонхэр, картинэхэр къызщагъэлъагъохэр ары.

Воспитатель (обобщает ответы детей): Правильно. А чтобы точно 
найти определение слова «Музей» обратимся к нашей умной книге 
– «Детской энциклопедии». Музей – это греческое слово. «Муза» – 
богиня творчества, красоты, а слово «muzeon» – дворец музы. Самый 
первый музей был открыт очень давно, несколько веков назад, в 
Греции. Первый музей в России появился при царе Петре I. Называется 
он Кунсткамера. Этот музей существует и сейчас в городе Санкт-
Петербурге. Если вы там будете, обязательно попросите родителей 
вас туда сводить, и вы увидите там разные диковинные вещи: древние 
рукописи, старинные пушки. А еще там можно увидеть барашка с 
восемью ногами, овечку с двумя языками. (Воспитатель показывает 
иллюстрацию с изображением здания Кунсткамеры). 
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На экране появляется первый музей в Санкт-Петербурге и Греции. 
Первый археологический музей в Греции открыт на острове Эгина в 
1829 году

КIэлэпIум зэфэхьысыжь рассказ къешIыжьы: музеир – ар чIыпIэу 
коллекцие угъоигъэхэр, художникхэм якартинэхэр, ижъырэ лъэхъа
ным щыIэгъэ пкъыгъо гъэшIэгъонхэр, зэмылIэужыгъохэр, лъэпкъым 
иисторие, икультурэ къизыIотыкIыхэрэ пкъыгъохэр къызщагъэлъэ
гъорэ чIыпI. 

Музеи бывают разные. В нашем городе есть национальный музей 
Республики Адыгея и Северо-Кавказский филиал Государственного 
музея искусства народов Востока. 

Рассказ воспитателя о национальном музее Республики Адыгея: 
Национальный музей Республики Адыгея расположен в г. Майкопе 
по улице Советская. Он является одним из старейших краеведческих 
музеев на Северном Кавказе. В музее хранятся разнообразные фондо-

Первый 
русский музей – 
Кунсткамера  
в г. Санкт-
Петербург

Первый 
археологический 
музей в Греции  
на о. Эгина. 
Открыт  
в 1829 году

Национальный 
музей Республики 
Адыгея и 
фрагменты 
экспозиции

вые коллекции. В настоящее время насчитывается 270 000 экспонатов. 
Это коллекции драгоценных камней, одежды, фарфора, монет и т.д., а 
также богатейшие коллекции археологических и палеонтологических 
экспонатов. Музей хранит различные предметы материальной культу-
ры, природы, истории родного края, что дает теперь нам возможность 
познакомиться воочию с ними.

КIэлэпIум ирассказ: Адыгэ Республикэм инациональнэ музей 
зыфиIорэр къалэу Мыекъуапэ дэт, урамэу Советскэм тет. Мыр анахь 
музей жъыдэдэхэу къыблэ шъолъырым итхэм ащыщ. Музеим 
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коллекцие мыжъо лъэпIэ дэдэхэр, щыгъынхэр, хьакъу-шыкъухэр 
щыплъэгъущт, археологхэм къагъотыгъэ пкъыгъо гъэшIэгъонхэр 
ыкIи зэмылIэужыгъохэр, лъэпкъым икультурэ, иисторие, ихъишъэ, 
иприродэ яхьылIагъэхэр. 

Рассказ воспитателя о музее Искусств Народов Востока: Северо-
Кавказский Филиал Государственного музея Искусства Народов 
Востока – тоже находится в Майкопе. Сам музей находится в Москве, 
а в Майкопе его филиал. В музее представлено народное творчество 
мастеров стран Ближнего и Дальнего Востока – живопись, вышивка, 
керамика, ювелирные украшения.

КъокIыпIэ лъэныкъом щыпсэурэ лъэпкъхэм яискусствэ имузеи 
Мыекъуапэ дэт. Мы унэ дэхэдэдэм цIыф лъэпкъхэу тыгъэкъокIыпIэм 
щыпсэухэрэм янароднэ творчествэ фэгъэхьыгъэ экспонатхэр чIэтых. 
Выставкэ зэмылIэужыгъохэр щызэхащэх.

Воспитатель: А вы ходили в музей? 
Расскажите, в какой музей и с кем вы ходили? 
Что вам больше всего понравилось?
КIэлэпIур: 
Хэта музеим щыIагъэр? 
Хэта шъузыщагъэр?
Сыда анахь шъугу рихьыгъэр?
КIэлэцIыкIухэм джэуапхэр къатыжьых.
Физкультурная минутка – зыгъэпсэфыгъо такъикъ.
Дети читают слова и выполняют движения.

Люблю по городу гулять, люблю смотреть,
Люблю считать. 
Белый дом – раз, музей – два,
Три– высокие дома.
Четыре – парк, пять – стадион,
Шесть – площадь, семь – фонтан.
Вот восемь – длинный мост,
И Белая река течет под ним.
Девять – драматический театр,
А десять – филармония.
Еще могли бы погулять,
Но нам пора уж в детский сад.

СикIас сикъалэ къыщыскIухьанэу
СикIас сикъалэ зыщысплъыхьанэу,
СикIас сэ къэслъытэнэу:

Унэ фыжьыр – зы, музеир – тIу,
Щы – унэзэтетыр.
ПлIы – паркыр,тфы – стадионыр,
Хы – площадыр,
Блы – фонтаныр,
И – лъэмыдж кIыхьэр,
Бгъу – ти Шъхьэгуащэ,
ПшIы – филармониер.
Джыри къэткIухьан,
Ау тисадик тыкIожьынэу уахътэр къэсыгъI

Воспитатель: Пока мы гуляли по городу, проходили мимо музеев. 
Давайте посмотрим их. 

КIэлэпIур: Къалэм къыщыткIухьафэ, музейхэми таблэкIыгъ. 
Тяжъугъэплъ ахэм.

Просмотр слайдов «Музеи города Майкопа» (музейхэм ясурэтхэр, 
экспонат горэхэри экраным къытиридзэзэ, кIэлэпIум къегъэлъагъо).

Воспитатель: Вам понравились музеи? Чтобы пойти в музей с 
родителями, нужно знать их название. Вы запомнили их? Давайте 
поиграем в игру и повторим название музеев.

Дети делятся на подгруппы, с помощью цветных фишек, получают 
конверты с разрезными картинками и собирают их.

Дидактическая игра «Собери картинки».
Прежде чем идти в музей, надо знать, как себя там вести. Как вы 

сами думаете, как надо себя вести в музее? (Предположения детей.)
Итак, во-первых, в музеях нельзя громко разговаривать, чтобы не 

мешать другим посетителям. В музее следует внимательно слушать 
экскурсовода: тогда ты узнаешь много интересного.

Нельзя трогать музейные экспонаты руками. Как вы думаете по-
чему? (Предположения детей.) Представьте себе, если вдруг все будут 
трогать древние предметы руками, во что они превратятся?

Музеим лъэшэу ущыгущыIэ хъущтэп.
Экскурсоводым гулъытэ фыриIэу уедэIун фае.
IэхэмкIэ экспонатхэм уяIэбы хъущтэп.
Воспитатель предлагает подойти к этнографическому уголку в 

группе, составить маленький рассказ об одном из предметов, находя
щемся в уголке.

КIэлэпIум группэм ит этнографическэ уголокым хэт пкъыгъо анахь 
зыфаем ехьылIагъэу рассказ цIыкIу зэхагъэуцоунэу кIэлэцIыкIухэм гъэ
цэкIэн ареты.
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В конце занятия воспитатель предлагает детям нарисовать при-
глашение в музей для родителей: «символы» наших музеев. Это будет 
подарок вашим родителям.

Занятием ыуж кIэлэцIыкIухэм пригласительнэ билет цIыкIухэр 
музеихэм ятамыгъэ тетэу сурэтэу ашIых.

Дети рисуют и объясняют свои символы.
Итог занятия.
Воспитатель: Дети, какую тайну мы сегодня открыли?
КIэлэпIур: Непэ сыдым ишъэфа зэдгъэшIагъэр?

темэр (тема):
Джэгу-зэнэкъокъу.  

Игра-соревнование для любознательных
(Ламыкъо Бэл, Адыгэ къэралыгъо университет; 
Тэрчыкъо Лидия, Адыгэ кIэлэегъэджэ колледж)

Мурадыр: шIэныгъэу агъотыгъэм изэфэхьысыжь.
ДжэгукIэр зэрыкIощтыр:
Джэгу-зэнэкъокъум хэлэжьэщтхэр: купхэу «Щыгъыжъый» ыкIи 

«Тыгъэнур»

I. УпчIэмэ иджэуапхэр къяшъутыжь.
«Щыгъыжъый» иупчIэхэр: Республикэу тызщыпсэурэм сыда 

ыцIэр?  (Адыгея)
«Тыгъэнур» иупчIэхэр: Республикэм щыпсэурэ лъэпкъымэ сыда 

абзэр?  (Адыгабз) 
II. Адыгеим, адыгабзэм фэгъэхьыгъэу усэхэр къашъуIо.
«Щыгъыжъый» иусэхэр: 

Уадыгэмэ,
Адыгэ паIо зигъаI,
ХьакIэми «къеблагъ» яIу
УаIукIэмэ.       
			  (Нэхэе Р.)

«Тыгъэнур» иусэхэр:
Мы дунай нэфым апэрэ псалъэр
Щыщ сфэзышIыгъэр синыдэлъфыбз,
Гур зыгъэгушхоу сигугъэ хаплъэ
ИлIыгъэ Iуатэ бгъэгум дизыбз.    
			   (МэщбэшIэ И.)

III. Ребусхэр къэтэшIэх. Тэрэзэу ацIэ къетэIо.
IV. Земгъэзэщ. Зэфэмыдэу хэтхэр къыхэтэгъэщы, тэрэзэу ацIэ 

къетэIо.
V. Хырыхыхьэхэр къэтэшIэ. Командэ пэпчъ псэушъхьэхэр арытхэу 

сурэтхэр ареты. Командэ пэпчъ зырыз къызхагъэкIы, сурэтхэм ахэIабэ, 
къыхихыгъэ сурэтым тефэу хырыхыхьэ къаIон фай (аритыгъэ сурэтхэм 
арыт псэушъхьэхэр – чэтыу, хьэ, пыжъ, шы, мэлы, баджэ). ГущыIэм пае, 
чэтыу къыхихыгъ, чэтыум фэгъэхьыгъэу хырыхыхьэ къеIо:

Зибын пстэури цыгъуашэ. (Чэтыу)
Шъхьантэм тесмэ тхьаркъо, зикъудыймэ къэплъан. (Чэтыу)
Iаеу бзыгъэ, пытэу дыгъэ.  (Пыжъы)
ЗыкIэ зылъэшъоу зышъо зипый. (Баджэ). 
Ынэ курбы, псыбэ решъу. (Шы). 
КIымафэм зефапэ, гъэмафэм зетIэкIы. (Мэлы).

VI. ГущыIэжъхэр къэтэшIэ. Командэ пэпчъ псэушъхьэхэр арытхэу 
сурэтхэр ареты. Командэ пэпчъ зырыз къызхагъэкIы, сурэтхэм ахэIабэ, 
къыхихыгъэ сурэтым тефэу гущыIэжъ къаIон фай (аритыгъэ сурэтхэм 
арыт псэушъхьэхэр – бжьэ, атакъэ, псычэт, чэтжъый, ку-ку, къандж). 

Северокавказский филиал 
Государственного музея 
искусства  
народов Востока  
в г. Майкопе  
и фрагменты  
его экспозиции
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X. Езбыр. ЗэрэпшIыщтыр: сурэтхэр ареты псэушъхьэхэр арытхэу – 
хьэ, чэтыу, атакъэ, цызэ. Мы псэушъхьэхэр къыхафэу усэ къаIо.

Нэхэе Р.

ХЬАПИЦЫУ
Хьапицыу, цыу, цыу,
Укъысэмыхьакъу.
Хьапицыу, цыу, цыу,
Укъысэмыцакъ.
Хьапицыу, цыу, цыу,
Ма, хьалъыгъу сIых.
Хьапицыу, цыу, цыу,
Къупшъхьэм егъу, шIэх.
Хьапицыу, цыу, цыу,
Къэгъэцац тхьакIум.
Хьапицыу, цыу, цыу,
Лъэшэу умыхьакъу.

Дэрбэ Т.

ЧЭТЫУ ЦIЫКIУР СЭГЪЭДАIО
Сяти сяни сыкъыранэ
Унэм ренэу,
Чэтыу цIыкIур къысфыранэ
СыкIыгъунэу.
ГушIо нэгоу.
Чэтыу цIькIур сэгъэдаIо
Сыдэджэгоу.
СIорэм лъэшэу къыхэдаIо. 

Жэнэ Къ.

АТАКЪЭ
…Лъэпэ чатэу
Чэт-тхьэматэу
Лъэдэкъацэу
Ыпэ папцIэ.

ГущыIэм пае, атакъэ къыхихыгъ, атакъэм фэгъэхьыгъэу гущыIэжъ 
къеIо:

Атакъэ зэуалэр пщэры хъурэп.
Шъоу зыдэщыIэр бжьэмэ къашIэ.
Псычэтым есыкIэ рагъашIэрэп.
Кукуум ыцIэ реIожьы.
Къанджым нэ зыратым напцэ ыIожьыгъ.

VII. УпчIэ.
Апэрэ купыр сыда зыхахьэрэр? (щагу псэушъхьэх)
ЯтIонэрэ купыр сыда зыхахьэрэр (щагу бзыух)
VIII. Усэм ищыкIэгъэ псэушъхьэхэр хэгъэуцожь. ЗэрэпшIыщтыр: 

командэ пэпчъ сурэтхэр араты псэушъхьэхэр арытэу (апэрэ командэм – 
чэты, чэмы, къазы, хьэ, атакъэ, шы, чэтыу; ятIонэрэ командэм – атакъэ, 
бзыу, чэмы, чэтыу, мэлы, къаз, шы, къунан, хьэ, чэты, къор арытых).

Апэрэ командэм иус ЯтIонэрэ командэм иус
ШакIо А.

Хэт сыд ышIэра?
…………. ..маIо,
……………..орэдыIо.
…………… мэбыу,
……………. мэпцIэу.
……………..мэIои,
…………….. мэкIыи. 
……………. – ар мэщыщы,
……………….зылъещэ.
…………… – мэхьакъу,
……………… мэкъакъэ.
……………. – ар мэдыргъы,
………………. мэгъогы…
КъашъуIо джыри шъошIэмэ,
Хэт сыдэущтэу зишIра?
КъашъуIо джыри шъошIэмэ,
Хэт сыд ышIэра?

Жэнэ Къ.

Шъхьадж къыIорэм тедэIун.
…………. мэкъакъэ:
– Къэсэхьы къакъэ!
……….. мэбыу:
– Къэсэхьы щабэ!
………….. мэкIыи:
– Сыфай уцыкIэ!
……… цIыкIур мэхьакъу:
– СэгъэIу макъэ!
………… маIо:
– Зэ шъукъэдаIох!
……мэщыщы:
– Хьылъэ зесэщэ!
……мэпцIэу:
–Лы сызыфаер.

IX. Тэрэзэу гъэлэжь. (ЗэрашIыщтыр: дахэу шъор къекIоу къыха
хын, шъомэ ацIэхэр адыгабзэкIэ тэрэзэу къаIон).
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Исыдж мажьэ,
Дышъэ мэIоу.
Маджэ, маджэ. 

Жэнэ Къ.

ЦЫЗЭ
Дэжъые чъыгым цызэр тес,
ПсынкIэу дахэу зегъэсыс.
Дэжъые IэшIухэр зэгуегъэзы,
Дэжъые купкIыр къырегъэзы.
Ынэ цIыкIухэр – щыгъыжъый,
ЗыгъолъыжькIэ – хьылыжъый.

XI. УпчIэ. Командэ пэчъ нэбгырэ тхьапша хэтыр. Къалъытэ. 
(ЛъытакIэхэр хэтхэу усэ къэтэIо).

Апэрэ командэм иус.

Нэхэе Р.

Жъогъо къопитф
Апэрэ къуапэр – 
Сян; 
ЯтIонэрэ къуапэр –    
Сят;   
Ящэнэрэ къуапэр –     
Сшыпхъу;        
ЯплIэнэрэр –       
Сшы;          
Ятфэнэрэр –       
Сэры.         
Тиунагъо исыр джары.   

ЯтIонэрэ командэм иус.

Нэхэе Р.

Сэфэр Iэхъуамбэхэр къызэрилъытэхэрэр
Зы.
СиI зыт.

ТIу.
СиI нитIу.
Щы.
СиI шыпхъуищ.
ПлIы.
Унэр дэпкъиплI.
Тфы.
ТфыкIэ седжэщт.
Хы.
Къытфыращыгъ къазих.
Блы.
Сыныбжь илъэсибл.
И.
Иныжъыр шъхьий.
Бгъу.
Тиунагъо нэбгырибгъу.
ПшIы.
КъязгъэIожьрэп пшIэ,
КъысаIорэр сэшIэ.

XII. Хьарыфмэ афэгъэхьыгъэ усэхэр тыгу къэтэгъэкIыжьы. 
СурэтшIыгъэхэу псэушъхьэхэр, хэтэрыкIхэр ареты, къыхэгъэщыгъэ 
хьарыфым фэгъэхьыгъэу усэ къаIо (хьэ – хь, цыгъо – ц, къаз – з, атакъэ 
– а, коцы – к, чIыплъ – чI)

Хь Ц З А ЧI К

К – Коц хьасэр дышъэшъо нэгу,
Iуахыжьы, игъо къэсыгъэшъ.
Коцыцэр къыщэшъо сIэгу
ГушIоу, щыIакIэ къытетышъ.

Хь – Хьажъу щырхэр тэ тиIэх,
Ахэр гъожьых, къолэных,
Тищагу зэпакIухьэ.
Сауж итхэу къачъыхьэ.

Ц – цыгъо цIыкIур Iэчъэ-лъачъ,
Шар гъэпщыгъэр иджэгуалъ.
Шар гъэпщыгъэм ыIэтыгъ,
Уашъом нэсы нигъэсыгъ.
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З – Зэе хафэу плъыжьыбзэр
Тищагу чъыг къыпыкIагъ.
Зэе хафэу пизыбзэр
Бзыухэм сэ сшIуашхыжьыгъ.

А – аслъан щырхэр зэдэджэгух,
Аслъан бланэр ашъхьагъ ит.
ЦыкIухэр чэфых, гушIубзыух,
Ахэр кIуачIэх, жьы акIэт.

ЧI – ЧIыхъумбыим зегъэбылъы,
Теплъзэ, чIыгум хэпшыхьажьы,
Теплъызэ чIыгум хэкIодэжьы,
ДешI, плъэкIыщтмэ къангъэбылъы.

XIII. УпчIэ. 
– Тхьапша тыныбжьыр? 
– ШIэхэу тыдэ тызчIэхьащтыр?
– Сыд фэдэ мазэр ара еджапIэм зыкIохэрэр?
Джуапхэр:
– 7 
– шIэхэу еджапIэм тычIэхьащт 
– Iоныгъо мазэм.
Лэжьыгъэхэр заIожьыщтыгъэ бжыхьэм иапэрэ маз – сентябрэр 

ары. Джары а мазэм «Iоныгъо мазэкIэ» зыкIеджагъэхэр.

XIV. Мазэхэм ацIэхэр тыхэмыукъоу къэтэIо. (Тэрэзэу , зэкIэлъы
кIокIэ тэрэз иIэу къэзыIогъэ командэр текIо)

Щылэмаз
Мэзай
Гъэтхапэ
Мэлылъфэгъу
ЖъоныгъуакI
Мэкъуогъу
Бэдзэогъу
ШышъхьэIу
Iоныгъу
Чъэпыогъу
ШэкIогъу
Тыгъэгъаз

XV. ЕджапIэм фэгъэхьыгъэу усэ къэтэIо. Нахьыбэ усэ къазыIорэр 
текIо. (Къ.Н. «Кимэ еджапIэм макIо», Ж.Къ. «Апэрэ мафэр»)

Жэнэ Къырымыз

СШЫНАХЬЫЖЪ СЭ СЕХЪУАПСЭ
Сшынахьыжъ сэ сехъуапсэ,
Ипортфелышъ, ар кIэкъэпсы,
Итетрадхэр ащ къыделъхьэ,
ТхылъыкIэхэр рызэрехьэ.
Сшынахьыжъ школым макIо,
СыцIыкIушъ, лъэшэу шъхьакIо,
– Сыдигъо школым сэ саштэщта?
Сыдигъо нэскIэ сяхъопсэщта?

Цуекъо Джэхьфар

НЫБДЖЭГЪУ ДЭГЪУ
Ныбджэгъу шъыпкъэ къысфэхъугъэу
Тхылъы Iушыр гъусэ сэшIы.
Ныбджэгъу дэгъу сызщыхъужьэу
ЗэкIэ сиIэм апэсэшIы.
Ныбджэгъу дэгъум сегъэразэ,
Сиакъылы къыхегъахъо,
Сыдрэ мафи сегъэразэ,
Сыхъупхъэнэу ар къысаджэ.

XVI. Зэфэхьысыжь. Къалъытэжьы, текIуагъэр агъэнафэ. Зэфэхьы
сыжь гущыIэр кIэлэпIум къеблэгъагъэхэми, кIэлэцIыкIухэми ареIо. 
ЕджэпIэ мафэ афэхъун, шIэныгъэхэм хагъэхъон, яныдэлъфыбзэ шIу 
алъэгъун, Iэдэбхэу, шэнышIохэу сабыеу къатIупщыхэрэр хъунэу 
афэлъаIо. Картхэр зытрахых. 

ОрэдымкIэ («Садикым тычIэкIыжьы», гущыIэхэри орэдышъори 
зиер Бэгъ Ф.) джэгукIэ-зэнэкъокъур аухы.

	 ТицIыкIугъом щегъэжьагъэу
	 Тисадикы тэ тыкъэкIо,
	 ЩыIэ гущыIэ гъэшIуагъэхэр
	 ТикIэлэпIухэм къытаIо.
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Жъыу: 	 Непэ, непэ тычэфынчъ
		  Непэ садикым тычIэкIыжьы.
		  Непэ, непэ тычъэфынчъ
		  Непэ садикым тычIэкIыжьы.
                         		  ЗэбгырэкIыжьых.

тема (темэр):
Адыгэ Республикэм имэфэкI фэгъэхьыгъэ сценариеу 

«Адыгееу сигупсэу сикIас»
(Кудайнетова А. Х., музыкальный руководитель МБДОУ №9) 
Цели и задачи: познакомить детей с культурой адыгов; воспитать 

интерес к культуре адыгского народа.
Словарная работа: обогащение словаря за счет слов «лестница 

дружбы», «Кавказский хребет», «река Белая».
Материалы и пособия: слайды, проектор, экран; символика Ады

геи; стихи, песни, танцы.
Мурадхэмрэ пшъэрылъхэмрэ: сабыйхэм ягулъытэ 

хэгъэхъогъэныр, адыгабзэр зэрагъэшIэным фэгъэчэфыгъэнхэр.
ГущыIалъ: «зэкъошныгъэм илъэоянэхэр», «Кавказ къушъхьэтх», 

«псыхъоу Шъхьэгуащэ».
IэпыIэгъухэр: слайдхэр, проекторыр, экраныр; Адыгэ Республикэм 

игимн, ибыракъ, игерб; усэхэр, джэгукIэхэр, орэдхэр.

Звучит адыгская, инструментальная музыка. Зал празднично 
украшен. На центральной стене справа висит герб и флаг Российской 
Федерации, слева герб и флаг Республики Адыгея. Дети заходят, вы
полняя танцевальные движения, останавливаются около стульчиков 
и хлопают. Музыка затихает, в центр зала выходят ведущие.

Зезыщэрэр: Шъуимафэ шIу, тихьакIэ лъапIэхэр!
Шъуимафэ шIу, ныбджэгъу кIасэхэр!
Ведущая: Добрый день, дорогие гости! С праздником дорогие 

друзья! Сегодня мы отмечаем самый дорогой и светлый праздник – 
день рождения Республики Адыгея. Наша республика – это маленький 
и прекрасный уголок России.

Зезыщэрэр: Адыгея зытIокIэ къыубытырэр бэ. Ащ ичIыгу мафэ 
къэси нахь зеушъомбгъу, идэхагъи хэхъо зэпыт. Тэ тичIыгоу тызщып

сэурэм тызэреджэщтыгъэр Адыгэ автономнэ область, ау чIэпыогъум 
и 5-м 1991-рэ илъэсым щегъэжьагъэу Адыгэ Республикэ тыхъугъ. 
Тиреспубликэ чэщи мафи нахь дахэ мэхъу, ипсыхъо чъэрхэм заушъомбгъу, 
имэзы дахэхэр нахь кIыры мэхъух. Тиреспубликэ идэхагъэ нэр пIэпехы.

Ведущая: Герб, гимн и трёхцветный флаг Российской Федерации 
– официальные государственные символы страны. Герб Российской 
Федерации был принят советом министров РСФСР 5 ноября I990года. 
Гимн Российской Федерации, утверждённый В. В. Путиным, 25 декабря 
2000 года, впервые прозвучал на телевидении 1 января 2001 года.

Звучит ГИМН РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ в записи. Слова С. Михал
кова, музыка А. Александрова.

Символами Республики Адыгея являются герб, флаг и гимн. Герб 
был утверждён Парламентом республики 24 марта 2004 года, его ав-
тором является народный художник республики Меретуков Давлет 
Мухаджериевич. Флаг, утверждённый 24 марта 1992 года законом 
Республики Адыгея, представляет собой прямоугольное полотнище 
зелёного цвета, на котором изображены двенадцать золотых звёзд и 
три золотые перекрещенные стрелы, направленные наконечниками 
вверх. Гимн Республики Адыгея утверждён 25 марта 2002 года.

Звучит ГИМН РЕСПУБЛИКИ АДЫГЕЯ в записи. Слова И. Машбаша, 
перевод Ю. Крючкова, музыка У. Тхабисимова.

1-й ребёнок: 
Адыгея – Родина моя!
Уголок страны привольной нашей.
Глянешь, вся в цвету твоя земля,
Кажется, что нет на свете краше.

2-й ребёнок: 
Тихэгъэгу кIасэу тигупсэр
Адыгэ чIыгушъ терэl.
Зы бын-унагъоу лъэпкъыбэр
ЩызэгурыIоу щэрэl.

Зезыщэрэр:
Орэдэу «СИ АДЫГЕЙ» зыфиIорэр тикIэлэцIыкIухэм къышъуфаIощт. 

ГущыIэхэр зыер – Мырзэ Дз., орэдышъор зыер – Гъонэжьыкъу А.
Под адыгскую инструментальную музыку входят дети в нацио

нальных костюмах народов, проживающих в Республике Адыгея. Выст
раиваются полукругом в середине музыкального зала.

Ведущая: Ребята, посмотрите, как многонациональна наша рес
публика! Сколько людей разных национальностей населяют нашу рес
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публику. Каждая пара хочет поприветствовать гостей на своем родном 
языке.

Зезыщэрэр: ТихьакIэ цIыкIухэм абзэкIэ сэлам фабэ къышъуахыщт.
Ведущая: 1-я пара представляет Российскую Федерацию.
Девочка и мальчик (хором): Здравствуйте! Добро пожаловать!
Ведущая: 2-я пара Республику Адыгея.
Девочка и мальчик (хором): Шъуимафэ шIу! Шъукъеблагъ!
Ведущая: 3-я пара представляет Республику Узбекистан.
Девочка и мальчик (хором): Асаламу алайкум!
Ведущая: 4-я пара Республику Татарстан.
Девочка и мальчик: Ися мися!
Ведущая: 5-я пара представляет Грецию.
Девочка и мальчик: Ясас! Калос арисате! 
Ведущая: Ребята, а давайте мы споём нашу любимую песню о 

дружбе.
«ЛЕСТНИЦА ДРУЖБЫ» Слова: Чуяко Джафара, музыка: Юрия 

Чирга.
Дети, держась за руки, поют песню, качаясь в такт музыке. На при

певе поднимают руки и продолжают качаться. Дети в национальных 
костюмах разных народов ходят в хороводе в середине зала. На припеве 
останавливаются и покачиваются в такт музыке с поднятыми руками.

Сабыир: 

Лъэпкъ орэдхэр тщыгъупшагъэп,
Къашъо пIоми тыкъэшъощт.
Тырыгушхоу, тэ тикIасэу
ТшIэрэ къашъор къетщэжьэщт.

«ТАНЕЦ С ТРЕЩЁТКАМИ». Танец исполняют девочки под адыгскую 
инструментальную музыку, в исполнении Аслана Тлебзу. 

Сабый гъымакъэ къэIу. Нэнэжъым кушъэр ыIыгъэу къехьэ, къэтIысы.
Нэнэжъ: Зэхэшъоха сабый гъымакъэ? А гъырэр сишъао. Адэ 

шъушIэнэу шъуфая зыкIэгъырэр? Ыгъаерэр джы къызнэсыгъэм цIэ 
зэримыIэр ары. ТызэдеIэжьыны, цIэ, мэхьэнэ дэгъу иIэу, къыхэтхынэу 
сышъущэгугъы. Сыд фэдэ цIэ дахэха шъо шъушIэхэрэр?

1-рэ сабыир: Руслъан. 
2-рэ сабыир: Аслъан.
3-рэ сабыир: Бислъан.
Нэнэжъ: Адэ шъошIа шъо ижъыкIэ сабыеу къэхъугъэм цIэ фэзыу

сыщтыгъэр?

Сабыйхэр: Iахьылхэр, гъунэгъухэр ары.
Нэнэжъ: Iахьылхэр, гъунэгъухэр, анахь алъытэу, шъхьэкIафэ фашIэу 

чылэм дэс лIыжъхэр ары. ЦIэу аусрэм мэхьэнэ гъэнэфагъэ иIагъ…
Сабыир: Адэ, нан, уишъао Аскэр фэтэжъугъэусба? Лъэпкъым 

дахэкIэ игугъу щашIэу сэшIэ сэ усакIо. Ар ХьэдэгъэлIэ Аскэр.
Нэнэжъ: Боу дэгъу! Шъопсэу! Адыгэ цIэ дэгъу сишъао къыфыхэ

шъухыгъ.
Зезыщэрэр: ХьэдэгъэлIэ Аскэр итхыгъэхэр тикIэлэцIыкIухэм ягуа

пэу зэрагъашIэх, ахэм ащыщэу «СыпфэгушIо, сихэку» зыфиIорэ усэр 
къытфаIощт.

ХьэдэгъэлIэ А.

СыпфэгушIо, Сихэку
1-рэ сабыир:

Непэ фэдэу уныбжьыкIэу,      
Услъэгъугъэп, о сихэку!       
Непэ фэдэу уцIэрыIоу       
Зэхэсхыгъэп, о сихэку!       
Къэгъагъ бынэу къагъэкIыгъэу,    
КъэтIэмыгъэу, къэкошагъэу,     
Пшызэ Iушъуи Лэбэ нэпкъи     
Къоджэ чэфхэр зэлъытес. 

2-рэ сабыир:
Зэхэсхыгъэп, о сихэку!
О пкъо лъэшхэм ягъэхъагъэ,
О ппхъу чанхэм яхъупхъагъэ
Къэралышхом зэлъеIуатэ,
Лъэпсэ пыт ар, о сихэку!
Непэ фэдэу уныбжьыкIэу
Услъэгъугъэп, о сихэку!
Непэ фэдэу уцIэрыIоу
Зэхэсхыгъэп, о сихэку!

Зезыщэрэр: ТикIэлэцIыкIу IыгъыпIэу «Жъогъобын» зыфиIорэм 
иорэдыIо ыкIи икъэшъокIо куп, Аскэр лIыбланэ, лIы шъыпкъэ хъунэу, 
мы къэшъо дахэр шIухьафтынэу къыфешIы.

«ТАНЕЦ ДЖИГИТОВ»
Танец исполняют чётное количество мальчиков, звучит адыгская 

танцевальная мелодия в записи, группа мальчиков-музыкантов 
сопровождают игрой на барабанах и трещётках.
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Зезыщэрэр: Гурыт группэм къэндзал пшъэшъэ чан цIыкIоу исым 
адыгабзэкIэ усэ цIыкIоу «Адыгэ пщын» зыфиIорэр къытфызэри
гъэшIагъ. Джы къытфиIощт.

Ведущая: Ребята, а вы заметили, как в последнее время изменилась 
наша столица, какие красивые здания и парки выросли на улицах 
Майкопа?

В записи звучит песня «Майкоп» в исполнении А. Апанасова, на экра
не проходит презентация достопримечательностей города Майкопа.

Зезыщэрэр: Мыекъуапэ – Адыгэ Республикэм икъэлэ шъхьаI. 
Ар Кавказскэ хребетым итемыр лъэныкъокIэ щыт, исэмэгубгъукIэ 
псыхъоу Шъхьэгуащэ речъэкIы. Мыекъуапэ икрепость загъэуцугъэр 
жъоныгъуакIэм и 18м 1857-рэ илъ ары. Тыгъэгъазэм и 24-м 1870-м 
щегъэжьагъэу Мыекъуапэ къалэ хъугъэ.

Мыекъуапэ зиIокIэ къикIрэр «мыIэрысабэ къызщыкIырэ чIыпIэ-
къуапэ», урысыбзэкIэ къэпIон хъумэ «долина яблонь».

Мыекъуапэ фэгъэхьыгъэ усэу ЯхъулIэ Сэфэр ытхыгъэм кIэлIэцIы
кIухэр къытфеджэщтых. 

ЯхъулIэ Сэфэр
ТИКЪЭЛЭ ДАХ

1-рэ сабыир: 
Гъэтхэпэ урамхэр къызэлъэкIэракIэх,
Шъошэ шхъонтIабзэкIэ ахэм зыкъафап.
О тикъэлэ дахэу, хэкум икъэлашъхьэу
О сигупсэ дэдэу, къалэу Мыекъуап.
О уисад бырабэхэр жьыбгъэм дэIушъашъэх,
Уипсыхъоу Шъхьэгуащэ хэкум идэхапI.
Тыдэ зыдгъэзагъэми тэ тыгу имыкIрэр
Хэкум икъэлашъхьэу, къалэу Мыекъуап.
Къушъхьэ сыджы лъагэхэр уашъхьагъы къеуцох,
Май тыгъэм инурэ узэлъегъэнэф. 

2-рэ сабыир:
Мы орэдыр анахь дахэу 
Къалэу щыIэм къыфэтIощт.
Къэлэ гупчэу Мыекъуапэ
Тыгу къытдеIэу дгъэлъэпIэщт.

Ведущая: «МАЙКОПСКИЙ ВАЛЬС» Музыка – Умара Тхабисимова, 
слова – А. Ашихмина.

Ведущая:
Смех, веселье здесь в почёте,
Любят игры здесь, друзья!
Игры, вы сейчас поймёте,
Здесь ужились навсегда.

Зезыщэрэр: О, куп! Непэ кIэлэ лъэшхэр, чанхэр, бланэхэр мэфэкIым 
къекIолIагъэх. Ахэмэ лIыгъэу ахэлъыр къагъэлъэгъонэу хьазырыпсых. 
ШъукъыхэкI, кIэлэ бланэхэр!

КIалэхэр! Къыхэтэжъугъэх джэгукIэу тызэрэджэгущтыр, дэжъые
быракъыр къэшъуубытзэ джэгукIэу шъушIэхэрэр къашъуIох, аужырэу 
къэзыубытрэм иджэгукIэкIэ тыджэгущт. 

Сабыйхэр: «Къангъэбылъ», «ПэIокIадз», «Гъур», «Лъэс шыу», 
«КIыбыелъ».

Зезыщэрэр: «КIыбыелъ» зыфиIорэ джэгукIэмкIэ джы тыджэгущт.
КупитIоу загощых, мэджэгух.
Зезыщэрэр: Джы джэгукIэу «Къое пых» зыфиIорэмкIэ 

тыжъугъэджэгу. Нэбгырэ тIурытIоу къыхэкIых, нахь чаныр тэуплъэкIу.
КIалахэр нэбгырэ тIурытIоу къыхэкIхэзэ зэнэкъокъух.
Зезыщэрэр: ШъулIыхъупхъэ дэд, шъутIысыжьых.
Ведущая: А сейчас, мы услышим весёлую песенку о том, какой при

лежной и послушной должна быть девочка.
Зезыщэрэр: «ОР-ОРЭУ».
ГущыIэхэр зыер Жэнэ Къырымыз.
Орэдышъор – Тхьабысымэ Умар.
Исполняет группа девочек с куклами в руках.
Зезыщэрэр: Адыгэ Республикэм имэфэкI бжыхьэ мэзэ баим 

игъом хэтэгъэунэфыкIы. Гъэбэжъур зыщыхъоеу, мэкъур зыщаIэтэу, 
пкIышъхьэ-мышъхьэр зыщыбэм ар тефэ. Ащ къыхэкIкIэ тикIэлэ
цIыкIухэм орэдэу «ТХЬАКIУМКIЫХЬ» зыфиIорэр къытфаIощт ыкIи 
къытфагъэлъэгъощт. ГущыIэр зыер Цуекъо Джэхьфар, орэдышъор – 
Анзэрэкъо Чеслав.

Ведущая:

Наш новый день, мы ждём тебя с добром,
Мы ждём тебя радостным и мудрым.
Пусть будет утро только добрым утром,
Когда ты солнцем наполняешь дом.
И приноси нам тёплые дожди – 
Пускай растут хлеба, цветы и дети.
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И будет людям радостно на свете.
Ты только с добрым – слышишь? – приходи.

Зезыщэрэр:
Щэпсэух дунаим адыгэ лъэпкъхэр,
Дахэшъы дахэ ягугъэ нэпкъхэр.
Тыгъэм кIэгушIух. Ощх дахи паплъэх.
Яхьэсэ шIагъи чIылъэм щэшъхьалъэ.
ЦIыфыр къафэхъумэ, гушIуагъом пае,
ШхончкIэ ошъогум-огум дэуаех.
Насып къежьапIэр чъыгкIэ фаублэ, –
КъыфэкIмэ, блэкIрэм фэхъун жьаупIэ,
Щэпсэух дунаим адыгэ лъэпкъхэр,
Дахэшъы дахэ ягугъэ нэпкъхэр.

Ведущая: На этом наш праздник, посвящённый Дню Республики 
Адыгея, завершается. Благодарим за внимание. До новых встреч!

Зезыщэрэр: Адыгэ Республикэм и Мафэ фэгъэхьыгъэ мэфэкIыр 
«Удж хъураекIэ» зэфэтэшIыжьы. ХъяркIэ! КъэкIорэ зэIукIэгъум нэс!

Звучит адыгская национальная мелодия «Удж хъурай». Дети, 
воспитатели и гости праздника исполняют заключительный танец
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